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KENNUNGSSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

Schalleistungspegel gemaB Richtlinie 2000/14/CE
Konformitatszeichen geméaB Richtlinie 98/37/EWG
Herstellungsjahr

Typ des Rasenmahers

Kennummer

Name und Anschrift des Herstellers

Spannung und Netzfrequenz

Nooarwh =

11. Fahrgestell 12. Motor  13. Schneidwerkzeug (Messer) 14.
Prallblech 15. Grasfangeinrichtung 16. Griff 17. Betétigung des
Schalters 18. Halter des elekirischen Kabels

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill! Geméss

Européischer Richtlinie 2002/96/EG iber Elektro- und
mm  Flekironik- Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht mus-
sen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefihrt werden. Werden die
Gerate in einer Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kénnen die
Schadstoffe das Grundwasser erreichen und in die Lebensmittelkette
erlangen, und so unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich fiir weitergehende Informationen zur
Entsorgung dieses Produkts an die verantwortliche Einrichtung flr die
Entsorgung von Hausmdill, oder an lhren Handler.

6

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN STEUERHEBELN (wo
vorgesehen)

21. Stop 22. Ein

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Bitte seien Sie bei der Benutzung
Ihres Rasenméhers vorsichtig. Aus diesem Grund haben wir am
Gerat Symbole angebracht, die Sie auf die wichtigsten
VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die Bedeutung der Symbole ist
nachstehend erklart. Wir weisen auch noch einmal ausdriicklich auf
die Sicherheitsanweisungen hin, die Sie in dem entsprechenden
Kapitel der Bedienungsanleitung finden.

31. Achtung: Vor dem Gebrauch des Rasenmahers lesen Sie die
Gebrauchsanweisungen

32. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte von
der Arbeitszone entfernt.

33. Achten Sie auf die scharfen Messer: Den Netzstecker auszie-
hen bevor man mit der Wartung beginnt oder wenn das Kabel
beschadigt ist.

34. Achtung: AnschluBkabel von den Schneidwerkzeugen fernhal-
ten.

CF]

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS DE LA MACHI-
NE

Niveau de puissance acoustique selon la directive 2000/14/CE
Marquage de conformité, selon la directive 98/37/CEE

Année de fabrication

Type de tondeuse

Numeéro de série

Nom et adresse du Constructeur

Tension et fréquence du courant

Nooarwh =

11. Carter de coupe 12. Moteur 13. Lame de coupe 14. Pare-pier-
res (déflecteur) 15. Sac de ramassage d’herbe 16. Guidon 17.
Interrupteur Marche / Arrét  18. Clip de maintien du cable

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ména-

geres! Conformément a la directive européenne 2002/96/CE
== relative aux déchets d’équipements électriques ou électro-
niques (DEEE), et a sa transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a part et étre soumis a un
recyclage respectueux de I’environnement. Si I'on décharge les appa-
reillages électriques dans un dépotoir ou dans le terrain, les substan-
ces nocives peuvent atteindre la nappe d’eau souterraine et entrer
dans la chaine alimentaire, en nuisant a votre santé et a votre bien-
étre. Pour avoir des informations plus détaillées sur comment éliminer
ce produit, contacter I'Organisme compétent pour I’élimination des
déchets ménagers ou bien votre revendeur.

DESCRIPTIONS DES SYMBOLES QUI APPARAISSENT SUR LES
COMMANDES (la ou ils sont prévus)

21. Arrét 22. Marche

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Votre tondeuse doit étre utilisée
avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes destinés a vous rap-
peler les principales précautions d’utilisation ont été placés sur la
machine. Leur signification est donnée ci-dessous. Nous vous
recommandons également de lire attentivement les consignes de
sécurité données au chapitre correspondant du présent manuel.

31. Attention: Lire le manuel d’utilisateur avant d’utiliser la tondeuse.

32. Risque de projection. Tenir les tierces personnes en dehors de
la zone d'utilisation. .

33. Attention aux lames coupantes: Oter la fiche de I'alimentation
avant de procéder a I'entretien, et si le cable est endommagé.

34. Attention: maintenir le cable d’alimentation éloigné de la lame.



IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE COMPONENTS

Acoustic power level according to EEC directive 2000/14/CE
Mark of conformity according to EEC directive 98/37

Year of manufacture

Lawnmower type

Serial number

Name and address of Manufacturer

Supply voltage and frequency

Noo,rwd=2

11. Chassis 12. Motor 13. Blade 14. Stone-guard 15. Grass-catch-
er 16. Handle 17. Motor switch 18. Electric cable hook

Do not dispose of electric equipment together with household

waste material! In observance of European Directive
== 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law, electric equipment
that have reached the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible recycling facility. If
electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous
substances can leak into the groundwater and get into the foodchain,
damaging your health and well-being. For further information on the
disposal of this product, please contact your dealer or your nearest
domestic waste collection service.

DESCRIPTION OF THE SYMBOLS SHOWN ON THE CONTROLS
(where present)

21. Off 22. On

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be used with
due care and attention. Symbols have therefore been placed on var-
ious parts of the machine to remind you of the main precautions to be
taken. Their full meanings are explained later on. You are also asked
to carefully read the safety regulations in the applicable chapter of this
handbook.

31. Important: Read the instruction handbook before using the
machine..

32. Danger of thrown objects. Keep other people at a safe distance
whilst working..

33. Beware of sharp blades: Remove plug from mains before main-
tenance or if cord is damaged

34. Important: keep the power supply cable away from the blade.

]

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI DELLA MAC-
CHINA

1. Livello potenza acustica secondo la direttiva 2000/14/CE
2. Marchio di conformita secondo la direttiva 98/37/CEE

3. Anno di fabbricazione

4. Tipo di rasaerba

5. Numero di matricola

6. Nome e indirizzo del Costruttore

7. Tensione e frequenza di alimentazione

11. Chassis 12. Motore 13. Coltello (Lama) 14. Parasassi 15.
Sacco di raccolta  16. Manico  17. Comando interruttore 18.
Aggancio cavo elettrico

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparec-
== chiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in confor-
mita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devo-
no essere raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile. Se le apparecchiature elettriche vengono
smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena alimentare, dan-
neggiando la vostra salute e benessere. Per informazioni piu appro-

fondite sullo smaltimento di questo prodotto, contattare I'Ente com-
petente per lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI (dove pre-
visti)

21. Arresto 22. Marcia

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - |l vostro rasaerba deve essere uti-
lizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono stati posti dei
pittogrammi, destinati a ricordarvi le principali precauzioni d’uso. Il
loro significato & spiegato qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre di
leggere attentamente le norme di sicurezza riportate nell’apposito
capitolo del presente libretto.

31. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usare la mac-
china.

32. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori dell’area di
lavoro, durante 'uso.

33. Attenzione alle lame taglienti: Togliere la spina dall’alimentazio-
ne prima di procedere alla manutenzione o se il cavo € danneg-
giato.

34. Attenzione: tenere il cavo di alimentazione lontano dalla lama.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE MACHINE

Niveau van de geluidssterke volgens de richtlijn 2000/14/CE
EG-merkteken volgens richtlijn 98/37/EG

Productiejaar

Type grasmaaier

Serienummer

Naam en adres van de Fabrikant

Voedingsspanning en -frequentie

NooarwN=

11. Chassis 12. Motor 13. Mes (maaiblad) 14. Deflector 15.
Opvangzak 16. Handgreep 17.Bedieningsschakelaar 18.Haak vor
elektrische kabel

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee! Volgens

de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elekirische en
== clektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap geschei-
den te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recycle
bedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen. Indien de elektrische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de ondergrond,
kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag bereiken en in de voe-
dingsketen terecht komen, met nadelige gevolgen voor uw gezond-
heid en welzijn. Voor meer informatie over de afdanking van dit pro-
duct, contacteer de instantie die bevoegd is voor de verwerking van
het huishoudelijk afval of uw raadpleeg uw Verkoper.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN AANGEGEVEN OP DE
BEDIENINGEN (indien voorzien)

21. Stilstand 22. Versnelling

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Gebruik uw grasmaaier met de
nodige voorzichtigheid. Om u tot voorzichtigheid te manen is uw
maaier voorzien van een reeks van pictogrammen die wijzen op de
belangrijkste gebruiksvoorschriften.

Hun betekenis is hieronder weergegeven. Wij raden u met klem aan
om ook de veiligheidsvoorschriften in het volgende hoofdstuk van
deze handleiding door te lezen.

31. Waarschuwing: Lees de gebruikaanwijzingen voordat u deze
maaier gebruikt.

32. Gevaar voor wegschietende voorwerpen. Houd andere perso-
nen uit de buurt tijdens het gebruik van deze maaier

33. Opgelet voor op de scherpe messen: haal de stekker uit het
stopcontact voor elke onderhoudsbeurt en indien de voedingska-
bel beschadigd werd.

34. Waarschuwing: houd de voedingskabel uit de buurt van het
maaiblad.
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ETIQUETA DE IDENTIFICACION Y COMPONENTES DE LA
MAQUINA

Nivel de potencia acUstica segun la directiva 2000/14/CE
Marca de conformidad segun la directiva 98/37/CEE
Afio de fabricacion

Tipo de cortadora de pasto

Numero de matricula

Nombre y direccién del Constructor

Tensién y frequencia de alimentacion

Noakoh~

11. Chasis 12. Motor 13. Cuchilla (hoja) 14. Parapiedras 15.
Saco de recogida 16. Mango 17. Mando interruptor  18.
Enganche cable eléctrico

No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos

domésticos! De conformidad con la Directiva Europea
== 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y elec-
trénicos y su aplicacion de acuerdo con la legislaciéon nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida Util haya llegado a su fin se
deberan recoger por separado y trasladar a una planta de reci-
claje que cumpla con las exigencias ecoldgicas. Si los equipos
eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos o en el terre-
no, las sustancias nocivas pueden alcanzar la capa acuifera y
entrar en la cadena alimentaria, dafiando su salud y bienestar.
Para mas informaciones sobre la eliminacion de este producto,
contactar al Ente competente para la eliminacion de los residuos
domésticos o a su Distribuidor.

DESCRIPCIONES DE LOS SIMBOLOS INDICADOS EN LOS
MANDOS (donde estuvieran previstos)

21. Parada 22. Marcha

REQUISITOS DE SEGURIDAD - Su cortacésped debe ser utili-
zado con prudencia. Con este fin se han colocado en la maquina
pictogramas destinados a recordarle las principales precauciones
de uso. Su significado se explica a continuacién: Le recomenda-
mos ademas que lea atentamente las normas de seguridad que
hallara en el capitulo correspondiente del presente libro.

31. Atencion: Leer el libro de instrucciones antes de usar la
maquina.

32. Riesgo de expulsion. Mientras se usa, mantener a terceras
personas lejos del area de trabajo

33. Atencion con las cuchillas cortadoras: Desconectar el
cable de la alimentacién antes de efectuar cualquier opera-
cién de manutencion o si el cable estuviera dafado.

34. Atencion: Tener el cable eléctrico de alimentacion lejos de la
cuchilla.

[P

ETIQUETA DE IDENTIFICACAO E COMPONENTES DA
MAQUINA

Nivel de poténcia acustica conforme a directriz 2000/14/CE
Marca de conformidade segundo a directriz 98/37/CEE
Ano de construgéo

Tipo de relvadeira

Numero de matricula

Nome e endereco do Construtor

Tensao e frequéncia de alimentacao

Noakoh~

11. Chassis 12. Motor 13. Faca (lamina) 14. Para-pedras 15.
Saco recolhedor 16. Brago  17. Comando interruptor  18.
Acoplamento cabo eléctrico

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico! De

acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferra-
== mentas eléctricas e electronicas usadas e a transposicao
para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas deven ser
recolhidas em separado e encaminhadas a uma instalacdo de
reciclagem dos materiais ecoldgica. Se as aparelhagens eléctri-
cas forem eliminadas num aterro ou no terreno, as substancias
nocivas podem atingir a camada aquifera e entrar na cadeia ali-
mentar, danificando a sua salde e o bem-estar. Para informagdes
mais detalhadas sobre a eliminagéo deste produto, contactar o
Orgao competente para a eliminacdo de lixos domésticos ou o
seu Revendedor.

DESCRICOES DOS SiIMBOLOS CONTIDOS NOS COMANDOS
(onde previstos)

21. Paragem 22. Marcha

DISPOSICOES DE SEGURANCA - A sua relvadeira deve ser
usada com cuidado. Para este fim, foram colocadas na maquina
alguns pictogramas com a finalidade de lembrar-lhe as principais
precaucdes para o uso. O significado de tais pictogramas é expli-
cado aqui a seguir. Recomendamos também para ler atentamen-
te as normas de seguranga contidas no capitulo apropriado deste
livrete.

31. Cuidado: Antes de utilizar a maquina ler o livrete de instru-
coes.

32. Risco de expulsao. Durante a utilizagéo, afastar as pessoas
da zona de trabalho.

33. Atencao as laminas afiadas: Remover a ficha da alimenta-
cao antes de efectuar a manutencé@o ou se o cabo estiver
estragado.

34. Cuidado: Manter o cabo eléctrico de alimentagao longe de
[&amina.

ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAl EZAPTHMATQN TOY
MHXANHMATOZ

1. 21dBun 0KOUOTIKNG Tiieong oupwva pe TNV odnyia
2000/14/EK

21l CUPUOPPWONG cUNPwva e TNV odnyia 98/37/EOK
EToq kaTaokeung

TUMOG XAOOKOTITIKOU

AplBUbG KAaTaoKeung

Ovopa kat dlevuBuvon Tou KataokeuaoTr)

Taon kat cuxvoTnTa TPoPodoaciag

Noorwbd

11. Zacl 12. Kinmpag 13. Aertida  14. MNpootacia yia neETpeg
15. 2aKog mieplouAoyng  16. Tiwove 17, Alakomtng Asttoupyiag
18. IavtCog nAeKTpIKOU KaAwdiou

Mnv aroppintete nNAEKTPIKEG OUOKEUEG OTOV KABO
OLKIOKQV AroppLUpaTov! S0uewva e TNV EUPWTIALKY
== 0o0nyia 2002/96/EK mepi NAEKTPIKOV KAl NAEKTPOVIKDV
OUCKEUMV KAl TNV EVOWMATWON NG OTo €Bvikd dikalo, Ta



NAEKTPLIKES OUOKEUEG TIPETIPEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA Kal va
EMIOTPEPOVTAL YIA AVAKUKAWON HE TPOTO QIAIKO TIPOG TO
mePPANAOV. AV N NAEKTPIKEG OUCKEUEG amopplpBolv o€ Wia
Xwpatepr 1y 0To £€8apog, ol BAABeEPEQ oUsieg PMOPEL va TACOUV
ToV UdpPOPOPO opifovta Kal va OlelodUoouUV OTNV TPOPIKA
aAuoida, mpokaAwvtag PAdReg otnv uyeia oag. la
AETITOUEPEDTEPEG TIANPOPOPIEC OXETIKA pe Tn OlGBeomn TOU
TPoLovVTOG, areubuvBeite oTov apuodlo Popéa yia tn dlabeon
TV OKIOKWV QrMOPPLUUATWY 1) 0TOV AVTITPOOWTIO.

MNEPITPA®H TQN ZYMBOAQN XZTA XEIPIZTHPIA (6mou
UTTapyouv)

21. ofnowo 22. kivnon

KANONEXZ AZOAAEIAZ - To XAOOKOMTIKO TPETEL va
xpnotuoroleital pe mpoooxn. M’ autd 1o OKomod MAvw OTO
pnxavnua urdpyxouv 1Oe0ypAUUATA TTIOU 0ag utevBupiCouv Ta
KUPLOTEPQA TIPOPUAAKTIKA HETPA KaTd TN Xpron. H onuacia Toug
e&nyeital mapakatw. Zuviotaral eniong va dlafdoete ue
TPOOOXN TOUG KAVOVIOUOUC acpaAeiag rmou avapépovTal 0To
€I0IKO KEQAAALO TOU TIAPAOVTOG EYXELPLDIOU.

31. NMpoooxn: Awapdote T1Q
XPNOLLOTIOIRCETE TO UNXAvNua.

32. Kivduvog ekTOEcuong. Katd tn xpnon, Kpatdte ta atoua
MaKpla ard tnyv reploxr| epyaciag.

33. Mpoooxn oTa KoQPTEPG Maxaipia: AMOouvoEDTE TO
NAEKTPIKO KAADBLO TIPLV TTPOXWPENOETE OTN CUVIAPNON N av
TO KAAWALO €xeL PBape.

34. Mpoooxn: Kpatdte 10 NAEKTPIKO KAAWOLO TPOPOdOOLaq
MaKpla aréd To payaipt.

odnyieg Xpnoewg TP

IDENTiIFIKASYON ETIKETi VE MAKINE KOMPONENTLERI

2000/14/CE y6netmeligine gdre akustik gl¢ seviyesi
98/37/CEE ydnetmeligine gére uygunluk markasi
Imalat yili

Gim bigme makinesinin tipi

Seri numarasl

Imalatginin adi ve adresi

Besleme gerilim ve frekansi

Noakwh =

11. Sasi
toplama haznesi
casl

12. Motor  13. Bigak 14. Tastan koruyucu 15. Gim
16. Kol 17. Salter 18. Elektrik kablosu kan-

Elektrikli cihazian evdeki ¢dp kutusuna atmayiniz!
E Kullanilmis elekirikli cihazian, eletrik ve elektronikli eski
== cihazlar hakkindaki 2002/96/EC Avrupa yénergelerine gére
ve bu ybnergeler ulusal hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve cevre sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye gdnderilmelidir. Elektrikli cihazlarin bir ¢oplik
veya toprak iginde bertaraf edilmeleri halinde, zararli maddeler su
katmanlarina ulasabilir ve saglik ve sihhatinizi zararli sekilde etki-
leyerek gida zincirine karisabilirler. Bu Uriinin bertaraf edilmesi
icin daha detayli bilgi edinmek (zere ev atiklarinin bertaraf edil-
mesi konusunda yetkili kurum veya Saticiniz ile temas kurun.

KUMANDALAR UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN TANIMI
(6ngoriilen yerlerde)

21. Stop 22. Mars

GUVENLIK TALIMATLARI - Gim bicme makineniz tedbirli
kullaniimalidir. Bu amagla, baslica kullanim dnlemlerini
hatirlatmak amaciyla, makine Uzerine resimli diyagramlar
yerlestirilmistir. Bunlarin anlami asagida ag¢iklanmaktadir. Ayrica,
isbu el kitabinin iliskin béliminde belirtilen glvenlik kurallarini
dikkatlice okumanizi tavsiye ederiz.

31. Dikkat: Makineyi kullanmadan énce talimat el kitabini oku-

yun..

32. Firlama riski. Kullanim esnasinda kisileri ¢alisma alaninin
disinda tutun.

33. Kesici bicaklara dikkat: Bakim islemine gegmeden 6nce
veya kablo hasar gérmis ise, fisi elekirik beslemesinden
cikarin.

34. Dikkat: Besleme kablosunu bicaktan uzak tutunuz.

s ]
MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER

Ljudtryck i éverensstdammelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Typgodkanningsmérke enligt direktiv 98/37/EU
Tillverkningsar

Grasklippartyp

Tillverkningsnummer

Tillverkarens namn och adress

Matningsspanning oh frekvens

Noakowd~

11. Chassi  12. Motor  13. Kniv  14. Stenskydd  15.
Uppsamlingssédck 16. Handtag 17. Strdmbrytarens komando
18. Elkabelns hake

Elektrisk utrustning far inte kastas i hushallssoporna! Enligt

direktivet 2002/96/EG som avser &ldre elektrisk och elek-
== tronisk utrustning och dess tillampning enlight nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriskt utrustning sorteras separat och
lamnas till miljovénlig atervinning. Om elektrisk utrustning slangs
pa soptippen eller pad marken s& kan de giftiga &mnena n& vatt-
tennivan och pa sa vis komma i kontakt med kedjan for livsmedel
och pé& sa vis skada var halsa och valmaende.For mer information
géllande bortférskaffande av er produkt sd kontakta kompetent
myndighet gallande hushéllsavfall eller er aterforséljare.

BESKRIVNINGAR OVER SYMBOLER SOM ATERGES PA
KONTROLLERNA (dar det avses)

21. Stopp 22. Vaxeln

SAKERHETSFORESKRIFTER - Grasklipparen bér anvandas
med forsiktighet. P& maskinen finns vissa etiketter, som visar
symboler for att erinra om de viktigaste forsiktighetsatgarderna
vid dess anvéndning. Symbolernas betydelse forklaras nedan.
Noggrann genomlésning av sékerhetsbestdmmelserna under
respektive kapitel i denna handbok rekommenderas.

31. Obs: Las igenom handboken fére maskinens anvéndning.

32. Risk for flygande partiklar. Obeht¢riga far inte vistas i
arbetsomrédet.

33. Se upp med de skarpa bladen: koppla ur matarkabeln innan
man fortsétter med underhall eller om sladden &r trasig.

34. Obs: Hall stromkabeln pa sékert avstand fran klingan.



MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG KOMPONENTER

Lydtryk i overensstemmelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Overensstemmelsesmerke i henhold til EU-direktiv 98/37
Fabrikationsar

Type af plaeneklipper

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse

Fadespaending og frekvens

Nogkob~

11. Chassis 12. Motor 13. Kniv  14. Beskyttelsesplade 15.
Opsamlingspose 16.Handtag 17. Aforyder 18. Elledningshage

Elveerktoj ma ikke bortskaffes som almindeligt affald! |
E henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/EF om bort-
== skaffelse af elekiriske og elektroniske produkter og geel-
dende national lovgivning skal brugt elveerktej indsamles separat
og returneres til miljiggodkendt genindvinding. Hvis elektriske
apparater bortskaffes pa en losseplads eller i terraen, kan skade-
lige stoffer sive ned til grundvandet, sdledes at de treenger ind i
fodekeeden og skader Deres sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger angéende bortskaffelse af dette produkt kan fas hos
Deres lokale instans for bortskaffelse af husholdningsaffald eller
hos Deres forhandler.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA BETJENINGERNE (hvor
disse er pateenkt)

21. Stop 22. Drift

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Plzneklippere ber benyttes med
forsigtighed. Derfor er der pd maskinerne pasat etiketter med
symboler, som henviser til sikkerhedsforskrifterne. Betydningen
af disse symboler er forklaret nedenfor. Endvidere rader vi til
omhyggeligt at laese kapitlet om sikkerhedsforskrifter, som du
finder i denne betjeningsvejledning

31. Vigtigt: Lees betjeningsvejledningen for maskinen tages i
brug.

32. Auswurfrisiko. W&hrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte
von der Arbeitszone entfernt.

33. Pas pa: knivene er skarpe. Tag stikket ud af kontakten, inden
der udferes vedligeholdelse eller hvis kablet er defekt.

34. Vigtigt: Hold stremkablet pa sikker afstand fra klingen.

[FIN]
TUNNUSLAATTA JA LAITTEENOSAT

1. Adanitehotaso tayttaa EU-Direktiivin 2000/14/EY vaatimukset

2. EU-Direktiivin 98/37/ETY mukainen vaatimustenmukaisuu-
smerkki

3. Valmistusvuosi

4. Ruohonleikkurin malli

5. Sarjanumero

6. Valmistajan nimi ja osoite

7. Sydéttojannite ja -taajuus

11. Kehikko  12. Moottori  13. Terd  14. Kivisuoja  15.

Ruohonkeruusdkki 16. Varsi 17. Katkaisija 18. S&hkdjohdon

kiinnike

10

Ala havitd sadhkotarvikkeita tavallisen kotitalousjatteen

mukana! Vanhoja séhké- ja elektroniikkalaitteita koskevan
== EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellu-
sten mukaisesti kaytetyt sdhkdtarvikkeet on toimitettava ongel-
majatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ympéristdystévélliseen
kierratykseen.Jos s&hkdisié laitteita havitetdén kaatopaikalle tai
maaperaan, vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen ja
ravintoketjuun vahingoittaen siten terveyttd ja hyvinvointia.
Lisatietoja tdman laitteen hévittdmisestd saa Kkotitalousjatteiden
havityksesta vastaavalta elimelté tai jalleenmyyjalta.

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS (mikali
esiintyvat)

21. Pysaytys 22. Kéynnissa

TURVALLISUUSSAANNOKSET - Ruohonleikkuria on kaytettava
varovaisesti. T&mén vuoksi koneeseen on kiinnitetty kuvamerkke-
ja, jotka osoittavat térkeimmat kayttéon liittyvat varoitukset.
Niiden selitykset on esitetty seuraavassa. Me kehotamme sinua
lukemaan erittdin tarkasti turvallisuussaénnét, jotka on annettu
ohjekirjassa niille varatussa luvussa.

31. Huomio: Lue kéyttdohjekirja ennen ruohonleikkurin kayttoé.

32. Sinkoutuvien esineiden vaara. Asiattomat henkil6t eivét saa
oleskella tydskentelyalueella koneen kéyton aikana.

33. Varo leikkaavia teria: Irrota laite s&hkdverkosta aina ennen
huoltotoimenpiteiden aloittamista tai jos johto on viallinen.

34. Huomio: Virransyéttdjohtoa ei saa pitaa terén [dheisyydessa.

IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI STROJE

1. Garantovana hladina akustického vykonu podle smérnice
2000/14/CE

Znacka o shodé vyrobku s upravenou smernici 98/37/EHS
Rok vyroby

Typ sekacky

Vyrobni ¢islo

Jméno a adresa vyrobce

Napéti, frekvence a pfikon motoru

Nookwd

11. Skiirt sekacky 12. Motor 13. NGz 14. Ochranny kryt 15.
Shéraci ko§ 16. Rukojet’ 17. Ovladani vypinaCe 18. Zavés
prodluzovaciho kabelu

Elektrické naradi nevyhazujte do komunélniho odpadul
K Podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s
== pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpisd jednotlivych zemi se
pouzita elektricka nafadi musi sbirat oddélené od ostatniho odpa-
du a podrobit ekologicky Setrnému recyklovani. Kdyz se elek-
tricka zafizeni likviduji na smetisti nebo volné v pfirodé, Skodlivé
latky mohou proniknout do podzemnich vod a dostat se do potra-
vinového fetézce, ¢imz mohou poskodit nase zdravi a zdravotni
pohodu. Pro ziskani podrobnéjSich informaci o likvidaci tohoto
vyrobku se obratte na kompetentni organizaci, zabyvaijici se
domovnim odpadem, nebo na Vaseho prodejce.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADANI (je-li souéasti)

21. Vypnuto 22. Zapnuto



BEZPECNOSTNI PREDPISY - Vase sekatka musi byt pouzivana
s opatrnosti. Proto byly na samotném stroji umistény vystrazné
Stitky se symboly, které vas nabadaji k opatrnosti. Jejich smysl je
vysvétlen nize. Radime Vam aby jste si velmi pozorné precetli
normy bezpeného pouziti uvedené ve zvlasini kapitole této
prirucky.

31. Pozor: Pred pouzitim stroje je tfeba si pozorné precist navod
k pouziti.

32. Nebezpeci odletujicich predméti: Béhem pouziti stroje
zajistéte bezpenou vzdalenost jinych osob od stroje.

33. Pozor na fezajici noze. Pred vykonanim jakékoli udrzby
nebo je-li kabel poSkozeny, odpojte zastrcku od napajeci
sité.

34. Pozor: Dbejte, aby kabel byl vzdy v bezpe€né vzdalenosti od
noze.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | WYKAZ SKLADNIKOW
MASZYNY

Poziom natezenia dzwieku zgodny z normg 2000/14/CE
Znak zgodnosci z dyrekywa 98/37 CEE

Rok produkciji

Model kosiarki

Numer seryjny

Nazwa i adres producenta

Napiecie i czestotliwos¢ zasilania

Noop,rob A

11. Korpus kosiarki 12. Silnik 13. N6z 14. Ostona przeciwka-
mienna  15. Pojemnik na $cietg trawe  16. Uchwyt  17.
Whytacznik 18. Zaczep przewodu elektrycznego

Nie wyrzucaj elektrycznych wraz z odpadami z gospo-

darstwa domowego! Zgodnie z Europejskg Dyrektywa
== 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicz-
nego i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajo-
wego, zuzyte urzgdzenia elektryczne nalezy posegregowac i zuty-
lizowa¢ w sposéb przyjazny dla $rodowiska. Jezeli aparatura
techniczna zostaje likwidowana w zwatce nieczystosci lub w tere-
nie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do warstw wodnych i
wej$¢ do taicucha spasania, szkodzac waszemu zdrowiu i dobre-
mu samopoczuciu. W celu uzyskania informacji o likwidacji tego
produktu, zwraca¢ sie do wtadz lokalnych odpowiedzialnych za
pozbywanie sie odpadéw domowych Ilub do waszego
Sprzedawcy.

OPIS SYMBOLOW UMIESZCZONYCH NA URZADZENIACH
STERUJACYCH (gdzie sa one przewidziane)

21. Zatrzymanie 22. Na biegu

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Kosiarke nalezy uzywaé z
zachowaniem $rodkéw ostroznosci. W tym celu umieszczono na
kosiarce piktogramy stuzgce przypominaniu o podstawowych
zasadach bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia. Ponizej opisane
jest ich znaczenie. Zalecamy rowniez zapoznac sie doktadnie z
zasadami bezpieczenstwa zawartymi w niniejszej instrukcji.

31. Uwaga: Przed uzyciem zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi.

32. Niebezpieczenstwo wyrzucenia. Podczas uzycia dbac o to,
aby inne osoby znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci od
pracujacej kosiarki.

33. Uwazaé na tnace ostrza: Odtaczy¢ przewdd zasilania przed
przystgpieniem do konserwacji lub jesli kabel jest uszkod-
zony.

34. Uwaga: Trzymac kabel zasilajgcy daleko od nozy.

[HU]

GEP AZONOSITO CIMKEJE ES RESZEI

1. A 2000/14/EK el6iras szerinti zajszint

2. A 98/37/EGK eléiras szerinti minéségazonossagi jelzés

3. Qyartasi év

4. A flnyiré tipusa

5. Azonosité szam

6. A gyart6 neve és cime

7. Frekvencia szam - feszilltség

11. Alvaz  12. Motor  13. Vagoaljzat /penge/ 14. Védblemez
/kékidobasgatlo/  15.. Flgydjtd 16. Tolokar  17. Kapcsolo,

mikodtetdé kar 18. A haldzati kabel tartoeleme

Az elektromos berendezéseket ne dobja a haztartasi
ﬁ szemétbe! A hasznalt elektromos és elektronikus beren-
== dezésekrdl sz616 2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti
jogba valo atlltetése szerint az elhasznalt elekiromos beren-
dezéseket kilon kell gydijteni, és kdrnyezetbarat médon ujra kell
hasznositani. Ha az elektromos készulékeket hulladéklerako hel-
yeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok
elérhetik a talajvizréteget és az élelmiszerlancba kerlilhetnek,
mellyel az On egészségét karosithatjadk. A termék
artalmatlanitasara vonatkozé részletesebb tajékoztatasért fordul-
jon a kommundlis hulladék megsemmisitéséért felelés céghez
vagy az On viszonteladojahoz.

VEZERLESEKEN FELTUNTETETT JELEK LEIRASA (nem
minden modellen)

21. Ledllitas 22. Menet

BIZTONSAGI ELEIRASOK - Haszndlja el6vigyazatosan a fiinyiré
gépét. Ennek érdekeben a gépen elhelyezett piktogramok
figyelmeztetik Ont a balesetmegel6zé utasitasok betartasara. Az
alabbiakban megtalalja a cimkéken talalhaté abrak magyarazatait.
Felhivjuk figyelmét tovabba a biztonsagi rendeletek pontos
attanulmanyozédsara és annak betartasara, amiket ezen
kdnyvecske megfeleld pontjaiban soroltunk fel.

31. Figyelem: A flinyiré hasznalatbavétele el6tt a kezelési Gtmu-
tatét alaposan olvassa at.

32. Kidobasveszély: A gép munkateriiletén a kezel6n kivil mas
nem tartézkodhat.

33. Figyelem a vagoéélekre: Huzza ki a dugét az elektromos
aramellatast biztositd aljzatbol mieldtt karbantartasi mivele-
tekbe kezdene, vagy ha a vezeték sériilt.

34. Figyelem: A kabelt tartsa mindig tavol a vagoaljzattol.
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NIEHTUOUKALIMOHHbIA APNIbIK U1 COCTABHLIE YACTU
MALLUHBI

1. YposeHb wyma no gupektuse 2000/14/CE

2. MapkupoBka cooTBeTcTBMS MO anpekTuee 98/37/CEE

3. Topg Bbinycka

4.  Tvin ra30HOKOCWIKM

5. 3aBogckon Homep

6. HawmeHoBaHue n agpec n3rotoBuUTENs

7. HanpsbkeHue n yactoTa nuTaHus

11. Wacew 12. fipuratens  13. Hox  14. 3awmrta OT KamHei

15. CoopHbIn mewok 16. Pykositka 17. BoiknoyaTtens  18.

KpenneHue anekTpu4eckoro kabens

He BbiKungbiBaiiTe aneKTpuyeckoe 060pyoBaHNe BMECTE
ﬁ C 00bl4HbIM Mycopom! B COOTBETCTBMM C E€BPOMENCKON
== nupekTnBon 2002/96/EG 06 yTunmMsauusm ctaporo
3MEKTPUYECKOrO U  3MEKTPOHHOrO 06opyaoBaHus U eé
NnpuMeHeHna a CcoOoTBeTCTBMM C MECTHbIMW 3aKOHaMu
3neKTpuyeckoe obopyfoBaHue, ObiBLIKME B 3KCMyaTauuu,
[JOMKHO YTUNIM30BbIBATLCA OTAENIbHO 6e30nacHbiM - Ans
OKpy>KartoLen cpefbl cnocobom. Ecnm anekTpoobopyaoBaHue
BbiOpachbiBaeTCS Ha CBafKy WM 3akanbiBaeTcs B 3EMIIIO,
S00BUTbIE BELLECTBA MOMYT NPOHUKHYTb B CMON NOA3EMHBIX BOJ,
1 nonacTb B NWLLEBble NMPOAYKThI, YTO MPUBEAET K HaHEeCeHuo
ywep6a Ballemy 340POBbIO U XOPOLIEMY CamodyBCTBUIO. [ns
nonyyeHns 6onee nodpobHON WHGopMaumn no nepepaboTke
3TOro U3genvs obpaljanTec B y4peXgeHne, 0TBETCTBEHHOE 3a
nepepaboTKy OTXOAO0B, UM B MarasuH.

OMUCAHME OBO3HAYEHWI, UMEIOLMXCSH HA PbIYAFAX
YMNPABJIEHUSA (rge npegycMOTpeHo)

21. BoiknioyeHue 22. Xopa

MPABWJIA BE3OMACHOCTU - T[pu nonb3oBaHuu
ra3oHOKOCUIIKON cnegyeT cobnogaTb 0CTOPOXHOCTb. C aTON
LUenbo Ha MallMHe UMelTcs Tabnuyku ¢ pUcyHKamu,
HanoMUHatoWMMK 06 OCHOBHbIX NMpaBuniax nNpPesoCTOPOXHOCTY.
WNx 3HayeHue nosicHsieTcst HUXe. Kpome TOro, peKoMeHayem
BHUMaTENbHO O03HAKOMWUTBHCS C MNpaBunamMum TEeXHUKK
6e30MacHOCTM, N3MOXEHHbIMU B OTAENbHOW rnaBe AaHHOro
PYyKOBOZACTBA.

31. BHumaHue: O3HaKOMWUTLCH C WHCTPYKUMSIMU OO TOrO, Kak
NONb30BaTbCS rA30HOKOCUITKOM.

32. OnacHocTb BbIGPOCOB. Mpy Nonb3oBaHWM yaanuTh Nogen n3
paboyelt 30HbI.

33. OcTtopoxHo, ocTpble HOXM! Nepen BbINONMHEHWEM KaKWX-
Moo onepaunii No TEXOOCNYXXWBAHWIO WM B Cchy4ae
NOBPeXAeHUs Kabens O0TCOeAMHMTE BWIIKY OT UCTOYHMKA
NUTaHUA.

34. Buumanue: [epxute kabenb NUTaHUs BAANM OT HOXaA.

IDENTIFIKACIJSKA PLOCICA | SASTAVNI DIJELOVI STROJA

Razina akusti¢ne snage u skladu sa naputkom 2000/14/CE
Marka primjerenosti u skladu sa naputkom 98/37/CEE
Godina proizvodnje

Vrrsta kosilice

Matiéni broj

Ime i adresa proizvodaca

Napon i frekvencija napajanja

Noakoh~

11. Kuéiste 12. Motor 13. NoZ (Ostrica) 14. Stitnik za kamen-
jei 15. KoS$ za sakupljanje 16. Drzalo 17. Sklop za paljenje 18.
Kuka za elektricni vod

Elektri¢énu opremu ne odlagati zajedno s kuénim otpacimal
E U skladu s Europskom direktivom 2002/96/EG o otpadnim
== clektriCnim i elektroniCkim strojevima i njezinoj primjeni u
nacionalnom pravu, istroSena elektricna oprema se mora sakupl-
jati odvojeno i vratiti u ekoloSki pogon za recikliranje. U slu¢aju
odlaganja elektrickog otpada na odlagaliste otpada ili na tlo,
Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako u¢i u hranid-
beni lanac, ugrozavajuci vase zdravlje. Za detaljnije informacije o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se nadleznom zavodu za
gospodarenje otpadom iz domacinstva ili vaSem preprodavacu.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (gje predvidjeno)
21. Stop 22. Hod

SIGURNOSNE UPUTE - Vasu kosilicu morate oprezno Koristiti.
Stoga su na stroju postavljene slikovne oznake koje Vas pods-
je¢aju na osnovne mijere predstroznosti. Njihovo znacenje je
objasnjeno ovdje u nastavku. Preporucujemo Vam osim toga da
pazljivo proCitate upute za sigurnost o kojima govori posebno
poglavlje ove knjiZice.

31. Oprez: Prije uporabe stroja, pro€itati knjiZicu sa uputama za
uporabu.

32. Opasnost od izbacivanja predmeta: Tijekom uporabe stro-
ja, osobe moraju biti izvan radne povrsine.

33. Oprez na ostrice: Izvuci utikac iz napajanja prije pristupanja
bilo kojem zahvatu odrzavanja ili u slu¢aju oSte¢enja voda.

34. Oprez: Voditi racuna o tome da vod za napajanje bude dale-
ko od ostrice.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI STROJA

Nivo ropota po dolocilu 2000/14/CE
Oznaka o ustreznosti po dolo€ilu 98/37/CEE
Leto izdelave

Tip kosilnice

Serijska Stevilka

Ime in naslov izdelovalca

Napetost in frekvenca elektrinega toka

Noakrobd

11. Podvozje 12. Motor 13.Rezilo 14. S¢itnik za kamenje 15.
KoSara za travo 16. RoCaj 17. Vklopno stikalo 18. Kljukica za
elektriéni kabel

skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni elek-
== {riCni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacio-
nalni zakonodaiji je treba elektri¢na orodja ob koncu njihove Zivl-
jenjske dobe lo¢eno zbirati in jih predati v postopek okolju prijaz-
nega recikliranja. Ce elektricne aparate odvrzete na odlagalisCe
ali na zemljo, lahko Skodljive snovi dosezejo vodni tok in pridejo v

E Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki! V



prehrambno verigo, kar poSkoduje vase zdravje in dobro pocutje.
Za podrobnejSe informacije o odmetu tega artikla, se posvetujte z
Vasim prodajalcem ali z ustanovo, ki je pristojna za predelavo
gospodinjskih odpadkov.

OPISI IN SIMBOLI NA KOMANDAH (kjer so predvidene)
21. Zaustavitev 22. Hod

VARNOSTNA NAVODILA - Va$o kosilnico morate uporabljati pre-
vidno. Na stroju so nalepke, ki vam pomagajo pri upoStevanju
najpomembnejSih varnostnih predpisov pri uporabi. Njihov
pomen je razlozen v nadaljevanju. Razen tega vas opominjamo,
da pazljivo preberete varnostne predpise, ki so navedeni v poseb-
nem poglavju te knjiZice.

31. Pozor: Pred uporabo preberite knjizico z navodili.

32. Nevarnost izmetavanja: Pri uporabi naj bodo osebe izven
delovnega podrocja.

33. Pazite na ostra rezila: Preden zaCnete z vzdrzevalnimi pose-
gi, ali v primeru poskodovnega kabla, izvlecite vedno vtikac iz
elektricnega omreZja.

34. Pozor: Dovodni kabel naj bo dale¢ od rezila.

| SK]|
IDENTIFIKACNY STITOK A SUCASTI STROJA

Hladina hluku podl'a smernice 2000/14/ES
Oznacenie zhody podla smernice 98/37/EHS
Rok vyroby

Druh kosacky

Vlyrobné &islo

Nazov a adresa vyrobcu

Napéjacie napatie a frekvencia

Nogokobd~

11. Podvozok 12. Motor 13. N6z (Cepel) 14. Zadny ochranny
kryt 15. Zberny k6§ 16. Rukovat 17. Ovladanie vypinata 18
Pripojka elektrického kabla

Nevyhadzujte elektrické zariadenia do komunalneho odpa-
E du! Podla eurépskej smernice 2002/96/EG o nakladani s
== pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajlcich ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych
krajin sa pouzité elektrické zariadenia musia zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit sa Setrnej recyklacii. Ak su elek-
trické zariadenia likvidované na smetisku alebo volne v prirode,
Skodlivé latky mozu znedistif vodné zdroje a dostat sa do potra-
vinového retazca, a poskodit tak nase zdravie. Podrobnejsie
informécie o likvidacii tohto vyrobku vam poskytne Organizacia
kompetentna pre likvidaciu domového odpadu alebo vas
Predajca.

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVKOCH (ak su stuc¢astou)

21. Zastavenie 22. Chod

BEZPECNOSTNE POKYNY - Pouzivaniu vasej kosatky musite
venovat ndlezitu pozornost. Za tymto Ucelom boli na stroji
umiestnené symboly, ktoré maju za ciel’ pripominat vam hlavné
pokyny, spojené s jeho pouzitim. Ich vyznam je vysvetleny v
nasledujlcej ¢asti. Doporuc¢ujeme vadm pozorne si precitat
bezpeCnostné pokyny uvedené v prislusnej kapitole tohto
navodu.

31. Upozornenie: Pred pouZitim stroja si preCitajte tento navod
na pouzitie.

32. Riziko vymrstenia. PoCas pouzitia stroja dbajte o to, aby sa
nepovolané osoby nachadzali mimo jeho pracovného prie-
storu.

33. Pozor na ostré cepele: Pred zahajenim (drzby alebo v
pripade poskodenia kabla najprv odpojte zastrcku zo za-
suvky elektrického rozvodu.

34. Upozornenie: udrzujte privodny kabel v dostatoénej vzdia-
lenosti od Cepele.

ETICHETA DE IDENTIFICARE $| COMPONENTELE MASINII

Nivel putere acustica coresp. Directivei 2000/14/CE
Marcd de conformitate cf. directivei 98/37/CE

An de fabricatie

Tip de aparat

Numar de serie

Numele si adresa Fabricantului

Tensiunea si frecventa de alimentare

Noakoh=

11. Sasiu  12. Motor  13. Cutit (Lam&) 14. Protectie impotriva
pietrelor 15. Sac de colectare 16. Maner 17. Comanda intre-
ruptor 18. Cérlig cablu electric

Nu aruncati aparatura electrici la deseurile casnice. in
ﬁ sensul Directivei Europene 2002/96/CE cu privire la
== deseurile care provin de la aparatura electrica si electro-
nica si actualizarii ei in conformitate cu normele nationale, apara-
tele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat, pentru a putea
fi utilizate din nou in mod eco-compatibil. Daca aparatele elec-
trice sunt aruncate in mediul inconjurator sau in groapa de gunoi,
substantele daunatoare se pot infiltra in patura de apa de unde
pot intra din nou Tn circuitul apei si deci in alimente, daunand
sanatatea si bunastarea dumneavoastra. Pentru informatii deta-
liate cu privire la eliminarea deseurilor acestui produs, apelafi
Organismul competent in materie de eliminare a deseurilor casni-
ce sau Vanzatorul de la care ati achizitionat produsul.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde exista)
21. Oprire 22. Functionare

PRESCRIPTII DE SIGURANTA - Masina de tuns iarba pe care
ati achizitionat-o trebuie sa fie utilizatd in mod prudent. In acest
scop, pe masina au fost prevazute niste etichete referitoare la
principalele precautii de utilizare. Semnificatia lor este descrisa in
cele ce urmeaza. Va recomandam in acelasi timp sa cititi cu
atentie masurile de sigurantad din acest manual (v. cap. respectiv).

31. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizarea
masinii. .

32. Risc de explozie In timpul folosirii masinii, indepartati per-
soanele din raza de actiune a acesteia.

33. Atentie la lamele ascutite: Inainte de a trece la executarea
operatiilor de intretinere sau in caz de deteriorare a cablului,
debransati masina de la curent.

34. Atentie: nu apropiati cablul de alimentare de lama.
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IDENTIFIKACIJOS ETIKETE IR JRENGINIO KOMPONENTAI

TriukSmo lygis pagal direktyva 2000/14/EB
Atitikties Zenklas pagal Direktyva 98/37/EEB
Pagaminimo meta

Zoliapjoves tipas

Registro numeris

Gamintojo pavadinimas ir adresas
Maitinimo jtampa ir daznis

NoakRwh =

11. Vaziuoklé 12. Variklis 13. Peilis (aSmenys) 14. Akmensargis
15. Surenkamasis maiSas 16. Rankena 17. Jungiklio valdymo
jtaisas 18. Elekiros laido kablys

Neidmeskite elektros jrangos j buitinius SiukSlynus! Pagal
ﬁ ES Direktyva 2002/96/EB dél naudotos elektros ir elektroni-
== nés jrangos ir jos jdiegimo pagal nacionalinius jstatymus
naudota butina surinki atskirai ir nugabenti antrini  zaliav  perdir-
bimui aplinkai nekenksmingu budu. Jeigu elekros aparatai yra
sunaikinami savartyne arba dirvoje, Zalingos medziagos gali
pasiekti vandens klodus ir patenti j maitinimosi grandine taip suke-
liant pavoj jus sveikatai ir gerai buklei. Dél i§samesnés informa-
cijos apie Sio produkto perdirbimo, susisiekite su uz buitini  atliek
perdirbimg atsakinga jstaiga arba su jus Pardavéju.
ANT PRIETAIS SKYDO PAVAIZDUOT
APRASYMAS (kur numatyti)

SIMBOLI

21. |§jungimas 22. Eiga

SAUGOS NURODYMAI - Naudodami su zoliapjove bukite
atsargis. Tam ant maSinos priklijuotos piktogramos,
primenancios pagrindines naudojimo atsargumo priemones.
Piktogram prasmé aiSkinama toliau. Be to, rekomenduojame
atidziai perskaityti saugos taisykles, kurios iSdéstytos specialiame
Sios knygelés skyriuje.

31. Démesio: Prie$ pradédami dirbti su Siuo jrenginiu, perskaity-
kite instrukcij knygele. }

32. Pavojus, kurj kelia iSmetalai. Zitrékite, kad plote, kuriame
dirbate, nebut Zmoni .

33. Astri asSmen pavojus: prie$ atlikdami priezitros darbus
arba jeigu pazeistas laidas i§ maitinimo lizdo iStraukite
kistuka.

34. Démesio: maitinimo laida laikykite toli nuo aSmen .

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE UN SASTAVDALAS

Trok8pa limenis atbilst direktivai 2000/14/CE
Mar éjums par atbilstibu direktivai 98/37/CEE
IzgatavoSanas gads

Plaujmasinas tips

Registracijas numurs

Razotaja nosaukums un adrese
Elektropadeves spriegums un frekvence

Noakrwn =

1, éasija 12. Motors  13. Nazis (asmens) 14. Akmenu
atgrudejs 15. SavakSanas maiss 16. Rokturis 17. Vadibas sléd-
zis 18. Elekiribas vada savienojums
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Neizmest elekirisko aprlkojumu sadzives atkritumos!
ﬁ Saskapa ar Eiropas Direktivu par lietotajam
== elekiroiekartam, elektronikas iekartam 2002/96/EG un tas
iekJausanu valsts likundo$ana lietotas elektriskais i aprikojumsr
jasavac atsevi§ i un janogada otrreizéjai parstradei vidi saudzé-
josa veida. Ja elektroiekartas ir izmestas izgaztuve vai daba,
kaitigas vielas var sasniegt gruntstdepus un iek|auties partikas
éde, pasliktinot jusu veselibu un labsajutu. Papildus informacijas
sanemsanai par 8 izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompe-
tentu sadzives atkritumu parstrades iestadi vai ar vietejo
izplatitaju.

VADIBAS IERICES SIMBOLU ATSIFRZJUMS (kur tas ir pared-
zets)

21. AptureSana 22. Gaita i

DROSIBAS NOTEIKUMI - So zaliena plaujmadinu jalieto
piesardzigi. Ar o noliku uz ma$inas atrodas piktogrammas,
kuras atgadinas jums par galvenajiem piesardzibas pasakumiem
lietoSanas laika. To nozime ir izskaidrota talak teksta. Turklat,
iesakam jums uzmanigi izlasit droSibas noteikumus, kuras ir
izklastiti Sis rokasgramatas atbilstoSaja sadala.

31. Uzmanibu: Izlasiet instrukcijas gramatinu, pirms sakat lietot
masinu.

32. IzsvieSanas risks. Darba laika pJau$anas vieta nedrikst atra-
sties cilveki.

33. Pieversiet uzmanibu grieSanas asmepiem: Izvelciet kon-
taktdakSu pirms apkopes darbu veik8anas vai ja vads ir
bojats.

34. Uzmanibu: nodroSiniet, lai elekiribas vads atrastos talu no
asmens.

[EE]
MARKERKLEEBIS JA MASINA KOMPONENDID

1. Muratase direktiivi 2000/14/CE jargselt

2. Vastavusmargistus direktiivi 98/37/CEE jargselt

3. Valmistusaasta

4. Muruniiduki tiip

5. Matriklinumber

6. Konstrueerija nimi ja aadress

7. Pinge ja toitesagedus

11. Korpus 12. Mootor 13. Loiketera 14. Kivikaitse 15.

Kogumiskorv 16. Kéepide 17. Juhtpult 18. Elektrikaabli konks

Arge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjaékide hulka.
K Vastavalt Euroopa direktiivile 2002/96/CE elektriliste ja
== clektrooniliste masinate jadtmete kohta ja selle rakendami-
sele vastavuses riiklike normidega, tuleb &ravisatavad elektrilised
masinad koguda eraldi, et neid 6koloogiliselt imber téddelda. Kui
elektrilised seadmed visatakse prigiméele vdi kaevatakse maha,
voivad kahjulikud ained jouda veesoonteni ja padseda toiduahe-
lasse, kahjustades teie tervist ja heaolu. Tapsema info saamiseks
toote Umbertd6tlemise kohta, vétke thendust vastava jadtmekait-
lusfirmaga voi edasimudjaga.

SEADMEL OLEVATE SUMBOLITE KIRJELDUS (kus on ette
nahtud)

21. Seismajatmine 22. Kaik



ETTEVAATUSABINOUD - Teie muruniidukit tuleb kasutada ette-
vaatlikult. Selleks on masinale asetatud joonistega kleebised, mis
tuletavad teile meelde pohilisi ettevaatusabindusid. Jooniste
tahendus on seletatud edaspidi. Lisaks sellele soovitame teil
lugeda téhelepanelikult 1abi selles juhendis vastavas peatkis too-
dud ohutusnduded.

31. Ettevaatust: Lugege l&bi kasutusjuhend enne masina kasu-
tamist.

32. Viljaviske oht! Masina kasutamise ajal hoidke t&dpiirkon-
nast eemale kdrvalised inimesed.

33. Ettevaatust teravate loiketeradega: Votke toitejuhe pisti-
kust enne hooldustédd véi kui juhe on kahjustatud.

34. Ettevaatust: hoidke toitejuhe Idiketerast kaugel.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI
MASINE

Nivo ja€ine zvuka na osnovu direktive 2000/14/CE
Znak uskladenosti na osnovu direktive 98/37/CEE
Godina proizvodnje

Tip kosilice

Maticni broj

Naziv i adresa Proizvodaca

Napon i frekvencija napajanja

Nook,rob~

11. Sasija 12. Motor 13. Sedivo (o$trica) 14. Stitnik za
kamenci¢e 15. Vre¢a za skupljanje  16. Drska  17.
Komanda prekidaca 18 Kopc€a za elektri¢ni kabl

osnovu Evropske Direktive 2002/96/CE o otpadu
== elektricnih i elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim pravilima, istroSeni elek-
tri€ni aparati se moraju odvojeno sakupljati tako da bi mogli
ponovo da se iskoriste na ekoloSko prihvatljiv nacin. Ako
budete bacili elektricne aparate na deponiju ili na zemljiste,
Stetne supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako
uc¢i u prehrambeni lanac, ugrozavajuéi vase dobro zdravlje.
Za temeljne informacije o likvidaciji ovog proizvoda, obrati-
te se nadleznom zavodu za probavljanje otpada iz
domacdinstva ili vasem preprodavacu.

E Ne bacati elektricne aparate u ku¢no smecée. Na

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA
(gde su predvideni)

21. Zaustavljanje 22. Kretanje

NAREDBE U VEZI SIGURNOSTI - Va$a kosilica se mora
koristiti uz opreznost. Sa tim ciljem su na masini
postavljeni piktogrami &ija je namena da vas podsecéa na
na glavne predostroznosti kod koriS¢enja. Dole sledi
njihovo objasnjenje. Takode vam savetujemo da pazljivo
procitate sigurnosna pravila koja su data u odgovarajuc¢em
poglavlju ove knjizice.

31. Paznja: Procitati priru¢nik sa uputstvima pre koris¢enja
masine.

32. Rizik od izbacivanja. Tokom kori§¢enje, osobe moraju
stajati izvan podrucja rada.

33. Paziti na sec€iva: Izvuc¢i priklju¢ak za napajanje pre
nego Sto se poCne sa odrzavanjem ili ako je kabl
oStecen.

34. Paznja: drzati kabl za napajanje daleko od seciva.
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BB SICHERHEITSTECHNISCHE HINWEISE

MIT SORGFALT BEACHTEN

| A) ALLGEMEINE HINWEISE \

1) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Machen Sie sich mit
den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen.

2) Den Rasenmdher nur zu dem, fiir diesen vorgesehenen, Zweck ver-
wenden, d.h. das Madhen und sammeln des Grases. Jede andere
Anwendung kann sich als Geféhrlich erweisen und bei Personen und/oder
Gegensténden Schéaden verursachen.

3) Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen, die die
Gebrauchsanweisung nicht kennen, die Maschine zu benutzen. Ortliche
Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

4) Benutzen Sie nie den Rasenméher:

- Wahrend Personen, besonders Kinder oder Tiere in der Nahe sind;

- Wenn der Benutzer Medikamente oder Mittel eingenommen hat, die
seine Reaktionsfahigkeit und seine Aufmerksamkeit beeintrachtigen kén-
nen.

5) Denken Sie daran, dass der Maschinenfiihrer oder der Benutzer flir

Unfélle mit anderen Personen oder deren Eigentum verantwortlich ist.

| B) VORBEREITENDE MABNAHMEN \

1) Wéhrend des Mahens sind immer festes Schuhwerk und lange
Hosen zu tragen. Médhen Sie nicht barfiiBig oder in leichten Sandalen.
2) Uberpriifen Sie sorgféltig das ganze Gelande, auf dem die Maschine
eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegensténde, die von der Maschine
weggeschleudert werden oder die Schneideinheit und den Motor besché-
digen kdnnten (Steine, Aste, Eisendréhte, Knochen usw.).

3) Vor jedem Gebrauch eine allgemeine Kontrolle durchflihren, durch
Sichtkontrolle den Zustand der Messer priifen, und kontrollieren, ob die
Schrauben, und die gesamte Schneideinheit abgenutzt oder beschédigt
sind. Zur Vermeidung einer Unwucht dirfen abgenutzte oder beschadigte
Messer und Schrauben nur satzweise ausgetauscht werden.

4) Bevor Sie einen Méahvorgang anfangen, sind die Schutz-
einrichtungen an der Auswurféffnung zu montieren. (Grasfang-
einrichtung oder Prallblech)

5) VORSICHT: GEFAHR! Feuchtigkeit und Elektrizitat vertragen sich
nicht.

- Die Handhabung und das AnschlieBen der elekirischen Kabel muss im
Trocken erfolgen.

- Niemals eine Steckdose oder ein Kabel mit einer nassen Zone (Pfiitze
oder feuchtes Gras) in Verbindung bringen.

- Die Verbindung elektrischer Kabel und die Steckdosen miissen wasser-
dichte Ausfiihrungen sein. Benutzen Sie Verldngerungskabel mit integrier-
ten wasserdichten und gepriften Verbindungen, die im Handel zu erhalten
sind.

- Das Gerét durch ein Differential (RCD - Residual Current Device) ver-
sorgen, mit einem Ausldsestrom der nicht héher als 30 mA ist.

6) Die Qualitat der Versorgungskabel darf nicht geringer als die Typen
HO5RN-F oder HO5VV-F sein, mit einem Mindestquerschnitt von 1,5 mm?
und einer empfohlenen Hochstlange von 25 m.

7) Vor dem Anlassen der Maschine das Kabel am Kabelhalter befestigen.
8) Der permanente AnschluB eines elektrischen Gerdtes an die
Hausstromversorgung darf nur vor einem qualifizierten Elektriker
gemaB den geltenden Vorschriften durchgefiihrt werden. Ein unsach-
gemaBer AnschluB kann zu schweren Unféllen und ggf. zum Tode fiih-
ren.

C) HANDHABUNG \

1) Mé&hen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuchtung.

2) Vermeiden Sie nasses Gras zu mahen. Méhen Sie nicht bei Regen.
3) Mir dem Rasenmaher niemals (iber das Kabel fahren.

Wahrend des Mahens muss man immer das Kabel hinter dem
Rasenmaher auf der Seite des bereits geméahten Grases nachziehen. Den
Kabelhalter wie bereits in diesem Handbuch erldutert benutzen, um zu ver-
meiden, dass sich das Kabel unversehens I0st. Sich vergewissern, dass es
richtig und einfach steckt.

4) Den Rasenmaher niemals am Versorgungskabel ziehen oder an das
Kabel fassen, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Das Kabel
keinen Warmequellen aussetzen oder mit Ol, Lésemitteln oder scharfen
Gegensténden in Verbindung bringen.

5) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

6) Fiihren Sie die Maschine nur im Schrittempo und vermeiden Sie, sich
vom Grasméher ziehen zu lassen.

7) Méhen Sie quer zum Hang und niemals auf- oder abwarts.

8) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang
&ndern.
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9) Mahen Sie nicht an Hangen mit einer Gbermé&Bigen Neigung.

10) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine zu sich heran-
ziehen.

11) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der M&her beim Transport
Uber andere Flachen als Gras anzukippen ist, und wenn Sie die Maschine
zur Mé&hflache hin- und wieder abtransportieren.

12) Benutzen Sie niemals die Maschine mit beschédigten Schutz-
einrichtungen oder ohne angebaute Schutzeinrichtungen, z.B. ohne
Prallbleche und / oder Grasfangeinrichtung.

13) Bei Ausfilhrungen mit Motorantrieb, 16sen Sie die Kupplung des
Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

14) Starten oder betétigen Sie den AnlaBschalter mit Vorsicht, entspre-
chend den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand
der FliBe zu dem Schneidwerkzeug.

15) Den Rasenmaher nicht kippen wenn der Motor anspringt, es sei denn,
dies ist zum Starten notwendig. In diesem Fall den Rasenméher nicht wei-
ter kippen als absolut notwendig und nur den Teil der fern vom Benutzer
ist. Man versichere sich immer, dass beide Hande in der Betriebsposition
sind bevor man den Rasenmaher wieder herunter Iasst.

16) Bringen Sie niemals Hénde oder FiiBe in die Nahe von sich dre-
henden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.
17) Heben Sie oder tragen Sie niemals eine Maschine mit laufendem
Motor.

18) Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie das Versorgungskabel
heraus:

- Bevor Sie einen Eingriff unter der Schneideplatte vornehmen oder
Verstopfungen im Auswurfkanal beseitigen.

- Bevor Sie die Maschine tberpriifen, reinigen oder Arbeiten an ihn durch-
flhren.

- Nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde. Priifen Sie ob am
Rasenmaher Schaden entstanden sind und beseitigen Sie diese, bevor die
Maschine wieder benutzt wird.

- Falls der Mé&her anfangt, ungewdhnlich stark zu vibrieren. Suchen Sie
sofort den Grund dafiir und beseitign Sie diesen.

- Wenn Sie die Maschine unbewacht verlassen.

- Wahrend des Transports der Maschine

19) Der Motor ist abzustellen:

- Jedesmal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen oder wieder

montiert wird.

- Vor der Einstellung der Schnitth6he

20) Behalten Sie immer bei der Arbeit den Sicherheitsabstand vom rotie-
renden Schneidwerkzeug. Er entspricht der Lange des Handgriffs.

| D) WARTUNG UND LAGERUNG \

1) Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest ange-
zogen sind, um sicher zu sein, dass das Gerdt immer unter guten
Bedingungen arbeitet. Eine regelmaBige Wartung ist unentbehrlich fir die
Sicherheit und die Einhaltung der Leistungsfahigkeit.

2) Um das Brandrisiko zu vermindern, den Rasenmaher und insbesondere
den Motor von Grasresten, Blattern und Ubermassigen Fett freihalten.
Keine Behalter mit gemahtem Gras in einem Raum aufbewahren.

3) Prifen Sie regelmaBig Prallblech und Grasfangeinrichtung auf
Verschlei oder Verlust der Funktionsfahigkeit.

4) Die Versorgungskabel periodisch (iberpriifen und ersetzen wenn sie
oder deren Isolierung abgenutzt sind. Niemals ein schlecht isoliertes
elektrisches Kabel anfassen, wenn es unter Spannung ist. Bei jedem
Eingriff das Kabel aus der Steckdose ziehen.

5) Ziehen Sie feste Handschuhe an, wenn Sie das Schneidwerk abnehmen
und wieder einbauen.

6) Beim Schleifen des M s ist auf d 1 Auswuchten zu achten.
Alle Arbeiten, die das Messer (Ausbau, Schérfen, Auswuchten, Einbau
und/oder Auswechseln) betreffen sind aufwandige Arbeiten, die auBer der
Verwendung spezieller Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen erfor-
dern. AuBer Sicherheitsgriinden missen diese Arbeiten daher immer in
einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

7) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgriinden, nie die Maschine mit
abgenutzten oder beschéadigten Teilen bzw Kabel. Diese diirfen nicht
repariert sondern miissen ersetzt werden. Nur Originalersatzteile ver-
wenden. (Das Schneidwerkzeug muss immer mit dem Logo A
gekennzeichnet sein). Nicht gleichwertige Ersatzteile kénnen die
Maschine beschédigen und die Sicherheit gefédhrden.

| E) TRANSPORT UND UMSTELLUNG |

1) Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen, Heben, Transportieren
oder Kippen der Maschine beachtet werden:
- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

- Die Maschine unter Berlicksichtigung des Gewichts, und seiner
Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere Aufnahme
garantieren;

- eine dem Gewicht und den Eigenschaften des Transportmittels bzw. der
Aufstellposition entsprechende Anzahl Personen einsetzen.



M GEBRAUCHSANLEITUNG

| 1. VERVOLLSTANDIGUNG DES ZUSAMMENBAUS \

ANMERKUNG - Bei der Maschinenauslieferung kénnen
einige Komponenten bereits montiert sein.

[1.1] Um das Prallblech anzubauen, den Bolzen (1) und
die Feder (2) wie angegeben einstecken. Zuerst den Bolzen
(Stift) in den rechten Sitz (4) stecken, das Ende der Feder
mit der Ose (3) in den Zentralschlitz einfiihren und schlieB-
lich das andere Ende in den Sitz (5) einfhren.

[1.2]] Die unteren rechte (1) und linke (2) Seite des Giriffs in
die entsprechenden Bohrungen einflihren und mit den mit-
gelieferten Schrauben (3) befestigen. Den oberen Teil des
Griffs (4) an den unteren Seiten mit Hilfe der kleinen
Handgriffe (5) und den mitgelieferten Schrauben, wie ange-
geben, befestigen. Die Kabelschelle (6) in der angegebenen
Position anbringen und das Kabel (7) anschlieBen. Die
genaue Position des Kabelhalters (8) ist die angezeigte.

[1.3] Die beiden Teile (1) und (2) montieren. Dabei ist dar-
auf zu achten, dass die VerschluBschnallen ganz in ihre
Sitze eingefiihrt werden, bis das Einrasten festgestellt wird.

Zur Befestigung der Rader die angegebene
Reihenfolge achten. Die Réader in eine der vorgesehenen
Bohrungen fir die verschiedenen Schnitthdhen fixieren,
den Zapfen (1) mit dem mitgelieferten Schllissel (2) festzie-
hen.

| 2. BESCHREIBUNG DER BEDIENUNGEN \

[2.1] Der Motor wird durch einen doppelwirkenden
Schalter betatigt, um ein unvorhergesehenes Einschalten
zu verhindern. Zum Einschalten den Knopf (2) driicken und
den Hebel (1) ziehen. Sobald der Hebel (1) losgelassen
wird, schaltet der Motor automatisch aus.

@ Die Einstellung der Schnitthéhe erhalt man, indem
man die Rader in der entsprechenden Bohrung positioniert,
und der Zapfen (1) mit dem mitgelieferten Schllssel (2)
festgezogen wird. Die Hohe muss bei allen Radern gleich
sein.

DIE OPERATION IST BEI STILLSTEHENDEM SCHNEID-
WERKZEUG DURCHZUFUHREN.

[ 3. MAHEN DES GRASES \

[3.1] Das Prallblech anheben und den Auffangsack (1)
korrekt einhdngen, wie in der Abbildung gezeigt.

[3.2] Das Kabel auf korrekte Weise verbinden. Den Motor
durch Anziehen des Hebels (1) des Schalters nach dem
Driicken des Druckknopfes (2) der Verriegelung anlassen.

[3.3] Wahrend des Mahens ist darauf zu achten, dass

sich das elektrische Kabel immer hinter dem Benutzer und
auf der Seite des bereits geméhten Grases befindet. Das
Aussehen des Rasens wird schoéner, wenn die Schnitte
immer in derselben H6he und alternativ in zwei Richtungen
ausgefuhrt werden.

Nach der Arbeit den Schalthebel (1) loslassen.
ZUERST den Stecker aus der Steckdose (2) und
ANSCHLIEBEND aus dem Schalter des Rasenmahers (3)
ziehen. WARTEN SIE BIS DAS MESSER STILLSTEHT
bevor Sie irgendeinen Eingriff auf dem Rasenmaher durch-
fuhren.

| 4. REGELMABIGE WARTUNG \

WICHTIG - Eine regelméaBige und sorgfiltige Wartung
ist fiir ein Aufrechterhalten der Sicherheiten und
urspriinglichen Leistungen der Maschine unabkémm-
lich.

Den Rasenmaher in trockenem Raum lagern.

1) Vor dem Beginn aller Reinigungs-, Wartungs- oder Ein-
stellarbeiten an der Maschine missen feste Arbeits-
handschuhe angezogen werden.

2) Nach jedem Schneidevorgang Grasreste und Erde ent-
fernen, die sich im Chassis angesammelt haben, da
diese das Anlassen nach dem Eintrocknen erschweren
kénnten.

3) Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteintritte frei
von Ablagerungen sind.

Alle Arbeiten am Messer missen durch einen
Fachbetrieb ausgefihrt werden.

Hinweis fiir den Fachbetrieb: Das Messer (2) in der
Reihenfolge wieder einbauen, wie in der Abbildung ange-
geben und die Zentralschraube (1) mit einem
Drehmomentenschlissel, der auf 16-20 Nm eingestellt ist,
festziehen.

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden,
dass der Motor und die elektrischen Bauteile naB werden.
Fur die Reinigung des Fahrgestells keine &tzende
Flussigkeiten verwenden.

Im Zweifelsfalle und im Falle notwendiger Klarungen treten
Sie mit dem Kundendienst oder |hrem Verkdufer in
Verbindung

17



Bl cONSIGNES DE SECURITE

A OBSERVER AVEC SOIN

[A) FORMATION |

1) Lire attentivement les instructions du présent manuel. Se familiari-
ser avec 'utilisation correcte et les commandes avant d’utiliser la tondeu-
se. Savoir arréter le moteur rapidement.

2) N'utiliser la tondeuse que pour le but auquel elle est destinée, c’est-
a-dire pour couper I’herbe et la recueillir. Toute autre utilisation peut s’a-
vérer dangereuse et causer des dommages aux personnes et/ou aux cho-
ses.

3) Ne jamais permettre d’utiliser la tondeuse a des enfants ou des person-
nes non familieres avec les instructions. La réglementation locale peut fixer
un age limite pour I'utilisateur.

4) Ne pas utiliser la tondeuse lorsque:

- des personnes, particulierement des enfants, ou des animaux se trou-
vent a proximité.

- I'utilisateur a absorbé des médicaments ou substances, réputés comme
pouvant nuire a sa capacité de réflexe et de vigilance.

5) Garder a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est responsable des
accidents ou des risques encourus par les tierces personnes ou par leurs
biens.

|B) PREPARATION \

1) Toujours porter des chaussures résistantes et des pantalons longs
pendant la tonte. Ne pas utiliser le matériel lorsque I'on est pieds nus
ou en sandales.

2) Inspecter minutieusement toute la zone a tondre et éliminer tout objet
étranger qui pourrait étre projeté par la machine ou endommager |'ensem-
ble de coupe et le moteur (pierres, morceaux de bois, fils de fer, os, etc..).
3) Avant ['utilisation, toujours procéder a une vérification générale et en
particulier de I'aspect des lames, des vis de fixation et de I'ensemble de
coupe pour s’assurer qu'ils ne sont ni usés ni endommagés. Remplacer
les lames et les vis endommagées ou usées par lots complets pour pré-
server le bon équilibrage.

4) Avant de commencer le travail, monter les protections (sac de
ramassage et déflecteur).

5) ATTENTION: DANGER! Humidité et électricité ne sont pas compati-
bles:

- la manipulation et le branchement de cébles électriques doivent étre
effectués dans des conditions séches ;

- ne jamais mettre en contact une prise de courant ou un conducteur avec
une zone mouillée (flaque d’eau, herbe humide);

- les raccordements de cables électriques aux prises de branchement
doivent étre étanches. Utiliser des rallonges a prises intégrées étanches
homologuées disponibles dans le commerce.

- Alimenter I'appareil avec un différentiel (RCD - Residual Current Device)
ayant un courant de déclenchement qui ne dépasse pas 30 mA.

6) Les cables d’alimentation devront étre d’une qualité non inférieure au
type HO5RN-F ou bien HO5VV-F, avec une section minimale de 1,5 mm?
et une longueur maximale conseillée de 25 m.

7) Attacher le cable sur le clip de maintien avant de brancher la machine.
8) Le raccordement permanent de tout appareil électrique aux circuits
électriques d'un batiment doit étre effectué par un électricien qualifié,
conformément aux normes d'électricité en vigueur. Un raccordement
incorrect peut étre a I'origine de blessures graves, voire entrainer la
mort.

[ C) UTILISATION \

1) Tondre uniquement a la lumiere du jour ou dans une lumiere artificielle
de bonne qualité.

2) Eviter de tondre de ’herbe mouillée ou sous la pluie.

3) Ne jamais tondre par-dessus le cable d’alimentation. Ce cable doit
toujours se trouver derriére la tondeuse, sur la zone déja tondue. Utiliser
I'accrochage du cable dont I'emploi est expliqué dans ce manuel pour évi-
ter le débranchement inattendu du céble, assurer son guidage correct et
éviter les contraintes sur la prise de branchement.

4) Ne jamais tirer la tondeuse par son cable d’alimentation ou tirer sur
celui-ci pour le débrancher. Ne pas exposer le cable a la chaleur, le lais-
ser au contact d’huiles, de solvants ou d’objets tranchants.

5) Assurer ses pas dans les pentes.

6) Marcher, ne jamais courir. Ne pas se faire tirer par la tondeuse.

7) Tondre les pentes dans le sens transversal, jamais en montant ou en
descendant.

8) Etre particuliérement prudent lors des changements de direction sur les
terrains en pente.

9) Ne pas couper I'herbe sur des pentes excessivement raides.
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10) Faire particulierement attention lorsque la machine doit étre tirée vers
SOi.

11) Arréter la lame si la tondeuse doit étre inclinée pour le transport,
lorsque on traverse des zones sans herbe et lors des déplacements entre
les surfaces a tondre.

12) Ne jamais utiliser la tondeuse si ses protecteurs sont endommagés, ou
en I'absence de dispositifs de sécurité comme le déflecteur ou le bac de
ramassage.

13) Pour les modeles autopropulsés, désengager I'embrayage d’avance-
ment avant de démarrer le moteur.

14) Démarrer le moteur avec précaution, en respectant les consignes d’u-
tilisation et en tenant les pieds éloignés de la lame.

15) Ne pas incliner la tondeuse quand on allume le moteur, @ moins que ce
ne soit nécessaire pour la mise en marche. Dans ce cas ne pas I'incliner
de plus que ce qui est absolument nécessaire, et ne soulever que la par-
tie qui est la plus loin de I'opérateur. Avant de rabaisser la tondeuse véri-
fier toujours que les deux mains sont bien en position de fonctionnement.
16) Tenir les mains et les pieds éloignés des piéces tournantes.
Toujours se tenir a I'écart de la goulotte d’éjection.

17) Ne jamais soulever ou transporter une tondeuse dont le moteur est en
fonctionnement.

18) Arréter le moteur et débrancher le cable d’alimentation dans les
cas suivants:

- avant toute intervention sous le carter de coupe ou dans le tunnel d’é-
jection. Avant toute opération de nettoyage, de vérification ou de répara-
tion de la tondeuse;

- avant toute opération de nettoyage, de vérification ou de réparation de
la tondeuse;

- apres avoir heurté un objet étranger. Inspecter la tondeuse pour vérifier
si elle est endommagée. Effectuer les réparations nécessaires avant toute
nouvelle utilisation de la machine;

- si la tondeuse commence a vibrer de maniére anormale, rechercher
immédiatement la cause des vibrations et y remédier;

- toutes les fois ou la tondeuse doit étre laissée sans surveillance;

- lors du transport de la machine.

19) Arréter le moteur dans les cas suivants:

— lors de la pose et la dépose du sac de ramassage.

- avant de régler la hauteur de coupe.

20) Pendant le travail, conserver la distance de sécurité par rapport a la
lame, donnée par la longueur du guidon.

| D) MAINTENANCE ET STOCKAGE \

1) Maintenir tous les écrous et vis serrés afin d’assurer des conditions d’u-
tilisation sOres. Un entretien régulier est essentiel pour la sécurité et le
maintien du niveau de performances.

2) Pour réduire les risques d’incendie, débarasser la tondeuse, en particu-
lier le moteur, des feuilles, brins d’herbe et des excés de graisse. Ne pas
laisser de conteneurs de débris végétaux dans ou a proximité d’un local.
3) Vérifier fréquemment que le déflecteur et le sac de ramassage ne pré-
sentent aucune trace d’usure ou de détérioration.

4) Vérifier périodiquement les cables d’alimentation et les remplacer
s’ils sont détériorés ou que leur isolation est défectueuse. Ne jamais
toucher un céble électrique mal isolé s'il est sous tension. Le débrancher
avant toute manipulation.

5) Porter des gants épais pour le démontage et le remontage de la lame
de coupe.

6) Veiller au maintien de I’équilibrage de la lame lors de son aff(itage.
Toutes les opérations concernant la lame (démontage, aiguisage, équili-
brage, remontage etou remplacement) sont des travaux compliqués qui
requiérent une compétence spécifique ainsi que I'utlisation d’outillages
spéciaux ; pour des raisons de sécurité, ils doivent donc toujours étre exé-
cutés dans un centre spécialisé.

7) Ne pas utiliser la machine avec des piéces ou le cable endomma-
gés ou usés pour des raisons de sécurité. Les pieces doivent étre
remplacées et non pas réparées. Utiliser des piéces d’origine. (Les
lames doivent toujours porter la marque A). Des piéces de qualité
non équivalente peuvent endommager la machine et nuire a votre
sécurité.

| E) TRANSPORT ET DEPLACEMENT

1) Chaque fois qu’il est nécessaire de déplacer la machine, de la soulever,
de la transporter ou de I'incliner il faut:

- porter des gants de travail résistants;

- prendre la machine en plusieurs points offrant une prise sdre, tout en
tenant compte de son poids et de la répartition du poids.

- employer un nombre de personnes adapté au poids de la machine et
aux caractéristiques du moyen de transport ou de I'endroit ou la machine
doit étre placée ou prélevée.



IEl NORMES D’UTILISATION

[ 1. ACHEVER LE MONTAGE \

REMARQUE - La machine peut étre fournie avec cer-
tains composants déja montés.

[1.1] Monter le pare-pierres en introduisant I'axe (1) et le
ressort (2) comme il est indiqué.

Introduire d’abord I'axe dans le trou a droite (4), introduire
le terminal a oeillet (3) du ressort dans la fente centrale,
puis insérer I'autre extrémité dans sa loge (5).

[1.2] Introduire dans les trous prévus a cet effet les par-
ties inférieures droite (1) et gauche (2) du guidon et les fixer
a I'aide des vis (3) fournies a la livraison.

Fixer la partie supérieure du guidon (4) aux parties inférieu-
res a I'aide des molettes (5) et de la visserie, comme illus-
tré.

Placer enfin I'attache cable (6) dans la position illustrée et
y fixer le cable (7).

La bonne position du clip de maintien du cable (8) est celle
qui est indiquée.

[1.3] Assembler les parties (1) et (2) du bac en s'assurant
que les fixations sont correctement encliquetées au fond
de leur logement.

Pour fixer les roues, suivre la séquence indiquée.
Fixer les roues sur un des trous correspondants aux diffé-
rentes hauteurs de coupe, en serrant a fond le pivot (1) a
I’aide de la clé (2) fournie.

| 2. DESCRIPTION DES COMMANDES \

[21] Le moteur est commandé par un interrupteur a
double action, afin de prévenir un démarrage accidentel.
Pour démarrer, presser le bouton (2) et tirer le levier (1).

Le moteur s’arréte automatiquement des que le levier (1)
est relaché.

[2.2] ¢ réglage de la hauteur de coupe est obtenue en
positionnant les roues dans le trou correspondant, en ser-
rant a fond le pivot (1) a I’aide de la clé (2) fournie.

Toutes les roues doivent étre montées a la méme hauteur.
LA LAME NE DOIT PAS ETRE ENGAGEE PENDANT
L’OPERATION DE REGLAGE.

| 3. TONTE DE L’HERBE

[3.1] Soulever le pare-pierres et accrocher correctement
le bac (1), comme indiqué sur la figure.

[3.2] Accrocher correctement le cable de rallonge
comme illustré.

Pour le démarrage, appuyer sur le bouton de blocage (2) et
tirer sur le levier (1) de l'interrupteur.

[3.3] Pendant la tonte, faire en sorte que le cable élec-
trique se trouve toujours derriére soi et dans une partie du
terrain déja tondue.

La pelouse aura un plus bel aspect si elle est toujours ton-
due a la méme hauteur et dans les deux sens perpendicu-
laires alternativement.

Lorsque le travail est terminé, relacher le levier (1).
Débrancher D’ABORD la rallonge électrique de la prise de
secteur (2) et ENSUITE du c6té du contacteur de la ton-
deuse (3). ATTENDRE L’ARRET DE LA LAME avant d’ef-
fectuer toute intervention sur la tondeuse.

| 4. ENTRETIEN ORDINAIRE \

IMPORTANT - Il est indispensable d’effectuer des opé-
rations d’entretien réguliéres et soignées pour mainte-
nir pendant longtemps les niveaux de sécurité et les
performances originelles de la machine.
Garder la tondeuse dans un endroit sec.

1) Porter des gants de travail résistants avant d'effectuer
toute intervention de nettoyage, d'entretien ou bien de
réglage sur la machine.

2) Apres chaque coupe, enlever les détritus de gazon et la
boue qui se sont accumulés a l'intérieur du chassis,
pour éviter qu’en séchant ils ne rendent le prochain
démarrage particulierement difficile.

3) Toujours s’assurer que les prises d’air sont dégagées de
tout résidu.

Toutes les opérations sur la lame doivent étre exé-
cutées dans un centre spécialisé.

Remarque pour le centre spécialisé: Remonter la lame
(2) en respectant I'ordre illustré sur la figure ; veiller a serrer
la vis centrale (1) avec une clé dynamométrique tarée a 16
- 20 Nm.

Ne pas I'asperger au jet d’eau et éviter de mouiller
le moteur et les composants électriques.

Ne pas utiliser de solvants ou de liquides abrasifs pour le
nettoyage du carter de coupe.

Si vous avez des doutes ou des problémes de nature quel-
conque, n’hésitez pas a contacter votre Point d’Aprés-
Vente le plus proche ou votre Revendeur.
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K<I:1 SAFETY REGULATIONS

TO BE FOLLOWED CAREFULLY

[A) TRAINING \

1) Read the instructions carefully. Get familiar with the controls
and the proper use of the equipment. Learn how to stop the
engine quickly.
2) Only use the lawnmower for the purpose for which it was
designed, i.e. for cutting and collecting grass. Any other use
can be hazardous, causing injury or damage to people and/or
property.
3) Never allow children or people unfamiliar with these instruc-
tions to use the lawnmower. Local regulations may restrict the
age of the operator.
4) Never use the lawnmower:

— When people, especially children, or pets are nearby;

— If the operator has taken medicine or substances that can
affect his ability to react and concentrate.
5) Remember that the operator or user is responsible for acci-
dents or hazards occurring to other people or their property.

| B) PREPARATION \

1) While mowing, always wear sturdy footwear and long
trousers. Do not operate the equipment when barefoot or
wearing open sandals.

2) Thoroughly inspect the area where the equipment is to be
used and remove all objects which may be thrown by the
machine or damage the cutter assembly and the engine (stones,
sticks, metal wire, bones, etc.).

3) Before use, always inspect the machine, especially the condi-
tion of the blades, and check that the screws and cutting assem-
bly are not worn or damaged. Replace worn or damaged blades
and screws in sets to preserve balance.

4) Before mowing, attach the discharge opening guards

(grass-catcher or stone-guard).

5) WARNING: DANGER! Damp and electricity do not go
together:

— cables must be handled and wired when dry
- never allow contact between an electric socket or cable with
a wet area (puddles or damp grass);

— connections between cables and sockets must be of the
waterproof type. Only use extension cables with moulded-on
waterproof or approved sockets available commercially.

— power the machine using a residual current device (RCD
Residual Current Device) with max. 30 mA tripping current.

6) The power supply cables must not be of lower quality than the
HO5RN-F or HO5VV-F type with minimum cross-section size of

1.5 mm? and max. 25 m long.

7) Attach the cable onto the cable clamp before starting the
machine.

8) The permanent wiring of any electrical device to the mains
must be carried out by a qualified electrician, in accordance
with electrical regulations in force. Incorrect wiring may
cause severe injury or death.

[ C) OPERATION \

1) Mow only in daylight or good artificial light.

2) Avoid operating the equipment on wet grass or in the rain.
3) Never go over the electric cable with the lawnmower.
While cutting, the cable should always be pulled behind the
lawnmower and always from the area of grass already cut. Use
the cable clamp as described in this manual to prevent the cable
from disconnecting by accident. Ensure that it is properly insert-
ed without forcing into the power socket.

4) Never pull the lawnmower by its power cable or pull the
cable to remove the plug. Do not expose the cable to sources
of heat or let it come in contact with oil, solvents or sharp
objects.

5) Always be sure of your footing on slopes.

6) Walk, never run and do not allow yourself to be pulled along
by the lawnmower.

7) Mow across the face of slopes, never up and down.

8) Exercise extreme caution when changing direction on slopes.
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9) Do not mow on slopes that are too steep.

10) Exercise extreme caution when pulling the lawnmower
towards you.

11) Stop the blade if the lawnmower has to be tilted for trans-
portation when crossing surfaces other than grass, and when
transporting the lawnmower to and from the area to be mowed.
12) Never operate the lawnmower with defective guards, or with-
out safety devices, such as the stone-guard and/or grass-catch-
ers, in place.

13) On power-driven models, disengage the drive clutch before
starting the engine.

14) Start the engine carefully, following the instructions and
keeping feet well away from the blade.

15) Do not tilt the lawnmower when switching on the engine
unless it is strictly necessary for start-up. In this case, do not tilt
it more than is strictly necessary and only lift the part furthest
away from the operator. Check that both hands are positioned
correctly before lowering the lawnmower.

16) Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.

17) Never pick up or carry a lawnmower while the engine is run-
ning.

18) Stop the engine and disconnect the power supply cable:
- before carrying out any work underneath the cutting deck or
before unclogging the chute;

— before checking, cleaning or working on lawnmower;

— after striking a foreign object. Inspect the lawnmower for dam-
age and make repairs before restarting and operating the lawn-
mower;

— if the lawnmower starts to vibrate abnormally, find and remove
the cause of the vibration immediately;

— whenever you leave the lawnmower unattended.

— when transporting the equipment.

19) Stop the engine:

— every time you remove or replace the grass-catcher.

— before adjusting the grass cutting height.

20) When mowing, always keep to a safe distance from the rotat-
ing blade. This distance is the length of the handle.

| D) MAINTENANCE AND STORAGE \

1) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment
is in safe working condition. Regular maintenance is essential for
safety and performance.

2) To reduce the fire hazard, keep the lawnmower, especially the
engine, free of grass, leaves, or excessive grease. Do not leave
containers with grass cuttings in rooms.

3) Check the stone-guard and grass-catcher frequently for wear
and deterioration.

4) Periodically check the electric cables and replace them if
they are damaged or if the insulation has been damaged.
Never touch a badly insulated cable if it still connected to the
power supply. Remove the cable from the socket before taking
any action.

5) Wear strong work gloves when removing and reassembling the
blade.

6) Keep the blade balanced during sharpening. All operations
on the blade (dismantling, sharpening, balancing, remounting
and/or replacing) require a certain familiarity and special tools.
For safety reasons, these jobs are best carried out at a special-
ized centre.

7) For reasons of safety, do not use the equipment with worn
cables or damaged parts. Parts are to be replaced and not
repaired. Use genuine spare parts (blades should always
bear the symbol A). Parts that are not of the same quality
can damage the equipment and be dangerous for your safe-

ty.

| E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, raised, transported or
tilted you must:

- wear strong working gloves;

- grasp the machine at the points that offer a safe grip, taking
account of the weight and its distribution.

- use an appropriate number of people for the weight of the
machine and the characteristics of the vehicle or the place where
it has to be placed or collected.



K<I:1 sTANDARDS OF USE

| 1. FINISH ASSEMBLY \

NOTE - The machine can be supplied with some of the
components already fitted.

[1.1] Attach the stone-guard by inserting the pin (1) and
the spring (2) as shown. First, insert the pin into the right-
hand housing (4). Next fit the eyelet end (3) of the spring
into the central slot, and lastly insert the other end of the
pin in place (5).

[1.2] nsert the lower right part (1) and lower left part (2) of
the handle into the respective holes and lock into position
with the screws (3) supplied.

Attach the upper part of the handle (4) to the lower parts
using the knobs (5) and the nuts and bolts supplied as
shown. Attach the cable clamp (6) to the position shown
and then attach the cable (7). The correct position of the
electric cable hook (8) is as shown.

[1.3] Assemble the two parts (1) and (2), making sure that
the hooks are fully clicked into position.

To attach the wheels, follow the steps shown. Attach
the wheels selecting one of the holes for the preferred cut-
ting heights, fully tightening the pin (1) using the wrench (2)
provided.

| 2. DESCRIPTION OF CONTROLS |

[21] The engine is controlled by a dual action switch to
prevent starting it accidentally. To start, press the button (2)
and pull the lever (1). The engine automatically stops when
the lever (1) is released.

[2.2] The cutting height is adjusted by attaching the
wheels to the required hole, fully tightening the pin (1) using
the wrench (2) provided. All the wheels must be at the same
height.

MAKE THIS ADJUSTMENT ONLY WHEN THE BLADE IS
STOPPED.

| 3. GRASS CUTTING \

[3.1] Lift the stone-guard and attach the grass-catcher
(1) correctly as shown in the drawing.

[3.2] Connect the extension cable correctly as indicated.
Start the engine by pressing the safety push-button (2) and
pulling the switchgear lever (1).

[3.3] while cutting, ensure that the electric cable is
always behind you and on the area of grass already cut.
The lawn will look better if it is always cut to the same
height and in alternate directions.

When you have finishing mowing, release the lever
(1). FIRST disconnect the cable extension from the supply
socket (2) and THEN from the side of the lawnmower’s
switchgear (3).

WAIT FOR THE BLADE TO STOP before carrying out any
type of work on the machine.

| 4. ROUTINE MAINTENANCE \

IMPORTANT - Regular, careful maintenance is essen-
tial for keeping the safety level and original perform-
ance of the machine unchanged in time.

Store the lawnmower in a dry place.

1) Wear strong working gloves during any cleaning, main-
tenance or adjustment operation on the machine.

2) Remove the grass debris after each cut and mud accu-
mulated inside the chassis to avoid their drying and thus
making the next start-up difficult.

3) Always ensure that ventilation openings are kept clear of
debris.

All operations on the blade should be carried out at
a specialized centre.

Note for specialized centres: Reassemble the blade (2) as
shown in the drawing and tighten the central screw (1)
using a torque wrench set to 16-20 Nm.

Do not use forced water and avoid wetting the
motor or the electrical components.
Do not use harsh products for cleaning the chassis.

Should you have any doubts or problems, do not hesitate
to contact your nearest Service Centre or your Dealer.
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I NORME DI SICUREZZA

DA OSSERVARE SCRUPOLOSAMENTE

|A) ADDESTRAMENTO \

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiarita con i
comandi e con un uso appropriato del rasaerba. Imparare ad arre-
stare rapidamente il motore.

2) Utilizzate il rasaerba esclusivamente per lo scopo al quale &
destinato, cioe il taglio e la raccolta dell’erba. Qualsiasi altro
impiego puo rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o
cose.

3) Non permettere mai che il rasaerba venga utilizzato da bambini o
da persone che non abbiano la necessaria dimestichezza con le
istruzioni. Le leggi locali possono fissare un’eta minima per I'utiliz-
zatore..

4) Non utilizzare mai il rasaerba:

— con persone, in particolare bambini, o animali nelle vicinanze;

- se I'utilizzatore ha assunto farmaci o sostanze ritenute nocive alle
sue capacita di riflessi e attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore & responsabile di inci-
denti e imprevisti che si possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta.

| B) OPERAZIONI PRELIMINARI \

1) Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e panta-
loni lunghi. Non azionare il rasaerba a piedi scalzi o con sanda-
li aperti.

2) Ispezionare a fondo tutta I’area di lavoro e togliere tutto cio che
potrebbe venire espulso dalla macchina o danneggiare il gruppo di
taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

3) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale ed in partico-
lare dell’aspetto delle lame, e controllare che le viti e il gruppo di
taglio non siano usurati o danneggiati. Sostituire in blocco le lame e
le viti danneggiate o usurate per mantenere I'equilibratura.

4) Prima di iniziare il lavoro, montare le protezioni all’'uscita
(sacco o parasassi).

5) ATTENZIONE: PERICOLO! Umidita ed elettricita non sono
compatibili:

- la manipolazione ed il collegamento dei cavi elettrici devono esse-
re effettuati all’asciutto;

— non mettere mai in contatto una presa elettrica o un cavo con una
zona bagnata (pozzanghera o erba umida);

- i collegamenti fra i cavi e le prese devono essere di tipo stagno.
Utilizzare prolunghe con prese integrali stagne e omologate, reperi-
bili in commercio.

— alimentare I'apparecchio attraverso un differenziale (RCD -
Residual Current Device) con una corrente di sgancio non superiore
a 30 mA.

6) | cavi di alimentazione dovranno essere di qualita non inferiore al
tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una sezione minima di 1,5 mm? ed
una lunghezza massima consigliata di 25 m.

7) Agganciare il cavo al fermacavo, prima di avviare la macchina.

8) Il collegamento permanente di qualunque apparato elettrico
alla rete elettrica dell'edificio deve essere realizzato da un elet-
tricista qualificato, conformemente alle normative in vigore. Un
collegamento non corretto pud provocare seri danni personali,
incluso la morte.

[ C) DURANTE L’'UTILIZZO \

1) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce artifi-
ciale.

2) Evitare di lavorare nell’erba bagnata o sotto la pioggia.

3) Non passare mai con il rasaerba sopra il cavo elettrico.
Durante il taglio, bisogna sempre trascinare il cavo dietro il rasaerba
e sempre dalla parte dell’erba gia tagliata. Utilizzare il gancio ferma-
cavo come indicato nel presente libretto, per evitare che il cavo si
stacchi accidentalmente, assicurando nel contempo il corretto inse-
rimento senza forzature nella presa.

4) Non tirare mai il rasaerba dal cavo di alimentazione o tirare il
cavo per estrarre la spina. Non esporre il cavo a fonti di calore o
lasciarlo a contatto di olio, solventi o oggetti taglienti.

5) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui terreni in
pendenza.

6) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare dal rasaer-
ba.

7) Tagliare nel senso trasversale al pendio e mai su e giu.
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8) Prestare la massima attenzione nel cambio di direzione sui pen-
dii.
9) Non tagliare su pendii eccessivamente ripidi.
10) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba verso di
VOi.
11) Fermare la lama se il rasaerba deve essere inclinato per il tra-
sporto, nell’attraversare superfici non erbose, e quando il rasaerba
viene trasportato da o verso 'area che deve essere tagliata.
12) Non azionare mai il rasaerba se i ripari sono danneggiati, oppu-
re senza il sacco raccoglierba o il parasassi.
13) Nei modelli con trazione, disinnestare I'innesto della trasmissio-
ne alle ruote, prima di avviare il motore.
14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e tenendo i
piedi ben distanti dalla lama.
15) Non inclinare il rasaerba quando si accende il motore, a meno
che questo sia necessario per I'avvio. In questo caso, non inclinarlo
piu di quanto sia assolutamente necessario e sollevare solo la parte
lontana dall’operatore. Assicurarsi sempre che entrambe le mani
siano in posizione di funzionamento prima di riabbassare il rasaer-
ba.
16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti rotanti.
State sempre lontani dall’apertura di scarico.
17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il motore ¢ in fun-
zione.
18) Fermare il motore e staccare il cavo di alimentazione:

- prima di qualsiasi intervento sotto il piatto di taglio o prima di dis-
intasare il convogliatore di scarico;

- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;

— dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali danni sul
rasaerba ed effettuare le necessarie riparazioni prima di usare nuo-
vamente la macchina;

- se il rasaerba comincia a vibrare in modo anomalo ricercare
immediatamente la causa delle vibrazioni e porvi rimedio;

— ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito.

— durante il trasporto della macchina
19) Fermare il motore:

- ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco raccoglierba;

- prima di regolare I'altezza di taglio.
20) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di sicurezza
dalla lama rotante, data dalla lunghezza del manico.

| D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la macchina sia
sempre in condizioni sicure di funzionamento. Una manutenzione
regolare & essenziale per la sicurezza e per mantenere il livello delle
prestazioni.

2) Per ridurre il rischio d’incendio, liberare il rasaerba, e in particola-
re il motore, da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo. Non lascia-
re contenitori con 'erba tagliata all’interno di un locale.

3) Controllare di frequente il parassassi e il sacco raccoglierba, per
veriricarne I'usura o il deterioramento.

4) Verificare periodicamente lo stato dei cavi elettrici e sostituir-
li qualora siano deteriorati o il loro isolamento risulti danneg-
giato. Non toccare mai un cavo elettrico sotto tensione se € male
isolato. Staccarlo dalla presa prima di ogni intervento.

5) Indossare guanti da lavoro per lo smontaggio e rimontaggio della
lama.

6) Curare I'equilibratura della lama, quando viene affilata. Tutte
le operazioni riguardanti la lama (smontaggio, affilatura, equilibratu-
ra, rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi che richie-
dono una specifica competenza oltre all’impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano sempre
eseguiti presso un centro specializzato.

7) Non usare mai la macchina con alcune parti o con il cavo usu-
rati o danneggiati, per motivi di sicurezza. | pezzi devono esse-
re sostituiti e mai riparati. Usare ricambi originali (le lame
dovranno sempre essere marcate A). | pezzi di qualita non
equivalente possono danneggiare la macchina e nuocere alla
vostra sicurezza.

| E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE |

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, trasportare o
inclinare la macchina occorre:

- indossare robusti guanti da lavoro;

- afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura, tenen-
do conto del peso e della sua ripartizione;

— impiegare un numero di persone adeguato al peso della macchi-
na e alle caratteristiche del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.



I NORME D’USO

| 1. COMPLETARE IL MONTAGGIO |

NOTA - La macchina puo essere fornita con alcuni
componenti gia montati.

[1.1] Montare il parasassi inserendo il perno (1) e la molla
(2) come indicato. Introdurre il perno prima nella sede
destra (4), inserire il terminale ad occhiello (3) della molla
nella ferritoia centrale, ed infine introdurre I'altra estremita
del perno nella sede (5).

[1.2] Introdurre nei rispettivi fori le parti inferiori destra (1)
e sinistra (2) del manico e fissarle con le viti (3) in dotazio-
ne. Fissare la parte superiore del manico (4) alle parti infe-
riori tramite le manopoline (5) e la viteria in dotazione, come
indicato.

Applicare il fermacavo (6) nella posizione indicata e aggan-
ciare il cavo (7).

La corretta posizione dell’aggancio del cavo (8) € quella
indicata.

[1.3] Montare le due parti (1) e (2), avendo cura di inseri-
re a fondo gli agganci nelle sedi, fino ad avvertire lo scatto.

Per il fissaggio delle ruote, seguire la sequenza indi-
cata.

Fissare le ruote in uno dei fori predisposti per le diverse
altezze di taglio, serrando a fondo il perno (1) con la chiave
(2) in dotazione.

| 2. DESCRIZIONE DEI COMANDI \

[2.1] || motore & comandato da un interruttore a doppia
azione, al fine di evitare una partenza accidentale.

Per I’'avviamento, premere il pulsante (2) e tirare la leva (1).
Il motore si arresta automaticamente al rilascio della leva

).

[2.2] |a regolazione dell’altezza di taglio si ottiene posi-
zionando le ruote nel foro corrispondente, serrando a
fondo il perno (1) con la chiave (2) in dotazione. Laltezza
deve essere la stessa su tutte le ruote.

ESEGUIRE L'OPERAZIONE A COLTELLO FERMO.

| 3. TAGLIO DELL’ERBA \

[3.1] Sollevare il parasassi € agganciare correttamente |l
sacco (1), come indicato nella figura.

[3.2] Agganciare correttamente il cavo di prolunga come
indicato.

Per avviare il motore, premere il pulsante di sicurezza (2) e
tirare la leva (1) dell’interruttore.

[3.3] puranteiil taglio, fare in modo che il cavo elettrico si
trovi sempre alle spalle e dalla parte di prato gia tagliata.
L’aspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effettua-
ti sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle due
direzioni.

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1). Scol-
legare la prolunga PRIMA della presa generale (2) e SUC-
CESSIVAMENTE dal lato dell’interruttore del rasaerba (3).
ATTENDERE L’ARRESTO DELLA LAMA prima di effettuare
qualsiasi intervento sul rasaerba.

| 4. MANUTENZIONE ORDINARIA \

IMPORTANTE - La manutenzione regolare e accurata &
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicu-
rezza e le prestazioni originali della macchina.
Conservare il rasarba in luogo asciutto.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni inter-
vento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla mac-
china.

2) Dopo ogni taglio, rimuovere i detriti d’erba e il fango
accumulati all’interno dello chassis per evitare che, dis-
seccandosi, possano rendere difficoltoso il successivo
avviamento.

3) Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.

Ogni intervento sulla lama deve essere eseguito
presso un centro specializzato.

Nota per il centro specializzato: Rimontare la lama (2)
seguendo la sequenza indicata nella figura e serrare la vite
centrale (1) con una chiave dinamometrica, tarata a 16-20
Nm.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare |l
motore e componenti elettrici.
Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello chassis.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a con-
tattare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro
Rivenditore.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DOORLEZEN

| A) VOORBEREIDING \

1) Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door. Zorg dat u vertrouwd
raakt met de bedieningsknoppen en u in staat bent de grasmaaier op de
juiste wijze te gebruiken. Leer hoe u de motor snel kunt uitschakelen.

2) Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel waarvoor hij is
bestemd, dat wil zeggen voor het maaien en het opvangen van gras.
leder doel waarvoor de grasmaaier wordt gebruikt en dat niet in de
gebruiksaanwijzingen wordt vermeld, kan gevaarlijk zijn en schade toebren-
gen aan personen en/of voorwerpen.

3) Laat kinderen of personen die deze gebruiksaanwijzing niet gelezen heb-
ben de grasmaaier niet gebruiken. De leeftijd van de gebruiker kan landelijk
gereglementeerd zijn.

4) Gebruik de grasmaaier in geen geval:

- als er personen, met name kinderen of dieren in de buurt zijn;

- als u onder invioed van medicijnen of alcohol e.d. bent omdat deze uw
reactievermogen kunnen verminderen.

5) Denk eraan dat de gebruiker van de grasmaaier aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun eigendom-
men kunnen overkomen.

| B) VOOR HET GEBRUIK \

1) Tijdens het maaien dient u altijd stevige schoenen en een lange broek
te dragen. Gebruik de grasmaaier niet met blote voeten of met open
sandalen.

2) Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig en verwijder alles
wat door de machine kan worden uitgestoten of de snijgroep en de motor
zou kunnen beschadigen (zoals stenen, takken, ijzerdraad, botten e.d.).

3) Voor het gebruik dient u de grasmachine helemaal even te controleren,
met name de toestand van de messen en de staat en slijtage van de schroe-
ven en messen of het messysteem niet versleten of beschadigd zijn.

De beschadigde of versleten messen en schroeven dienen in één geheel
vervangen te worden om de balans in stand te houden.

4) Véordat u begint te maaien dient u de beveiligingen te monteren (zak
of deflector).

5) OPGELET: GEVAAR! Zorg dat vocht en stroom niet met elkaar in aan-
raking komen:

- u dient de elektrische snoeren met droge handen vast te pakken en aan
te sluiten;

- leg een elektrische stekker of een elektrisch snoer nooit op een natte plek
(in een plas water of op nat gras);

- de elektrische snoeren en de stekkers moeten waterdicht zijn. Gebruik
enkel verlengsnoeren waarvan de stekker volkomen waterdicht en goedge-
keurd is, die normaal in de handel verkrijgbaar zijn.

- Het apparaat wordt gevoed met een differentiaalschakelaar (RCD -

Residual Current Device) met een ontzekeringsstroom van max. 30 mA.
6) De voedingskabels mogen niet van inferieure kwaliteit zijn, d.w.z. niet min-
der dan het type HOSRN-F of HO5VV-F, met een minimale doorsnede van
1,5 mm? en een maximaal aangewezen lengte van 25 m.
7) Védrdat u de machine aanzet dient u de kabel aan de haak te koppelen.
8) De permanente aansluiting van een elektrisch apparaat op het elek-
triciteitsnet in het gebouw dient door een vakbekwaam electricien
gedaan worden, die daarbij de van toepassing zijnde veiligheidsvoor-
schriften dient na te leven. Indien het apparaat niet goed aangesloten
wordt kan dit ernstige letsels veroorzaken en zelfs de dood tot gevolg
hebben.

| C) TIUDENS HET GEBRUIK \

1) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

2) Het gras niet maaien als het gras nat is of als het regent.

3) Met de grasmaaier nooit over het elektrische snoer heen rijden.
Tijdens het maaien dient u er altijd voor te zorgen dat het snoer achter de
grasmaaier sleept en steeds aan de kant waar het gras reeds gemaaid is. De
haak vor de kabel gebruiken zoals aangegeven in bijgaande gebruiksaan-
wijzing om te vermijden dat het snoer per ongeluk losschiet. Eveneens con-
troleren of de trekontlasting goed gemonteerd is zonder het stopcontact te
forceren.

4) De grasmaaier nooit verplaatsen door aan het elektrische snoer te
trekken en nooit aan het snoer trekken om het snoer uit het stopcon-
tact te halen. Het snoer niet in aanraking met warmtebronnen, olie, oplos-
middelen of scherpe voorwerpen brengen.

5) Controleer op een glooiend terrein altijd of u voldoende steunpunten hebt.
6) Ren in geen geval, maar loop gewoon; laat u niet voorttrekken door de
grasmaaier;

7) Maai een helling altijd in de dwarsrichting en nooit van boven naar bene-
den.
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8) Pas goed op als u op een helling van richting verandert;

9) Niet maaien op bijzonder steile hellingen.

10) Pas goed op als u de grasmaaier naar u toe haalt;

11) Als de grasmaaier om vervoersredenen schuin gehouden moet worden,
of als u de grasmaaier over een terrein verplaatst waar geen gras ligt, of als
de grasmaaier van of naar het te maaien terrein verplaatst dient u het mes
vast te zetten.

12) Gebruik de grasmaaier nooit om gras te maaien als de beveiligingen
beschadigd zijn, of zonder de grasopvangbak of deflector.

13) Bij de modellen met voorttrekking, dient u voordat u de motor start de
wielaandrijving uit te schakelen.

14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en houd uw voeten
uit de buurt van het mes.

15) De grasmaaier niet overhellen om de motor aan te zetten, tenzij dit niet
anders kan. In dergelijk geval wordt alleen het deel opgetild dat zich het
verst van de gebruiker bevindt. Zorg ervoor dat beide handen zich in de wer-
kingspositie bevinden, alvorens de grasmaaier te laten zakken.

16) Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of onder de
draaiende gedeelten. Blif altijd uit de buurt van de uitwerpopening.

17) Til de grasmaaier niet op of vervoer de grasmaaier niet terwijl de motor
draait.

18) De motor afzetten en het elektrisch snoer loskoppelen:

- védrdat u enige werkzaamheden onder het maaidek uitvoert of voordat u
het uitwerpkanaal leegt;

- voordat u de grasmaaier controleert, schoonmaakt of ermee werkt;

- nadat u op een vreemd voorwerp gestoten bent, controleer of de gras-
maaier beschadigd is en voer de nodige reparaties uit voordat u de maaier
opnieuw gebruikt;

- als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint te trillen, probeert u
onmiddellijk de oorzaak van het trillen te achterhalen en te verhelpen.

— iedere keer als u de grasmaaier onbeheerd achterlaat;

- tijdens het verplaatsen van de grasmaaier.

19) Schakel de motor uit:

— iedere keer als u de grasopvangbak verwijdert of opnieuw aanbrengt;

- védrdat u de maaihoogte afstelt.

20) Tijdens het maaien dient u altijd een veiligheidsafstand van het roteren-
de mes in acht te nemen, afhankelijk van de lengte van de handgreep.

| D) ONDERHOUD EN OPSLAG \

1) Laat de bouten en de schroeven vastgedraaid zitten om er zeker van te
zijn dat de machine altijd op een veilige manier gebruiksklaar is. Als u regel-
matig onderhoud aan de grasmaaier pleegt zal de werking van de maaier
veilig blijven en zal het prestatieniveau bewaard blijven.

2) Om het gevaar van brand tot een minimum te beperken, dient u restanten
gras, bladeren of te veel vet van de grasmaaier en met name de motor, te
verwijderen. Geen bakken met gemaaid gras in een afgesloten ruimte laten
staan.

3) Controleer de deflector en de opvangbak regelmatig op slijtage en
beschadigingen.

4) De elektrische snoeren regelmatig controleren en als de snoeren niet
meer in goede staat verkeren of als de isolatie beschadigd is dient u de
snoeren te vervangen. Pak een elektrisch snoer dat onder stroom staat
nooit vast als het snoer niet goed geisoleerd is. Het snoer eerst uit het stop-
contact halen véérdat u welke handeling dan ook wilt verrichten.

5) Trek werkhandschoenen aan als u het mes demonteert en opnieuw mon-
teert.

6) Zorg dat het maaidek opnieuw in balans wordt gebracht nadat het
mes geslepen is. Alle handelingen aan het maaidek (demontage, slijpen, in
balans brengen, hermontage en/of vervanging) vergen een welbepaalde
vaardigheid en het gebruik van speciaal gereedschap; uit veiligheidsover-
wegingen, dienen deze handelingen bijgevolg uitgevoerd te worden in een
gespecialiseerd servicecentrum.

7) Gebruik de machine, uit veiligheidsoverwegingen, nooit met een ver-
sleten of een beschadigd snoer of met onderdelen die versleten of
beschadigd zijn. De onderdelen moeten vernieuwd en niet gerepareerd
worden. Altijd originele onderdelen gebruiken (de messen moeten altijd
gemerkt zijn met het teken A). Onderdelen van andere kwaliteit kun-
nen de machine beschadigen en kunnen gevaarlijk zijn voor de gebrui-
ker.

E) TRANSPORT EN VERPLAATSING |

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of overgeheld
moet worden, is het noodzakelijk:

- stevige werkhandschoenen te dragen;

- neem de machine vast op punten waar u een stevige grip hebt, rekening
houdend met het gewicht en de spreiding van het gewicht;

- doe een beroep op een toereikend aantal personen die het gewicht van de
machine kunnen heffen, volgens de kenmerken van het transportmiddel of
de plaats waar de machine opgenomen of opgesteld moet worden.



GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

| 1. EERST ALLE ONDERDELEN MONTEREN \

OPMERKING - De machine kan geleverd worden met
enkele reeds gemonteerde elementen.

[1.1] De deflector monteren door de pin (1) en de veer (2)
op de aangegeven wijze te monteren. De pin eerst in de
rechterzitting (4) schuiven. Het ooguiteinde (3) van de veer
in de middelste gleuf schuiven en tenslotte het ander uit-
einde van de pin in de zitting (5) brengen.

[1.2] De onderste gedeelten rechts (1) en links (2) van het
handvat in de desbetreffende gaten doen en deze met de
meegeleverde schroeven (3) vastmaken. Het bovenste
gedeelte van het handvat (4) aan de onderste gedeelten
met behulp van de meegeleverde knoppen (5) en schroe-
ven vastmaken zoals op de afbeelding aangegeven.

De kabelklem (6) op de aangegeven plaats monteren en het
snoer (7) aankoppelen. De juiste plaats voor de haak voor
de kabel (8) is de plaats die uit de afbeelding blijkt.

[1.3] Is voorzien dient u de beide gedeelten (1) en (2) te
monteren, waarbij u erop dient te letten dat de haakjes zo
ver mogelijk in de daarvoor bestemde plaats geschoven
moeten worden,totdat u klik hoort.

Voor de bevestiging van de wielen, volg de aange-
geven volgorde. Bevestig de wielen in een van de voorzie-
ne gaten voor de verschillende snijhoogten, door de pen (1)
volledig aan te zetten met behulp van de meegeleverde
sleutel (2).

| 2. BESCHRIJVING VAN DE BEDIENINGSKNOPPEN \

[2.1] De motor wordt ingeschakeld door middel van een
schakelaar die alleen op twee manieren in werking gesteld
kan worden, om te vermijden dat de grasmaaimachine per
ongeluk vanzelf ingeschakeld wordt.

Om de motor in te schakelen dient u op de knop (2) te
drukken en aan de hendel (1) te trekken. De motor slaat
vanzelf af als u de hendel (1) los laat.

[2.2] Dpe shijhoogte wordt geregeld door de wielen in het
overeenkomstig gat te brengen, door de pen (1) volledig
aan te zetten met de meegeleverde sleutel (2).

De hoogte moet voor alle wielen gelijk zijn.

U MAG DIT ENKEL DOEN ALS HET MES STIL STAAT.

| 3. MAAIEN VAN HET GRAS |

[3.1] De deflector optillen en de harde zak (1) correct
vasthaken, zoals blijkt uit de afbeelding.

[3.2] Haak het verlengsnoer correct vast zoals aangege-
ven. De motor starten door op de veiligheidsknop (2) te
drukken en door aan de bedieningshendel (1) te trekken.

[3.3] Tijdens het maaien dient u ervoor te zorgen dat het
elektrisch snoer zich altijd achter u bevindt en aan die zijde
van het gazon die reeds gemaaid is.

Het gazon zal er mooier uitzien als u het gras steeds op
dezelfde hoogte maait en in afwisselende richting.

Als u klaar bent met het maaien, laat dan de bedie-
ningshendel (1) los. Vervolgens EERST de stekker uit het
stopcontact (2) nemen en DAARNA het snoer van de scha-
kelaar van de grasmaaimachine (3) loskoppelen.
WACHTEN TOTDAT HET SNIJSYSTEEM STIL STAAT v66r-
dat u welke ingreep dan ook verricht.

| 4. NORMALE ONDERHOUDSBEURT \

BELANGRIJK - Een regelmatig en zorgvuldig onder-
houd is van wezenlijk belang om de veiligheid en oor-
spronkelijke prestaties van de machine in stand te hou-
den.

De grasmaaier op een droge plaats bewaren.

1) Draag sterke werkhandschoenen véoér elke reiniging,
onderhoudsbeurt of afstelling van de machine.

2) Na elk gebruik gras en modder die zich opgehoopt heb-
ben aan de binnenkant van het chassis verwijderen, om
te voorkomen dat deze ter plaatse drogen en de machi-
ne de daaropvolgende keer moeilijk gestart wordt.

3) Zorg ervoor dat de luchtinlaten altijd schoon en vrij zijn.

Elke handeling aan het mes dient uitgevoerd te wor-
den in een gespecialiseerd servicecentrum.

Opmerking voor het gespecialiseerd centrum:
Hermonteer het maaidek (2) volgens de volgorde aangege-
ven in de figuur en draai de middenste schroef (1) met een
dynamometrische sleutel met een waarde van 16-20 Nm
vast.

Geen waterstralen gebruiken en de motor en de
elektrische gedeelten niet natmaken.

Geen bijtende middelen gebruiken om het chassis schoon
te maken.

Bij twijfel of indien iets u niet duidelijk is, wordt contact
opgenomen met het dichtstbijzijnd Servicecentrum of de
Dealer.
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=l NORMAS DE SEGURIDAD

QUE SE DEBEN RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE

| A) APRENDIZAJE \

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los man-
dos y con el uso correcto de la cortadora de pasto. Aprender a parar
rapidamente el motor.

2) Utilizar la cortadora de pasto para el uso al que esta destina-
do, es decir, el corte y la recogida de hierba. Cualquier otro uso
puede resultar peligroso y provocar dafios a personas y/o cosas.

3) No dejar nunca que los nifios o personas que no tengan la sufi-
ciente practica con las instrucciones usen la cortadora de pasto. Las
leyes locales pueden fijar una edad minima para el usuario.

4) No utilizar nunca la cortadora de pasto:

- con personas, sobre todo nifios, 0 animales en las cercanias;

- si el usuario ha ingerido farmacos o sustancias consideradas noci-
vas para su capacidad de reflejo y atencion.

5) Hay que recordar que el usuario es el responsable de los acci-
dentes e imprevistos que se pudieran ocasionar a otras personas o
a sus propiedades.

| B) OPERACIONES PRELIMINARES \

1) Durante el corte, usar siempre calzado robusto y pantalones
largos. No utilizar la cortadora de pasto con los pies descalzos
o con sandalias abiertas.

2) Inspeccionar a fondo toda el area de trabajo y quitar todo lo que
pudiera ser expulsado por la maquina o lo que pudiera dafar el
grupo de corte y el motor (piedras, ramas, hilos de hierro, huesos,
etc.).

3) Antes del uso proceder a una inspeccion general, sobre todo del
aspecto de las cuchillas, y controlar que los tornillos y el grupo de
corte no estén usurados o dafiados. Sustituir en bloque las cuchillas
y los tornillos dafiados o usurados para mantener el equilibrado.

4) Antes de empezar el trabajo, montar las protecciones en los
extremos (saco o parapiedras).

5) jATENCION: PELIGRO! Humedad y electricidad no son com-
patibles:

— la manipulacion y la unién de cables eléctricos se tiene que reali-
zar en sitio seco;

- no poner en contacto jamas un enchufe eléctrico o un cable con
una zona mojada (charcos o hierba himeda);

- las uniones entre cables y enchufes tienen que ser de tipo imper-
meable. Utilizar prolongaciones con enchufes integrales impermea-
bles u homologadas, que se encuentran en comercio;

- alimentar el aparato mediante un diferencial (RCD- Residual
Current Device) con una corriente de desenganche no superior a 30
mA.

6) Los cables de alimentacion deben ser de una calidad no inferior al
tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una seccioén minima de 1,5 mm?y una
longitud maxima aconsejada de 25 m.

7) Enganchar el cable al acoplamiento del cable antes de poner en
marcha la maquina.

8) La conexién permanente de cualquier aparato eléctrico a la
red eléctrica del edificio debe ser realizada por un electricista
cualificado de acuerdo con la normativa en vigor. Una conexion
incorrecta puede provocar serios dafos a las personas, incluso
la muerte.

| C) DURANTE EL CORTE \

1) Trabajar s6lo a la luz del dia o con una buena luz artificial.

2) Si es posible, evitar cortar la hierba mojada.

3) No pasar nunca con la cortadora de pasto sobre el cable eléc-
trico. Durante el corte siempre hay que arrastrar el cable detras de
la cortadora de pasto y siempre de la parte de la hierba cortada.
Utilizar el enganche cable como se indica en este libro para evitar
que el cable se desenchufe accidentalmente, asegurando contem-
poraneamente su correcta introduccion en el enchufe sin forzarlo.
4) No tirar nunca del cable de alimentacién para mover la corta-
dora de pasto, ni tirar del cable para desenchufarlo. No exponer
el cable a fuentes de calor ni dejarlo en contacto con aceite, disol-
ventes u objetos cortantes.

5) Asegurarse siempre del propio punto de apoyo en los terrenos
inclinados.

6) No correr nunca, sino caminar: evitar que la cortadora de pasto le
arrastre.

7) Cortar en sentido transversal a la pendiente y nunca de arriba
abajo.
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8) Prestar la maxima atencién al cambio de direccién en las pen-
dientes.

9) No cortar en pendientes excesivamente abruptas.

10) Prestar extrema atencion cuando empuje la cortadora de pasto
hacia si.

11) Parar la cuchilla si hay que inclinar la cortadora de pasto para
transportarla mientras se atraviesa superficies no herbosas, y cuan-
do la cortadora de pasto se transporta desde o hacia el area que se
tiene que cortar.

12) No accionar nunca la cortadora de pasto si las protecciones
estan dafiadas, y tampoco sin el saco o el parapiedras.

13) En los modelos con traccion desembragar la transmision a las
ruedas antes de poner en marcha el motor.

14) Poner en marcha el motor con cautela segun las instrucciones y
teniendo los pies bien distantes de la cuchilla.

15) No inclinar la cortadora de pasto cuando se encienda el motor a
no ser que sea necesario para el arranque. En este caso no inclinar-
la mas de lo necesario y levantar solo la parte lejana del operador.
Asegurese de que las dos manos estén posicionadas en los mandos
de funcionamiento antes de volver a bajar la cortadora de pasto.
16) No acercar las manos o los pies a las partes rotantes, ni
ponerlos debajo de las mismas. Esté lejos de la apertura de salida.
17) No alzar ni transportar la cortadora de pasto mientras el motor
esté en funcionamiento.

18) Parar el motor y quitar el cable de alimentacion:

- antes de cualquier intervencién bajo el plato de corte y antes de
desatascar el transportador de salida;

— antes de controlar, limpiar o trabajar con la cortadora de pasto;

— después de golpear un cuerpo extrafio. Verificar los posibles
dafios de la cortadora de pasto y efectuar las reparaciones necesa-
rias antes de usar nuevamente la maquina;

- si la cortadora de pasto empieza a vibrar de modo anémalo.
Buscar inmediatamente la causa de las vibraciones y ponerle reme-
dio;

- cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigilancia;

- durante el transporte de la maquina.

19) Parar el motor:

- cada vez que se quita o se vuelve a poner el saco;

— antes de regular la altura del corte.

20) Durante el trabajo mantener siempre la distancia de seguridad
respecto a la cuchilla rotante, dada por la longitud del mango.

| D) MANUTENCION Y ALMACENAJE \

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para asegurarse que
la maquina esté siempre en condiciones de funcionamiento seguras.
Una manutencidn regular es esencial para la seguridad y para man-
tener el nivel de prestacion.

2) Para reducir el riesgo de incendios eliminar de la cortadora de
pasto, y sobre todo del motor, los residuos de hierba, hojas o grasa
excesiva. No dejar los contenedores con la hierba cortada en el inte-
rior de un local.

3) Controlar frecuentemente el parapiedras y el saco para verificar su
usura o deterioro.

4) Verificar periddicamente el estado de los cables eléctricos y
sustituirlos en el caso en que estén deteriorados o su aislamien-
to esté danado. No tocar nunca un cable eléctrico con corriente si
estd mal aislado. Desenchufarlo antes de las intervenciones.

5) Usar guantes de trabajo para desmontar y montar la cuchilla.

6) Cuidar el equilibrado de la cuchilla cuando se afila. Todas las
operaciones relativas a la cuchilla (desmontaje, afilado, equilibrado,
remontaje y/o sustitucion) son trabajos complicados que requieren
una especial competencia y el empleo de las herramientas especia-
les; por razones de seguridad, es necesario que se lleven a cabo en
un centro especializado.

7) Por motivos de seguridad, no usar nunca la maquina con par-
tes o con el cable usurados o danados. Las piezas se deben
sustituir, nunca reparar. Usar recambios originales (las cuchillas
siempre deberan estar marcadas con el simbolo A ). Las piezas
de calidad inferior pueden danar la maquina y atentar contra su
seguridad.

| E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que desee maniobrar, levantar, transportar o inclinar la
maquina, sera necesario:

— utilizar guantes robustos de trabajo;

- sujetar la maquina en puntos que ofrezcan una sujecion segura,
teniendo en cuenta el peso y la reparticién del mismo;

- emplear un nimero de personas adecuado al peso de la maquina
y a las caracteristicas del medio de transporte o del lugar en el que
debe ser colocada o quitada.
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| 1. COMPLETAR EL MONTAJE \

NOTA - La maquina se puede suministrar con algunos
componentes montados.

[1.1] Montar el parapiedras introduciendo el perno (1) y el
muelle (2) como se indica. Introducir el perno antes en su
ubicacion derecha (4), introducir el terminal de argolla (3)
del muelle en la ranura central, y por ultimo introducir el
otro extremo en su alojamiento (5).

[1.2] Introducir en sus respectivos agujeros las partes
inferior derecha (1) e izquierda (2) del mango vy fijarlas con
los tornillos (3) que se incluyen.

Fijar la parte superior del mango (4) a las partes inferiores
mediante los pequefios pomos (5) que encontrara en la
confeccién, como se indica. Colocar el sujetacables (6) en
la posicion indicada y enganchar el cable eléctrico (7).

La posicion correcta del enganche del cable (8) es la indi-
cada.

[1.3] Montar las dos partes (1) y (2), asegurandose de
que los ganchos se introduzcan a fondo en sus alojamien-
tos correspondientes, hasta que se oiga un “click”.

Para fijar las ruedas, seguir la secuencia indicada.
Fijar las ruedas en uno de los orificios predispuestos para
las distintas alturas de corte, apretando correctamente el
perno (1) con la llave (2) en dotacién.

| 2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS \

[2.1] E| motor estd comandado por un interruptor de
doble accioén, con la finalidad de evitar un arranque acci-
dental. Para el arranque, apretar el pulsador (2) y tirar de la
palanca (1). EI motor se para automaticamente cuando se
suelta la palanca (1).

[2.2] |4 regulacion de la altura de corte se obtiene colo-
cando las ruedas en el orificio correspondiente, apretando
correctamente el perno (1) con la llave (2) en dotacion.

La altura debe ser la misma para todas las ruedas.
REALIZAR LA OPERACION CON LA CUCHILLA PARADA.

[ 3. CORTE DE LA HIERBA \

[3.1] Levantar el parapiedras y enganchar correctamen-
te el saco (1) como se indica en la figura.

[3.2] Enganchar correctamente el cable de prolongacion
como se indica.

Para arrancar el motor, apretar el pulsador de seguridad (2)
y tirar de la palanca (1) del interruptor.

[3.3] Durante el corte, tener siempre el cable eléctrico a
nuestras espaldas sobre la parte de prado ya segado.

El aspecto del prado mejorara si los cortes se efectuan
siempre a la misma altura y en las dos direcciones alterna-
tivamente.

Al final del trabajo, soltar la palanca (1).
Desconectar el alargador PRIMERO de la toma de corrien-
te general (2) y DESPUES del lado del interruptor de la cor-
tadora de pasto (3).

ESPERAR QUE LA CUCHILLA SE PARE antes de efectuar
cualquier intervencion en la cortadora de pasto.

| 4. MANUTENCION ORDINARIA \

IMPORTANTE - El mantenimiento regular y preciso es
indispensable para mantener a lo largo del tiempo los
niveles de seguridad y las prestaciones originales de la
maquina.

Guardar la cortadora de pasto en un lugar seco.

1) Llevar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencion de limpieza, mantenimiento o regulacion en la
maquina.

2) Después de cada corte, extraer los restos de hierba y el
fango que se acumulan en el interior del chasis para evi-
tar que, cuando se disequen, dificulten el arranque
sucesivo.

3) Asegurarse siempre que las tomas de aire estén libres
de residuos.

Cada intervencion en la cuchilla debera realizarse
en un centro especializado.

Nota para el centro especializado: Volver a montar la
cuchilla (2) siguiendo la secuencia indicada en la figura y
ajustar bien a fondo el tornillo central (1) con una llave dina-
momeétrica, calibrada a 16-20 Nm.

No usar chorros de agua y evitar que se mojen el
motor o los componentes eléctricos.
No usar liquidos agresivos para la limpieza del chasis.

En caso de cualquier duda o problema, no dude en con-
tactar el Servicio de Asistencia o a su Revendedor.
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I NORMAS DE SEGURANCA

A OBSERVAR ESCRUPULOSAMENTE

[A) PREPARACAO \

1) Ler atentamente as instrugdes. Familiarizar-se com os contro-
les e com a utilizag&o correcta da relvadeira. Aprender a parar rapi-
damente o motor.

2) Utilizar a relvadeira exclusivamente para a finalidade a qual
se destina, isto é, cortar e recolher a relva. Qualquer outro uso
pode vir a ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas.

3) Nunca permitir que a relvadeira seja usada por criancas ou por
pessoas que ndo tenham a necessaria familiaridade com as instru-
coes. As leis locais podem estabelecer uma idade minima para o
usuario.

4) Nunca utilizar a relvadeira:

- se houver pessoas, sobretudo criangas, ou animais ao redor;

- se 0 usuario tiver tomado remédios ou outras substancias consi-
deradas prejudiciais para a sua capacidade de concentragéo e para
os reflexos.

5) Lembrar que o operador ou usuario é responsavel por acidentes
e imprevistos que forem causados a outras pessoas ou as suas pro-
priedades.

| B) OPERACOES PRELIMINARES |

1) Ao cortar a relva, usar sempre calcas compridas e sapatos
resistentes. Nao activar a relvadeira com os pés descalgos ou
com sandalias.

2) Inspeccionar bem toda a area de trabalho e retirar tudo o que
poderia vir a ser expulso pela maquina ou danificar o conjunto de
corte e o motor (pedras, ramos, arames, 0ss0s, etc).

3) Antes do emprego, proceder a uma verificagdo geral e pormeno-
rizada do aspecto das laminas, e controlar que os parafusos e o
conjunto de corte ndo estejam desgastados ou estragados.
Substituir em bloco as laminas e os parafusos estragados ou
desgastados para manter a equilibragéo.

4) Antes de comecar o trabalho, montar as proteccoes na saida
(saco ou para-pedras).

5) CUIDADO: PERIGO! Humidade e electricidade ndao sdao com-
pativeis:

- é necessario efectuar a manipulagéo e a ligagédo dos cabos eléc-
tricos num lugar seco;

- nunca pdér em contacto uma tomada eléctrica ou um cabo com
uma zona molhada (poga ou relva humida);

—as ligagdes entre os cabos e as tomadas devem ser do tipo estan-
que. Empregar extensdes com tomadas integrais estanques e
homologadas, que se encontram a venda.

— Alimentar o aparelho através de um diferencial (RCD- Residual
Current Device) com uma corrente de desenguanche nao superior a
30 mA.
6) Os cabos de alimentagao deverdo ser de qualidade n&o inferior
ao tipo HO5RN-F ou HO5VV-F com um corte minimo de 1,5 mm? e
um comprimento maximo aconselhado de 25 m.
7) Antes de accionar a maquina engatar o cabo ao acoplamento do
cabo.
8) A ligacao permanente de qualquer aparelho eléctrico a rede
eléctrica do edificio deve ser realizada por um electricista qua-
lificado, conforme as normativas em vigor. Uma ligacao incor-
recta pode provocar danos pessoais sérios, inclusive a morte.

| C) DURANTE A UTILIZACAO \

1) Trabalhar somente a luz do dia ou com uma boa luz artificial.

2) Evitar de trabalhar na relva molhada ou debaixo de chuva.

3) Nunca passar com a relvadeira por cima de um cabo eléctri-
co. Durante o corte, é sempre necessario arrastar o cabo atras da
relvadeira e sempre pelo lado da relva ja cortada.

Empregar o gancho para prender o cabo segundo indicado neste
livrete, a fim de evitar que o cabo se desprenda acidentalmente,
assegurando ao mesmo tempo a correcta introducdo na tomada
sem forgar.

4) Nunca arrastar a relvadeira pelo cabo de alimentacdo ou
arrastar o cabo para sacar a ficha. Nao expor o cabo a fontes de
calor ou deixa-lo em contacto com 6leo, solventes ou objectos cor-
tantes.

5) Certificar-se sempre do proprio ponto de apoio ao trabalhar em
terrenos inclinados.

6) Nunca correr, caminhar somente. Evitar de se fazer puxar pela
relvadeira.
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7) Em terrenos inclinados, cortar a relva transversalmente e nunca
para cima ou para baixo.

8) Em terrenos inclinados, prestar a maxima atengéo ao mudar de
direccéo.

9) Nao cortar em declives excessivamente rispidos.

10) Prestar a maxima atengé@o ao puxar a relvadeira para si.

11) Bloquear a lamina quando a relvadeira for inclinada para ser
transportada, quando atravessar superficies sem relva, e quando a
relvadeira for transportada de ou para o local onde sera cortada a
relva.

12) Nunca accionar a relvadeira se as protecgdes estiverem danifi-
cadas, e nem se estiver sem o saco recolhedor e sem o para-
pedras;

13) Nos modelos com tracgéo, desactivar a ligagdo da transmissao
para as rodas, antes de accionar o motor.

14) Accionar o motor com cuidado, de acordo com as instrugdes e
manter os pés bem longe das laminas.

15) Nao inclinar a relvadeira quando ligar o motor, a ndo ser que isto
seja necessario para a partida. Neste caso, néo inclina-la mais de
quanto for absolutamente necessario e levantar somente a parte
distante do operador. Verificar sempre que ambas as maos estejam
na posicao de funcionamento antes de abaixar a relvadeira.

16) Nao aproximar as maos ou os pés ao lado ou sob as partes
cortantes. Ficar sempre longe da abertura de escape.

17) Nao levantar e nem transportar a relvadeira quando o motor esti-
ver a funcionar.

18) Parar o motor e desligar o cabo de alimentacao:

—antes de fazer qualquer coisa em baixo do prato de corte ou antes
de desentupir o canal de escoamento;

— antes de inspeccionar, limpar ou consertar a relvadeira;

— ap6s ter batido em algum corpo estranho. Verificar se foi danifi-
cado e efectuar os consertos necessarios antes de usar novamente
a maquina;

- se a relvadeira comegar a vibrar de maneira anémala; procurar
imediatamente a causa da vibragéo e repara-la;

- todas as vezes que a relvadeira for deixada sozinha;

- durante o transporte da maquina.

19) Desligar o motor:

— cada vez que tirar ou que tornar a montar o saco recolhedor;

— antes de regular a altura de corte.

20) Ao trabalhar, manter-se sempre a distancia de seguranca da
lamina cortante, dada pelo comprimento do cabo.

| D) MANUTENCAO E CONSERVACAO \

1) Manter bem apertados os parafusos e as porcas, para ter certe-
za que a maquina esteja sempre em condi¢des de funcionamento
seguras. Uma manutencao regular é indispensavel para a seguran-
¢a e para manter o nivel do rendimento da maquina.

2) A fim de reduzir o risco de incéndio, livrar a relvadeira e em par-
ticular o motor, de residuos de relva, folhas ou graxa excessiva. Nao
deixar contentores com a relva cortada dentro de um recinto.

3) Inspeccionar com frequéncia o para-pedras e o saco recolhedor,
para verificar se 0 seu desgaste ou a deterioracao.

4) Verificar periodicamente o estado dos cabos eléctricos e
substitui-los se estiverem deteriorados e se o seu isolamento
resultar estragado. Nunca tocar o cabo eléctrico sob tensao se for
mal isolado. Antes de qualquer intervencao, desprende-lo da toma-
da.

5) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.

6) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.
Todas as operagdes relativas a lamina (desmontagem, afiagéo, equi-
libragcdo, remontagem e/ou substituicao) sao trabalhos dificeis que
exigem uma competéncia especifica além do uso de ferramentas
apropriadas; por razbes de seguranga, €, portanto, preciso que
sejam sempre efectuadas junto a um centro especializado.

7) Por razdes de seguranc¢a, nunca usar a maquina com pecas
ou com o cabo gastos ou danificados. As pecas devem ser tro-
cadas e nunca consertadas. Usar pecas sobressalentes origi-
nais (as laminas devem ter sempre a marca A). Pecas de outra
qualidade podem danificar a maquina e prejudicar a seguranca
do usuario.

| E) TRANSPORTE E MOVIMENTACAO |

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, levantar, trans-
portar ou inclinar a maquina, é preciso:

— usar luvas de trabalho resistentes;

- agarrar a maquina nos pontos que oferecem uma garra segura,
levando em consideracdo o peso e a sua distribuicéo;

— usar um nimero de pessoas adequado ao peso da maquina e as
caracteristicas do meio de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou removida.
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[ 1. CONCLUIR A MONTAGEM \

NOTA - A maquina pode ser fornecida com alguns
componentes ja montados.

[1.1] Montar o para-pedras introduzindo o perno (1) e a
mola (2) segundo indicado. Introduzir o perno antes no
assento de direita (4), inserir o terminal de ilhé (3) da mola
na fenda central, e afinal introduzir a outra extremidade no
assento (5).

[1.2] Introduzir nos respectivos furos as partes inferiores
de direita (1) e de esquerda (2) do braco e fixa-las pelos
parafusos (3) entregues. Fixar a parte superior do braco (4)
nas partes inferiores através dos pequenos botdes (5) e do
conjunto de parafusos entregue segundo indicado.

P&r o grampo do cabo (6) na posicao indicada e engatar o
cabo (7).

A correcta posigcao do acoplamento do cabo (8) é a indica-
da.

[1.3] Montar as duas partes (1) e (2), tendo cuidado de
introduzir a fundo os engates nos assentos, até sentir o seu
accionamento.

Para a fixagdo das rodas, seguir a sequéncia indica-
da. Fixar as rodas num dos furos predispostos para as
varias alturas de corte, apertando a fundo o pino (1) com a
chave (2) fornecida.

| 2. DESCRICAO DOS CONTROLES \

[2.1] O motor é comandado por um interruptor de dupla
accao, para evitar uma ligagdo accidental.

Para a partida, apertar o botao (2) e puxar a alavanca (1).
O motor para automaticamente ao soltar a alavanca (1).

[2.2] A regulacéo da altura de corte é obtida posicionan-
do as rodas no furo correspondente, apertando a fundo o
pino (1) com a chave (2) fornecida.

A altura tem de ser a mesma em cada roda.

EXECUTAR A OPERACAO TENDO A FOLHA CORTANTE
PARADA.

| 3. CORTE DA RELVA \

[3.1] Levantar o para-pedras e engatar correctamente o
saco rijo (1) conforme indicado na ilustracad.

[3.2] Engatar o cabo de extensdo correctamente confor-
me indicado.

Para arrancar o motor, carregar no botéo de segurancga (2)
e puxar a alavanca (1) do interruptor.

[3.3] Durante o corte fazer de modo que o cabo eléctri-
co se encontre sempre atras de si e do lado da relva ja cor-
tada.
O aspecto da relva sera melhor se se efectuarem os cortes
sempre a mesma altura e alternadamente nas duas direc-
coes.

Quando acabar o trabalho, livrar a alavanca (1).
Desligar ANTES a extensdo da tomada geral (2) e EM
SEGUIDA do lado do interruptor da relvadeira (3).
ESPERAR A PARADA DA LAMINA antes de efectuar qual-
quer operacgao na relvadeira.

| 4. MANUTENCAO ORDINARIA

MPORTANTE - A manutencao regular e minuciosa é
indispensavel para manter ao longo do tempo os niveis
de seguranca e as prestagoes originais da maquina.
Guardar a relvadeira num lugar seco.

1) Usar luvas de trabalho resistentes antes de qualquer
operagdo de limpeza, manutencdo ou regulacdo da
maquina.

2) Depois de cada corte, remover os detritos de grama e a
lama acumulados dentro do chassis para evitar que, ao
secar, possam dificultar o arranque sucessivo.

3) Verificar sempre que as entradas de ar estejam livres de
sujeiras.

Cada intervencdo na lamina deve ser executada
junto a um centro especializado.

Observacao para o centro especializado: Remontar a
lamina (2) seguindo a sequéncia indicada na ilustracéo e
apertar o parafuso central (1) com uma chave dinamomé-
trica, calibrada a 16-20 Nm.

N&o usar jactos de agua e evitar de molhar o motor
€ 0s componentes eléctricos.
Para a limpeza do chassis ndo usar liquidos agressivos.

Para qualquer duvida ou problema, ndo hesitem em con-
tactar o Servico de Assisténcia mais perto ou o Seu
Vendedor.
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Kzl KANONIEMOI ASOAAEIAS

NA THPOYNTAI MPOZEKTIKA

/A) EKMAIAEYZH \

1) AlaBaoTe mpooeKTIKA TIG 03nYieg. E€okelwbEeiTe LE TOUG XELPLOPOUQ
Kal e TNV KatdAAnAn xperon Tou XAOOKOTTTIKOU. Md&BeTe va oTauatate
YPIIYOpa TOV KivnThed.

2) Xpnoiporolgite To XAOOKOTITIKO AMOKAEIGTIKA YIA TO GKOTIO Yia TOV
omoio mpoopifetal, dnAadn yia TNV KOmA Kal Tnv mepIGUAAOYR Tng
¥xAong. OrmowadnmoTte GAAn xpnon Wropei va eival emkivouvn kat va
npogevnoel BAGBEG N atuxnuata.
3) MoTe unv emTPENETE T XPNON TOU XAOOKOTTIKOU O0g mawdld 1) o€
atola Tou Oev €Xouv Kkatavonoel Ti¢ odnyieg. H Torikn vopobeaoia
uropet va opiCel Tnv eAAXLOTN NAIKIQ TOU XELPLOT).
4) MoTE pn XPNGIPOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO:

— Ue atopa, edikd rawdld, B (oa yupw and autd;

— 0€ TEPIMTWOoN ToU 0 XEIPLOTAG EXEL TIApeL PAPUAKA 1 ousieg Tou
MELOVOUV TA AVTAVAKAQOTIKA Kal TNV TIPOCoXT| TOU.

5) Na Bupdote OTL 0 XEPOTAG I 0 XPNOTNG eival ureubuvog yia Ta
ATUXNMATA Kal Ta anpdortta 1oy propei va oupBouv oe dAAa atoua 1
OTnV 1BLOKTNOoia TOUG.

| B) NIPOKATAPKTIKES ENEPTEIEZ \

1) Kara@ tnv Komf, ¢opare mavra yepd umodApara Kal Hakpld
mavrahovia. Mn B8alete o Aeitoupyia TO XAOOKOTTIKO EumoAnTol R
PopwvTag mMESIA.

2) EAéyETe KaAG ONO TO X(WPO €pyaciag Kal apalpeote OTONMOTE Ba
uropouoe va ektogeutel anod To unxavnua i va KataoTpePel T povada
KOTING KAl TOV KvnNThpa (METPEG, OUPHATA, KOKKAAQ, KATL).

3) Mpwv amod T XProN, KAVETE €va YEVIKO EAEYXO KAl OUYKEKPIUEVA
eAéyETe TIC Aemideg kat av ot Bideg Kal To oUCTNUA KOTING EXEL POAPEL
urooTel ¢nuid. AvTIKATaoTrOTe TO OUOTNHA KOTNG Kal Ti¢ PRideq Tou
€xouv urooTei ¢nuid 1 eBopd yia va dlatnproeTe TV LOOPPOTIia.

4) MNpiv apyioeTe TNV epyacia, TomoBETAOTE TI§ TIPOOTAGIEG OTNV €030
(o@kog N MpoaTacia yia METPEQ).

5) NMPOZOXH: KINAYNOZ! Yypaoia kai nAektpiopog dev oup6iBagovrai:
— 1 oUVOEDON TWV NAEKTPIKMV KAAWSIWV TIPETEL VA EKTEAE(TAL OE OTEYVO
MEPOG;

— MOTE YNV AKOUUTATE LA NAEKTPIKA Tipila 1) éva KAAWJLo o€ Bpeyuéveq
TIEPLOXES (AAKKOUBEG HE VEPO N UYPO XOPTAPL);

— 0L OUVOEDELQ PETAEU KaAWDBiwY Kat piCag TpErel va eival adlafpoxeg.
Xpnotdoroteite mpoektdoelg pe adldppoxeq Tpileg, mou Ba PBpeite
€UKOAQ OTnV ayopad.

— H tpopodooia Tou pnxavruatog mpénel va yivetal HEow dlapopikou
dlakorm (RCD - Residual Current Device) pe pedpa enéppaong katw and
30 mA.

6) H modtnTa twv nASKTPKOV KaAWSIiwV TPEMEL va eival TOUAAXLOTOV
TUmou HOSRN-F  HO5VV-F e eAdyiotn Slatoun 1,5 mm® kat PEYIOTO
OUVIOTOMEVO prikog 25 m.

7) Tavt{moTe 10 KAAMJL0, TPV BECETE O€ AelToupyia TO Pnxavnua.

8) H povipn olvdeon omolacdAMOTE NAEKTPIKAG OUOKEURG OTO
NAEKTPIKO BiKTUO €VOG KTIpiou TIpEMEl va yivel amd €vav gumelpo
NAEKTPOAOYO, oUMPWVa HE TOUG IO0XUOVTEG Kavoviopoug. Mia
AavBaoyévn ouvdeon pmopei va mpokaAéoel 6oBapa Tpavpara, aképa
Kkai 6avaro.

|T) KATA TH XPHZH \

1) Epyaleote pdvo 010 PMG TNG NUEPAS 1) HE KAAO TEXVNTO PWTLONO.
2) AmopelyeTe va epyaleoTe mavw o€ BpeypEvo XopTapl A KATW amod Tn
8poxn.

3) Moté punv mepvare 1o XAOOKOTTIKG MAVW amd To NAEKTPIKO KAAWSIO.
Kata v korm, mpénel mavta va Tpafdrte 10 KaAwdlo Ticw ard To
¥AOOKOTITIKO Kal TTavTa arnd tnv nmAeupd tou ndn koupévou ypaotdlou. H
Xpon Tou Yavilou yla TO KOA®DIO, OMWG avapEPETal OTO TAPOV
EYXELPIOL0, eumodifel TNV Kat@ AGBog amoouveeon Tou KAAwdiou,
e€aoPaAifovtag Tautoxpova Tn owoTh oUvoeon Xwpig va fopieTal n
npica.

4) MoT€ pnv TpaBare To XAOOKOMTIKO amd To kKaA@BIo Tpopodoaiag i To
id10 To KAAQABI0 Yia va amoouvdéaeTe amd Tnv mpida. Mnv exTiBete TO
KAAWOL0 o€ TINYEQ BepuotnTag, SIAAUTEG ) KOPTEPA QVTIKEIEVA.

5) S emkAvh 8GN MPooEETe va Un XAoETE TNV L0OPEOTIA 0aG.

6) Mote va pnv Tpéxete, aAAA va Teprnatare. Anogelyete va oag Tpapa
TO XAOOKOTTTIKO.

7) Zuig mAayLeg va koRete T XAdn Ao€a kat MoTé anod Ta NAvw mpog Ta
KATW.

8) Xpelwaletal Wdiaitepn mpoooxn 6tav aANAleTe KateUBuvon o MAAYLEG.
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9) Mnv K6Bete o€ £0APN e TTIOAU LeYAAN KAION.

10) Anatreital W8laitepn poooxn 6Tav TPaBATe To XAOOKOTITIKO MPOG TO
LEPOG 0ag.

11) ZtapatnoTe To paxaipt KOtmg OTav YEPVETE TO XAOOKOTTTIKO Yla TN
HETAPOPA, OTAV BlACXICETE EMPAVELEG XWPIG XAON KAL OTAV HETAPEPETE
TO XAOOKOTITIKO Ao 1) TIPOG TNV TIEPLOXT| TIOU TIPETIEL VA KOWETE.

12) Mn xpnotJomoleite TO XAOOKOTTIKO e EAATTWHUATIKEG IPOOTACIEG 1)
XWPIG TO 0AKO MEPLGUANOYNG XAONG 1) TNV TIPOCTAGIA YIa TIG TIETPES.
13) 2ta autokwnueva MHOVTEAD, QMOCUMMAEETE Tn UETAdOON
Kivnongtoug Tpoxoug, riplv BAAeTe 0g AelToupyia Tov Kivntripa.

14) BéAte oe AetToupyia Tov KvnTipa Ke TPOcoXT) akoAouBmvTag TIg
odnyieg Kal KPATMOVTAG Ta TIOdLA LAKPLA A6 TO Maxaipt KOTIG.

15) Mn y€pveTe T0 XAOOKOTTTIKO OTaV BACETE EUMPOG TOV KIVNTIPA, EKTOQ
Kal av eivat avaykaio yla v ekkivnon. Ze autrv TNV nepirntwon, yeipte
TO 000 gival avaykaio Kal avaonkwoTe pévo v MAeupd arnévavl and
TO XElPLOTH. BeBawwbeite mavta 011 kat Ta dU0 xépla BpiokovTal og BEon
XPNong mpLv KateBAoeTe TO XAOOKOTTTIKO.

16) Mnv mAnoialete xépia | modia Simha A kATw amdé Ta
neploTpepoOpeva TuRpata. Na oTékeoTe mAvta POKPW anod v €£odo
™G XAONG.

17) Mn oOnkavete 1 LETAPEPETE TO XAOOKOTTIKO OTAV O KIVNTRPAS
Bploketal oe AetToupyia.

18) ZBRaTe TOV KIVNTAPA KAl aMOGUVOEGTE TO KAAWSIO Tpopodoaiag:

— TIpWV aroé oroladnmote enéupaon KATw amd Ta paxaipa 1 mpwv
EeppdEeTe TNV £€€000 TNG XAONG;

—Tiplv eAEyEete, KaBapioeTe 1) epyaoTeite Mavw O0TO XAOOKOTTIKO;

— Otav xturmoete éva Eévo ompa. EAEyEte av evdexouévag To
XAOOKOTITIKO €xel umooTel CnUIEQ KAl EKTEAEOTE TIG amMapaitnTeq
EMIOKEUEG TIPLV XPNOLUOTIOIROETE KAl TIAAL TO UNXAVNUa;

— av 10 YAookomTikd apxioel va doveital pe avwpaAo TPOTO
(AvalnteioTe auecng TV aTia Twv dovhioewv Kal dlopBaTe TnV);

— KGBe popda Tou aPriveTe APUAAKTO TO XAOOKOTTTIKO;

— KQaTA TN KETAPOPA TOU UNXAvVNUaTOoq.

19) ZrapaTAoTe TOV KIVATAPA:

— KGBe popd rou apatpeite ) TOMoBETE(TE TO OAKO MEPLOUANOYNG XAONG;
— TPV puBuiceTe TO UYOG KOTIG.

20) Katé v epyaoia, dlatnpeite mavta v anoéotacn acPaieiag anod
TO TIEPLOTPEPOUEVO axaipL, TTIOU 0aQ MAPEXETAL OO TN XELPOAQRH.

[A) SYNTHPHZH KAl ANIOOHKEYZH \

1) Ta na&ada kat ot Bideq mpérmel va eival KAAA oplyuéva, OOTE va
eloTe ofyoupol 6Tl To pPnxéavnua Acttoupyel pe aoaAela. Ma TakTIKY
OUVTIPNON eival ONUAVTIKY Yla TNV aCPAAELA Kal Yla Tn dlathpnaon Twv
EMOOOEWV.

2) MNa va pewwdei o kivouvog mupkaylag, va Kabapilete T0 XAOOKOTTTIKO,
KAl OUYKEKPLUEVA TOV KIvnTNpa, amd XopTapla, GUAAA 1 umepBOAIKO
ypaco. Mnv aprvete S0xeia e KOUUEVO XOPTAPL O KAELOTOUG XWPOUG.
3) EAéyxete ouxvé tnv mpooTacia ywa TIQ TMETPEG KAl TO OAKO
TIEPLOUAAOYNAG XAONG, Yla va Bepawwbeite av Exouv gpOapei.

4) ENéyxeTe mePIOBIKA TNV KATACTAGH TWV NAEKTPIKAV KaAwdiwv Kal
AVTIKATAOTAOTE TA O€ TIEPIMTWON MOV £X0uv ¢Oapei R av TO HOVWTIKO
TOug mepiBAnpa €xel umoaTei {npid. MNoTe unv ayyilete €va nAeKTPKO
KaAmdLo uno taon av dev eival kaAd povwuévo. AnoouvdEoTte To and
v npi¢a mptv and kabe enépBaon.

5) MNa v TormoBETnon Kal apaipeon Tou paxalplol Kommg TpEMeL va
(opate yavtla epyaoiag.

6) Meta To TpoxIoHa, EAEYETE TN CuyooTaBuion Tou payaipiold. ‘OAeg oL
EVEPYELEG TIOU APOPOUV TO paxaipt (agaipeon, TpOXIOUaA, (uyooTaduion,
TOTOBETNON N/KAL QVTIKATACTAON) €ival €pyacieq TOU AMAITOUV EOIKEG
YVWOELG KaB(G Kat Tn Xpnon edikou eEomALopoU. Na Adyoug acpaAeiag
Ba TPEMEL OUVETIOG Va EKTEAOUVTAL A0 EEEIBIKEUNEVO OUVEPYEID.

7) MNa Aéyoug acpaleiag, mMOTE PN XPNOIHOTIOIEITE TO PNXAvNHA PE TO
KaAwdio i €EapTApara mou £xouv ¢Bapei R umoaTei {nuia. Ta
eEaptipara dev mpEmMel va emoKeualovTtal aAAd va avtika@igTouvral.
Xpnoipomoieite yvaola avTaAAakKTIKG (Ta payaipia mpemel mavra va
Qépouv To ofpa A). AvTaAAakTIKG KAKAG TOIOTTAG MrTopolv va
nmpo&evaocouv Inuid oto pnxdvnupa kai va Bécouv e Kivduvo Tnv
ao@aleia oag.

|E) META®OPA KAI METAKINHEH |

1) K&Be popda mou eivar avaykaio va PETAKIVIOETE, VA AVUPWOOETE, va
LETAPEPETE N VA YelpeTe TO Pnxavnua:

— (OPEOTE avBeKTIKA YavTla epyaoiag,

— TAoTe TO UNXAvnua o€ onueia TIou MPOCPEPOUV AOPAAEG KPATNUA
Aaupavovtag unoyn To BAPOG Kal TNV KATAVOWR Tou,

— XPNOLWoTIomoTE KATAAANAO apBud atéuwv yia 1o Papog Tou
UNXAVARATOG, TA XAPAKTNPLOTIKA TOU METAPOPLKOU UECOU 1) TOU onueiou
POPTWONG KAl EKPOPTWONG.



KeIz¥ OAHIMIES XPHEHS

| 1. TEAEIQZTE TH SYNAPMOAOTIHSH |

ZHMEIQZH - To unxavnua umopei va diatiBerar e
opioUEvVa eEAPTANATA HOVTAPIOHEV.

[1.1] ToroBeteite TNV TIPOOTACIA Yla TIETPEG ELOAYOVTAG
Tov Teipo (1) kal To eAathplo (2) 6nwg gaiveTal.

Badlete ToVv neipo mpwta oTn dela £€0pa (4), elodyete TNV
AKpn Pe Matl (3) Tou eAATNPIOU OTNV KEVTPLKT] OXLOUN, Kal
TEAOG elodyeTe TNV AAAN dkpn otn 8€on (5).

[1.2] Elocdyete 0TI avTioTolxeg omég 1o kKaTw de&i (1) Kau
KATW aploTePd TUAKA (2) TOU TIHOVIOU KAl TA OTEPEWVETE
JE TIG BideQ (3) TTOU TTapEXOVTAL. STEPEWOTE TO Avw TUAUA
TOU TIHOVIOU (4) OTO KATW TUAMA e Ta TIOpoAa (5) Kat Tig
Bideqg mou mapExovTal.

Epapudote 1o yaviCo (6) otnv KATAAANAN B€on kai
Yavt{moTe TO KAA®DLO (7).

H owoTr) 6¢on tou yavtlou (8) eival ekeivn mou ¢iveTal.

[1.3] 2UvapuoAoynoTe Ta dUOo Tunuata (1) kat (2)
MpooExXovTag va BAAete Toug yavt{oug otn B€on Toug,
MEXPL va acpaAicouv.

MNa Tn oTepéwon Twv TPOXWV E£PAPUOCTE TNV
aKOAoUBN Jladlkaciag. 2TEPEWOTE TOUG TPOXOUG Ot Mia
ard TIG €WOIKEG OTMEC YA Ta OlAPOPETIKA UYPn KOTMgG,
oplyyovTag HEXPL TEpHA Tov Tieipo (1) pe To KAELdL (2) Tou
eEomAlopou.

| 2. MEPICPA®H TQN XEIPIEMON |

[21] o KvNTpag eAEyxeTal and &vav Olakortn duUo
AELTOUPYLWV, TIPOG ATIOPUYT] ATIOTOUWY EKKLVIIOEWV.

MNa v ekkivnon, nMatoTte 1o Kouuri (2) kat Tpafn&te To
HOXAO (1). O KvnTPAg OTAUATA QUTOUATA APpRvovTag TO
MOXAO (1).

[2.2] H pubulon TOU UYOUG KOTING ETITUYXAVETAL
TOTOBETWVTAG TOUG TPOXOUG OTNV avTioTolXn Ort| Kal
opilyyovTag HEXPL TEPHA ToV TIeipo (1) pe To KAELDL (2) Tou
eEomAlopou. To ugog mpénel va eival idlo oe 6AoUGg Toug
TPOXOUG.

EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPIEIA ME TO MAXAIPI
KOIMHZ >TAMATHMENO.

| 3. KOMH TOY rPAZIAIOY |

[3.1] 2NKWOTE TNV MPOooTacia yla METPES Kal Yavi{woTe
OowoTa To 0aKo (1), ONWG PaiveTal OTnNV £KOVA.

[3.2] [avtCwoTte owoTtd TNV TPOEKTAON TOU KAAwdiou
OTWG UTTIOSELKVUETAL.

lNa va Béoete 0 Aeltoupyia Tov KlvnInpea, TATNOTE TO
kouurti aocgpaAeiag (2) kat teaBn&te 1o HOXAO (1) Tou
OLAKOTITN.

[3.3] Kara TNV KOTM|, TO NAEKTIPIKO KAAWOLO TIPETIEL
navTa va Bpioketal arnod niow oag Kat and v NAeupd Tou
AON KOUUEVOU XOPTOTATINTA.

O xoptotarmTtag Ba eival KaAUTEPOG av KAveTe TIAvVTA TO
KOYLO OTO (B0 UPog Kal eVAAAAKTIKA TIPOG TIG OUO
Kateubuvoelg.

2TO TEAOG TNG epyaciag, agproTe To HOXAS (1).
Anocuvdéate MPQTA TNV mpoékTaon anod Tn YEVIKN Tipida
(2) kat META ard Tnv TmAeupd Tou OLAKOTITN TOU
XAOOKOTTTIKOU (3).

Mpwv a6 ormoladnroTe EeMEUPAON OTO XAOOKOTITIKO
MEPIMENETE NA AKINHTOINOIHGEI TO MAXAIPI.

| 4. TAKTIKH SYNTHPHZH \

ZHMANTIKO - H TakTiki Kal empeARg ouvTRApnon civai
amapaiTnTn yia va diarnpeital To emimedo acpaleiag Kai
Ol apXIKEQ €mMBOOEIG TOU MNXAVAHATOG ME ThV TApodo
TOU XpOvou.

duldooeTe TO XAOOKOTITIKO GE OTEYVO HEPOG.

1) ®opéote avBekTIKA YAvTIA epyaciag Tpwv arnod Kabe
eMéUPaon kKabaplopou, ouvthpnong 1n eubuliong Tou
HNXAvNHATOG.

2) Metd and kaBe Kot kabapifeTte TA UTTOAEiPATA XAONG
Kal AQOTING TIOU CUYKEVTPWVOVTAL OTO ECWTEPIKO TOU
nAalciou oUTtwg WOTE va Pnv &epabouv, KabBloTOVTAG
OUOKOAN TNV emnodpevn ekKivnon

3) BeBawwBeite 0Tl ol €icodol agpa eivar mavroTe
eAelbepeg amnod unoAsiypara.

Kabe enépfaon oto paxaipt Ba Tmpérel va
ekTeAelTal and e&eldkeupévo ouvepyeio.

Znueiwon yia To €&€18IKEUUEVO cuvepyeio: TormoBeTHOTE
TO paxaipt (2) akoAouBwvtag Tn Oladikacia tng elkdOvag
KAl opi&Te TNV Keviplkn Bida (1) pe OUVAPOPETPIKO KAELDI
pubutopevo ota 16-20 Nm.

Mn xpnotuoroleite vepd UTIO TieoN KAl Un BPEXETE
TOV KIvNTHPA Kal Ta NAEKTPLIKA eEapTAuaTa.

Mn xpnotuoroteite dlABpwTIKA UypAd yla Tov KaBapLopo
ToU 00ot.

2 TePIMTWOoN ToU €XETE AUPIBOAIEG 1 KATTOlo TIPORANUA,
un dlotdoeTe va arneubuvBeite otov AVTIPOoWTO UAG.
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BI:E GZENLE UYULMASI GEREKEN

GUVENLIK KURALLARI

[A) EGITIM \

1) Talimatlan dikkatle okuyun. Kumandalari ve ¢im bigme
makinesinin uygun kullanimini iyi 6grenin.Motoru ¢abuk bir bigim-
de nasil durduracaginizi égrenin.

2) Cim bicme makinesini sadece kendi kullanim amaci icin
yani ¢cim bicme ve toplama icin kullanin. Baska bir amagla kul-
lanim hem tehlikeli olabilir, hem de kisilere ve/veya esyalara zarar
verebilir.

3) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini bilmeyen kisilerin ¢im
bicme makinesini kullanmasina asla izin vermeyin. Yerel kanun-
lar kullanici igin minimum bir yas tespit edebilirler.

4) Cim bicme makinenizi, asagidaki kosullarda asla kullan-
mayin:

— Insanlar, 6zellikle de ¢ocuklar veya ev hayvanlar yakinday-
ken;

— kullanicinin refleks yetenegini ve dikkatini etkileyebilecek,
zararli kabul edilen ilaglar veya maddeler almis olmasi durumun-
da.

5) Baska kisilere veya mallarina gelebilecek zararlardan ve
kazalardan operatoriin veya kullanicinin sorumlu oldugunu unut-
mayin.

[B) HAZIRLIK |

1) Cim bicerken daima saglam ayakkabi ve uzun pantalon
giyin. Ciplak ayakla veya acik sandaletlerle ¢cim bicme maki-
nasini ¢calistirmayin.

2) Tum calisma alanini iyice inceleyin ve makinenin firlatabile-
cegi veya kesme grubunu ve motoru hasara ugratabilecek tim
cisimleri (taslar, dallar, demir teller, kemik, v.s.) ayiklayin.

3) Kullanmadan 6nce, basta bigaklarin géruntist olmak tzere
genel bir kontrol yapiniz, vidalarin ve kesme grubunun asinmis
veya hasarli olmamasina dikkat edin. Dengeyi korumak icin
asinmis veya hasarli bigaklari ve vidalari takim halinde degistirin.
4) Cim bicmeye baslamadan énce, ¢ikisa korumalari monte
edin (torba veya tastan koruyucu) takin.

5) DIKKAT: TEHLIKE! Nem ve elektrik birbiriyle uyusmaz:

— elektrik kablolarinin kavranmasi ve baglantisi kuru yerde
yapilmalidir;

— bir elektrik prizini veya bir kabloyu asla i1slak bir bélge ile temas
ettirmeyin (¢camur veya islak ¢imen gibi);

— kablolarla, prizlerin arasindaki baglantilar su gegirmez cinsten
olmalidir. Piyasada mevcut su gecirmez veya onaylanmis ente-
gre prizli uzatma kablolarini kullanin.

— Cihazi 30 mA'y1 agsmayan ¢ikis akiminda bir diferansiyel (RCD
— Residual Corrent Device) araciligiyla besleyin.

6) Besleme kablolarinin kalitesi HOSRN-F veya HO5VV-F tipin-
den disik olmamali ve minimum 1,5 mm? kesit ile tavsiye edilen
maksimum 25 m uzunlu@a sahip olmalidir.

7) Makineyi ¢calistirmadan énce kablosunu kablo ¢cengeline tuttu-
run.

8) Herhangi bir elektrikli cihazin bir binanin elektrik devresi-
ne sirekli baglantisi kalifiye bir elektrikci tarafindan gecerli
yoénetmelikler uyarinca yapilmalidir. Yanhs bir baglanti, ciddi
yaralanma veya 6liime neden olabilir.

| C) KULLANIM ESNASINDA \

1) Sadece giin 1siginda veya yeterli suni isik altinda galisin.

2) Islak ¢cimde veya yagmur altinda calismaktan kaginin.

3) Elektrik kablosunun {izerinden asla c¢im bicme
makinanizla gecmeyin. Kesim sirasinda kablo daima makinanin
arkasinda ve yeni kesilmis ¢imlerin bulundugu yerde olmalidir.
Kablonun beklenmedik sekilde agilmasini énlemek icin kablo
¢engelini bu talimat kitabinda anlatildigi gibi kullanin.
Zorlanmaksizin prize dogru olarak gegtiginden emin olun.

4) Cim bicme makinesini asla kablosundan tutarak cekmeyin
veya fisi cikarmak icin kabloyu cekmeyin. Kabloyu isi kayna-
klarina maruz birakmayin veya yag, solvent veya kesici nesne-
lerle temas ettirmeyin.

5) Rampalarda daima saglam basmaya 6zen gésterin.

6) Asla kosmayin, yirtyin; ¢im bicme makinesinin sizi surikle-
mesine izin vermeyin.

7) Egimin enlemesine ydnde kesin, asla asag! ve yukari kesme-

yin.
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8) Rampalarda yon degistirirken son derece 6zenli davranin.

9) Asiri dik yokuslarda kesmeyiniz.

10) Gim bicme makinesini kendinize dogru gekerken son derece
dikkatli olun.

11) Cim olmayan zeminlerden gecgerken, ¢im bicme makinenizi
tasimak icin yatirmaniz gerektiginde ve makineyi bicilecek alana
veya oradan bagka yere goturtrken bigagi durdurun.

12) Gim bicme makinesini korumalar hasar gérmisse veya ¢im
toplama haznesi veya tastan koruyucu olmaksizin asla
calistirmayin.

13) Cekisli modellerde, motoru ¢alistirmadan dnce tekerleklerde-
ki hareket kavramasini devreden ¢ikarin.

14) Motoru, talimatlara gére 6zenle ve ayaklarinizi bigaktan uzak
tutarak calistirin.

15) Motoru calistirirken, bu isletme icin gerekli olmadigi middet-
¢e, ¢im bicme makinesini egmeyin. Bu durumda, kesinlikle gere-
kenden fazla egmeyin ve sadece operatérden uzak kismi
kaldirin. Her iki elin de ¢im bicme makinesini alcaltmadan 6nce
daima ¢alisma pozisyonunda oldugundan emin olun.

16) El ve ayaklarinizi dénen parcalarin yakinina veya altina
yaklastirmayin. Daima tahliye agzindan uzak durun.

17) Motor calisirken ¢im bigme makinenizi kaldirmayin veya
tasimayin.

18) Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve elektrik
kablosunu cikartin:

— kesici platform altinda bir islem yapmadan 6nce veya tahliye
agzinin tikanikhgini giderme girisiminden énce;

— ¢im bicme makinesini kontrol etmeden, temizlemeden veya
galistirmadan 6nce;

— yabanci bir cisme g¢arptiktan sonra, ¢im bicme makinanizda
hasar kontroli yapin ve yeniden calistirmadan 6énce gerekli
onarimlari yapin;

— ¢im bicme makinesi anormal bigimde titremeye baglarsa, der-
hal titresimin nedenini bulun ve giderin;

— makinenizi denetimsiz biraktiginiz her defa;

— makinenin tagsinmasi esnasinda.

19) Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

— ¢im toplama sepeti her cikarildiginda veya yeniden monte
edildiginde;

— kesim yuksekligini ayarlamadan énce.

20) Calisma esnasinda, daima déner bicaktan giivenlik mesafe-
sinde durun. Bu mesafe kol uzunluguna esittir.

D) BAKIM VE DEPOLAMA \

1) Makinenin glvenli ¢calisir durumda olmasi igin, somun ve vida-
larin sikili olmasina dikkat edin. Glvenlik ve ylksek performans
icin dizenli bakim sarttir.

2) Yangin riskini azaltmak i¢in, ¢im bigme makinesini ve 6zellikle
motoru ¢im, yaprak ve agiri gres kalintilarindan arindirin. Iginde
kesilen ¢imin bulundugu kaplari bir oda iginde birakmayin.

3) Tastan koruyucuyu ve ¢im toplama haznesini sik sik asinma
ve yipranmaya karsi kontrol edin.

4) Periyodik olarak elektrik kablolarini kontrol edin ve hasar
gorenleri, izolasyonu bozulmuslarn degistirin. Koti sekilde
izole edilmis kabloya elektrige bagli iken dokunmayin. Her tirll
mudahaleden 6nce, kabloyu prizden ¢ekin.

5) Bicagi sokerken ve monte ederken, is eldivenleri takin.

6) Bicagi biledikten sonra balansini kontrol edin. Bigak ile
ilgili tim iglemler (demonte etme, bileme, balans, tekrar monte
etme ve/ya degistirme) glivenlik nedeniyle 6zel aletlerin kullanimi
ile birlikte, 6zel uzmanlik gerektiren 6nemli islerdir, bu ylizden her
zaman uzman bir servis nezdinde gerceklestiriimeleri gerekir.

7) Gilvenlik nedeni ile, asla bazi kisimlari veya kablosu
asinmis veya hasar gérmiis makineyi kullanmayin. Parcalar
degistirilmeli ve asla onarilmamalidir. Orijinal yedek parca
kullanin (bicaklarda daima A sembolii bulunmalidir).
Esdeger kalitede olmayan parcalar, makinenize zarar verebi-
lir ve glivenliginiz icin tehlikeli olabilir.

| E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME |

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldiriimasi, tasinmasi veya
egilmesi gerektigi her defa yapiimasi gerekenler:

—saglam is eldivenleri takiniz;

— makine agirhigini ve agirhigin dagitimini géz éninde
bulundurarak makineyi, emin bir tutma saglayan noktalarindan
tutunuz;

- Makinenin agirligina ve tasima vasitasinin veya yerlestirilecegi
veya alinacagi yerin 6zelliklerine uygun sayida isci kullaniniz.



KULLANIM KURALLARI

[ 1. MONTAJIN TAMAMLANDIRILMASI \

NOT: Makine, bazi parcalari monte edilmis olarak teda-
rik edilebilir.

[(1.1] Pimi (1) ve yayi (2), belirtildigi gibi takarak, tastan
koruyucuyu monte edin.

Once pimi sag taraftaki yuvaya (4) oturtun. Ardindan, yayin
delikli ucunu (8) orta yariga oturtun ve son olarak pimin
diger ucunu yuvaya (5) yerlestirin.

[1.2] Kol alt ucunun sag (1) ve sol (2) uclarini, kendi yuva-
larina oturtun ve makine ile birlikte verilen vidalarla (3) yer-
lerine sabitleyin. Kol Ust kismini (4), alt kisma, topuzlar (5)
ve civata ve somunlarla sekildeki gibi tesbit edin. Kablo
kelepgesini (6) gosterilen yere baglayin, ardindan kabloyu
(7) baglayin. Elektrik kablosu kancasinin (8) dogru konumu
sekilde goéruldigu gibidir.

[1.3] Elinizde sert tip ¢cim toplama haznesi varsa, haz-
nenin (1) ve (2) parcalarini, kancalarinin tam yuvalarina
oturmalarina dikkat ederek, hamle gerceklesene kadar
monte edin.

Tekerleklerin sabitlenmesi icin belirtilen sirayi izleyi-
niz. Pimi (1) birlikte ikmal edilmis anahtar ile (2) sonuna
kadar sikistirarak tekerlekleri farkli kesim yukseklikleri icin
hazirlanmis deliklerden birine sabitleyiniz.

| 2. KONTROL SISTEMININ TANIMI \

[2.1] Motor ¢ift hareketli bir salter tarafindan calistirilir,
bdylece kazara galismasi dnlenir.

Calistirmak icin salter’e (2) basiniz ve levyeyi (1) cekiniz.
Levye (1) birakildiginda motor otomatik olarak duracaktir.

[2.2] Kesim yuksekligi, tekerlekleri iliskin delige yerlestire-
rek, pimi (1) birlikte ikmal edilmis anahtar ile sonuna kadar
sikistirarak elde edilir. Tum tekerlekler ayni yukseklikte
olmaldir. ISLEMI, BICAK  STOPTA  IKEN
GERCEKLESTIRINIZ.

(3. CiM BiCME |

[3.1] Tastan korumay! kaldirarak, ¢im toplama haznesini
(1) resimde gosterildigi gibi dogru bigcimde kancalayin.

[3.2] Belirtiimis oldugu gibi uzanti kablosunu diizgin
sekilde baglayin.

Motoru calistirmak icin emniyet tusuna (2) basiniz ve salte-
rin levyesini (1) cekiniz.

[3.3] Gim bigerken, elektrik kablosunun, daima arkanizda
ve daha 6nce bicilmis olan alanda bulunmasina dikkat edin.
Cim hep ayni yUkseklikte ve alternatif olarak iki yénde bigi-
lirse goriinislt daha gizel olacaktir.

Cim bigme islemi tamamlandiginda, levyeyi (1) ser-
best birakiniz.

Uzatma kablosunu ONCE genel prizden (2) ve SONRA ¢im
bicme makinesinin salter yanindan (3) ¢ikariniz.

Cim bicme makinesi Uzerinde herhangi bir mudahalede
bulunmadan énce, BICAGIN DURMASINI BEKLEYINIZ.

| 4. GENEL BAKIM \

ONEMLI: Bakimin diizenli araliklar ve ihtimamli sekilde
yapilmasi, makinenin emniyet seviyelerini ve orijinal
performansini zaman icinde muhafaza etmek icin
zorunludur.

Cim bicme makinesini kuru bir yerde saklayin.

1) Makine Uzerinde her temizlik, bakim veya ayarlama
muidahalesinden 6nce saglam is eldivenlerini takiniz.

2) Her kesim isleminden sonra, kuruyarak bir sonraki
galistirmayi zorlastirmalarini énlemek Gzere sasi icinde
birikmis ¢im kalintilarini ve gamuru gideriniz.

3) Hava deliklerinin Kkirlerle tikali olmadiklarindan
daima emin olun.

Bigak Uzerindeki her mudahale, uzman bir servis
nezdinde gergeklestiriimelidir.

Uzman servis i¢in not: Bicagi (2), resimde belirtilen sirayi
izleyerek tekrar monte edin ve merkezi vidayi (1), 16-20 Nm
degerinde ayarlanmis dinamometrik bir anahtar ile
sikigtirin.

Tazyikli su kullanmayin, motoru veya elekirikli par-
y y y p
calari islatmaktan kaginin. Sasiyi temizlemek igin sert
sivilar kullanmayin.

Her tirlG siphe veya problem durumunda, en yakin Teknik
Servis veya Saticiniza bagvurun.
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BEEM sAKERHETSFORESKRIFTER

BOR FOLJAS NOGA

| A) BRUKSANVISNING |

1) Las noggrant igenom instruktionerna. Lar att kdnna igen
kontrollerna och att anvanda grasklipparen pa passande satt. Lar
att snabbt stédnga av motorn.

2) Anvand grasklipparen till det &andamal den &ar avsedd for,
dvs. att klippa och samla ihop gréas. All annan anvéndning kan
vara farlig och orsaka skador pa personer och/eller saker.

3) Lat aldrig grasklipparen anvandas av barn eller av personer,
som inte k&nner till instruktionerna tillrackligt. Lokala bestdmm-
melser kan ange en minimialder fér dess anvandning.

4) Anvand aldrig grasklipparen:

— i ndrheten av personer, speciellt barn, eller djur;

— om anvéandaren har intagit lakemedel eller &mnen, som kan
anses skadliga for hans reflexformaga och uppmarksamhet.

5) GIém inte, att anvandaren ar ansvarig for eventuella olycksfall
och oférutsedda héndelser gentemot andra personer och deras
egenskap.

| B) FORBEREDELSE \

1) Bér alltid kraftiga skor och langa byxor nar graset klipps.
Anvand inte grasklipparen barfota eller med 6ppna skor.

2) Kontrollera noggrant hela arbetsomradet, avldgsna allt, som
skulle kunna sugas in och kastas ut frAn maskinen eller skada
skarenheten och motorn (stenar, kvistar, jarntradar, ben, etc..).
3) Utfér en generalkontroll fére anvandning och kontrollera spe-
ciellt noga knivarnas utseende samt att skruvarna och knivarna
inte &r utnétta eller skadade.Vid skador eller nétning av knivar
respektive skruvar ska samtliga delar erséttas, sa att balance-
ringen bibehalles.

4) Innan arbetet pabodrjas ska skydden (sdck och stenskydd)
monteras pa utloppet.

5) OBS: FARA! Fuktighet ar farlig i samband med elektricitet:
— handhavande och anslutning av elkablar bor ske i torr miljo;

— satt aldrig en elektrisk dosa eller en kabel i kontakt med ett
fuktigt omrade (vattenpolar, fuktigt gras e.d.);

- anslutningarna mellan kablar och dosor méaste vara vattenta-
ta. Anvand skarvsladdar med integrerade, vattentata och typpro-
vade dosor, som finns i handeln.

— Strémforsorjningen skall ske med en differentialbrytare (RCD -
Residual Current Device) med bortkoppling av strémmen vid
hogst 30 mA.

6) Matningskablarna maste vara av en kvalitet som inte &r samre
an HO5RN-F eller HO5VV-P, med en minimum sektion pa 1,5
mm? och maximal rekommenderad langd pa 25 m.

7) Haka fast kabeln p& kabelhaken innan maskinen satts pa.

8) Fast elinstallation av apparat till fastighetens elnat skall
utféras av en kvalificerad elektriker i 6verensstammelse med
géllande féreskrifter. En bristféllig installation kan orsaka all-
varliga personskador, inkl. dédsfall.

[C) UNDER ANVANDNINGEN \

1) Arbeta endast i dagsljus eller med en god belysning.

2) Unvik om méjligt, att arbeta i vatt gras eller under regn.
3) Kor aldrig med grasklipparen o6ver elkabeln. Under
grésklippning ska kabeln alltid slapas bakom grésklipparen, och
alltid pa den sidan, dér gréaset redan har klippts. Anvand haken
pa kabelklammern enligt denna handbok, for att undvika, att
kabeln lossnar, och se samtidigt till, att den &r korrekt insatt i
dosan utan forcering.

4) Dra aldrig grasklipparen i matningskabeln och dra aldrig i
kabeln fér att ta ut kontakten. Utsatt inte kabeln fér varmekall-
la och ldmna den inte i kontakt med olja, 16slingsmedel eller
vassa foremal.

5) Kontrollera, att det alltid finns ordentliga stédpunkter p& slutt-
tande terréng.

6) Spring aldrig; ga. Anvéandaren bor inte lata sig dras av
grésklipparen.
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7) Klipp alltid tvars éver sluttande terrang, aldrig upp och ner.
8) Var sérskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande terréng.
9) Klipp inte vid valdigt branta ytor.

10) Var sarskilt forsiktig nér graskilipparen dras mot féraren.

11) Stoppa kniven, om grasklipparen maste lutas for bl. a. trans-
port, vid korsning av ytor utan gras och nér grasklipparen trans-
porteras till och fran ytan dar graset ska klippas.

12) Anvand aldrig grasklipparen om skydden ar skadade, samt
utan grasuppsamlare eller stenskydd.

13) Vid modeller med drift ska hjuldriftens koppling frankopplas,
innan motorn sétts igang.

14) Satt p& motorn enligt instruktionerna och hall fétterna langt
fran kniven.

15) Luta inte grasklipparen nar man startar den utom om det ar
nodvandigt for starten. | s& fall s& luta den inte mer an vad som
ar absolut néddvéandigt och lyft endast den del som &r langst bort
fran operatoren. Se alltid till att b&da handerna &r i funktionspo-
sition innan man sénker grasklipparen.

16) Hall aldrig hander och fotter i narheten eller under rote-
rande delar. St3 alltid langt fran grasutkastningséppningarna.
17) Lyft inte och transportera inte grasklilpparen nar den ar igang.
18) Stoppa motorn och koppa fradn matningskabeln:

— fére varje ingrepp under klippskivan och innan utkastnings-
rdnnan rensas;

- innan gréasklipparen kontrolleras, rengdrs eller innan man bor-
jar arbeta péa den;

— efter att ha slagit emot ett frammande féremal. Kontrollera ev.
skador p& grasklipparen och reparera om noédvandigt, innan
maskinen anvands pa nytt;

— om gréasklipparen borjar vibrera pa onormalt sétt sk genast
orsaken till vibrationerna och atgéarda;

- var gang grasklipparen star obevakad;

— ndr maskinen transporteras.

19) Stoppa motorn:

- var gang grasuppsamlaren tas bort eller monteras pa igen;

- innan klipphdjden stélls in.

20) Under arbetet, hall alltid sékerhetsavstandet fran den rote-
rande kniven, dvs. handtagets l&angd.

| D) UNDERHALL OCH FORVARING \

1) Hall muttrar och skruvar atdragna for att alltid behalla maski-
nen i sékert arbetstillstand. Ett regelméssigt underhall &r vasent-
ligt for sékerheten och for att uppratthalla prestationsnivan.

2) Minska brandrisk genom att rensa grasklipparen, och speciellt
motorn, frdn grasrester, 16v och Overflodigt fett. Lamna inga
behallare med klippt gras inomhus.

3) Kontrollera ofta att stenskyddet och grédsuppsamlaren inte &r
alltfér utndtta eller forslitna.

4) Kontrollera regelmassigt elkablarnas tillstdnd och ersatt
dem, om de &r utslitna eller deras isolering ar skadad. Ror
aldrig en kabel unter spanning om den ar daligt isolerad. Koppla
den fran dosan innan anda atgardes vidtas.

5) Anvéand arbetshandskar vid demontering och pamontering av
kniven.

6) Se till att kniven halls i jamvikt nar den slipas. Alla ingrepp
géllande kniven (nedmontering, slipning, balansering och/eller
byte) &r krdvande ingrepp som efterfragar specifik kompetens
forutom anvandning av speciella verktyg; pa grund av saker-
hetsskal s& maste de darfoér utféras hos en serviceverkstad.

7) For sakerhets skull, anvdnd aldrig maskinen om delar av
den eller kablar ar utnétta eller skadade. Utnétta eller utslit-
na delar masta bytas ut, aldrig repareras. Anvand originalre-
servdelar (knivarna méste alltid vara markta A). Delar av
annan kvalitet kann skada maskinen och minska sékerheten.

| E) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Var gang som man maste forflytta, lyfta eller luta maskinen sa
maste man:

— béra robusta skyddshandskar;

- greppa maskinen s& man far ett sékert tag genom att ta i beak-
tande dess vikt och férdelning;

—ta hjélp av tillrdckligt med personer, anpassat efter maskinens
vikt eller platsen dar den skall placeras eller lyftas upp.



BEE ANVANDNINGSREGLER

| 1. AVSLUTA MONTERINGEN \

ANMARKNING - Maskinen kan levereras med vissa
komponenter redan monterade.

[1.1] Montera stenskyddet genom att infora stiftet (1) och
fijadern (2) enligt anvisning.

For in stiftet forst i dess hdgra sate (4), for in fjaderns dgle-
formade ande (3) i den smala dppningen i mitten och for
sedan in andra &nden i satet (5).

[1.2] Forin handtagets hdgra (1) och vanstra (2) underde-
lar i respektive dppningar och fast med tillbehdriga skruvar
(8). Fast handtagets 6vre del (4) pa underdelarna enligt
beskrivning, genom att anvanda tillbehdriga knoppar (5)
och skruvar.

Satt kabelklammern (6) i angiven stéllning och haka i
kabeln (7).

Kabelhakens (8) korrekta stéllning &r enligt anvisning.

[1.3] Montera ihop de tva delarna (1) och (2). Skjut in
hakarna i halen tills de snapper fast.

For fastséttning av hjulen sa folj den beskrivna ord-
ningen. Satt fast hjulen i ett av de férberedda halen som &r
anpassade for olika klipphdjder genom att skruva fast stif-
tet (1) helt och hallet med nyckeln (2) som medfdljer.

| 2. BESKRIVNING AV KOMANDON \

[2.1] Motorn styrs av en dubbelverkande strémbrytare
fér att undvika oavsiktlig start.

For att starta apparaten, tryck pa knappen (2) och dra i
spaken (1).

Motorn stannar automatiskt, nar spaken (1) slapps.

[2.2] Reglering av klipphojden erhalles genom att stalla
hjulen i motsvarande hal genom att skruva fast stiftet (1)
helt och hallet med nyckeln (2) som medféljer. Samtliga hjul
masta sta pa samma hojd.

UTFOR DETTA INGREPP MED STILLASTAENDE KNIV.

| 3. GRASKLIPPNING \

[3.1] Lyft stenskyddet och haka fast den styva sécken (1)
ordentligt enligt bilden.

[3.2] Haka fast férlangningssladden riktigt enligt vad som
indikeras.

Starta motorn genom att trycka pa sakerhetsknappen (2)
och dra i kontrollspaken (1).

[8.3] Nar grasklippning pagér bér elkabeln alltid vara

bakom féraren och pa den sidan, dar graset redan har
klippts.

Grasmattan kommer att f4 ett battre utseende om graset
alltid klipps i samma hojd och véxelvis i bada riktningarna.

N&r arbetet ar slut, sldpp spaken (1).

Koppla FORST bort férlangningssladden fran huvuduttaget
(2) och SEDAN fran sidan for grasklipparens (3) strombry-
tare.

VANTA TILLS KNIVEN STANNAT innan andra atgérder vid-
tas pa gréasklipparen.

| 4. RUTINUNDERHALL \

VIKTIGT - Regelmassigt och noggrant underhallsarbe-
te ar nodvandigt for att 6ver tid bibehalla sdkerhetsni-
van och maskinens ursprungliga prestationer.

Férvara grasklipparen i torr milj6.

1) Satt pa Er robusta skyddshandskar fore alla slags
ingrepp for rengoring, underhallsarbete eller justeringar
pa maskinen.

2) Efter all klippning, sé ta bort alla grasrester och lera som
samlats inuti chassit for att undvika att den torkar in
som kan gobra det svérare att starta maskinen nasta
gang.

3) Forsakra sig alltid om att lufthdlen alltid &r fria fran
smuts.

Alla ingrepp pa kniven skall utféras vid en service-
verkstad.

Anmaérkning for serviceverkstaden: Montera tillbaka kni-
ven (2) genom att folja beskrivningen pa bilden och dra at
mittskruven (1) med en momentnyckel instélld pa 16-20
Nm.

Lat inte vatten i stérre méngder komma i kontakt
med grasklipparen och undvik, att lata motorn och elek-
triska komponenter bli vata.

Anvand inga korroderande vatskor vid rengdring av chass-
sit.

Kontakta din aterforséljare om du behover ytterligare infor-
mation.
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IPId sIKKERHEDSFORSKRIFTER

BOR FOLGES NGJE

| A) GENERELLE RAD \

1) Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt. Bliv fortrolig med
pleeneklipperens styring og dermed selve brugen af maskinen.
Leer at slukke hurtigt for maskinen.

2) Brug kun pleeneklipperen til det formal den er beregnet,
dvs. klipning og opsamling af graes. Al anden brug af maski-
nen er farlig og kan skade personer og/eller ting.

3) Lad aldrig bern, eller personer, som ikke har det ngdvendige
kendsskab til pleeneklipperen, bruge denne. Der kan lokalt vaere
fastsat en minimum aldersgraense for brug af plaeneklipper.

4) Brug aldrig pleeneklipper:

— med personer, specielt barn, eller dyr i naerheden;

- hvis brugeren har indtaget medicin el. lign., som kan forringe
reflekser og opmaerksomhed.

5) Veer opmeaerksom pa at brugeren er ansvarlig for ulykker, som
péferes andre personer eller deres ejendom.

| B) FORBEREDELSE \

1) Under arbejde med maskinen, sgrg altid for at bezere soli-
de sko og lange bukser. Arbejd aldrig med bare fadder eller
sandaler.

2) For arbejdet pabegyndes ber omradet renses for fremmedlle-
gemer, som kunne udslynges fra plaeneklipperen eller beskadige
knivblokken og motoren (sten, grene, jernstykker osv.)

3) Fer brug af plaeneklipperen, foretag da et generelt eftersyn
iseer af kniven. Kontroller at skruer og skeer ikke er slidt eller
beskadiget. Ved beskadigelse skal samtlige skruer og/eller knive
udskiftes for at bibeholde ligevaegten.

4) For pabegyndelse af arbejde skal udstgdningsbeskyttel-
sen monteres (opsamlerpose eller skaerm).

5) VIGTIGT: FARE! Fugtighed og elektricitet er ikke foreneli-
ge:

- arbejde med og tilslutning af ledninger skal altid forega i terre
omgivelser;

— lad aldrig elektriske ledninger og kontakter komme i kontakt
med fugt (vandpytter eller vadt grees);

— tilslutning af ledning og kontakt skal vaere vandtaet. Brug for-
leengerledninger med fuldsteendige og vandteette godkendte
kontakter, som findes i handlen.

— Maskinen skal forsynes igennem en HF-afbryder (RCD -
Residual Current Device) med en afbrydelsesstrem pa max 30
mA.

6) De el-ledninger, som bruges, mé ikke vaere af en ringere kva-
litet end typen HO5RN-F eller HO5VV-F med et minimumsnit pa
1,5 mm? og en anbefalet leengde p& max 25 m.

7) Indfer ledningen i ledningshagen fgr motoren startes.

8) Faste installationer af hvilket som helst apparat til ejen-
dommens elsystem skal udfgres af en elektriker i overens-
stemmelse med geeldende forskrifter. En darlig tilslutning
kan forarsage alvorlige personskader, inkl. dedsfald.

[ C) UNDER BRUG \

1) Arbejd kun ved dagslys eller godt kunstigt lys.

2) Undga at arbejde i vadt graes eller i regnvejr.

3) Kor aldrig over den elektriske ledning med pleeneklippe-
ren. Under klipningen er det vigtigt at holde ledningen bagved
pleeneklipperen og altid pa den allerede klippede pleene. Brug
ledningshagen som vist i den medfelgende vejledning, for at
undga at treekke ledningen ud af kontakten, kontroller ogsa at
kontakten er korrekt indsat.

4) Hiv aldrig i plaeneklipperen saledes at ledningen traekkes
ud af stikkontakten, og treek ikke ledningen ud af stikkon-
takten. Udsaet aldrig ledningen for staerk varme, kontakt med
olie oplgsningsmidler eller skarpe genstande.

5) Pas pa ikke at glide ved klipning pa skraninger.

6) Leb aldrig, men ga&; lad ikke pleeneklipperen treekke dig.

7) Klip altid en skraning pa tveers og aldrig pa langs.

36

8) Pas altid pa, nar der skiftes klipperetning pa en skraning.

9) Klip aldrig pd omréder med en overdreven heeldning.

10) Pas p4, nar du treekker pleeneklipperen mod dig selv.

11) Skal pleeneklipperen transporteres over andre overflader end
grees, afbryd da motoren og kontroller at kniven er i stilstand.
12) Benyt aldrig pleeneklipperen, hvis beskyttelsesskaermen er
beskadiget eller uden pose (graesopsamler) eller skaerm.

13) P& modeller med fremdrift, skal hjuldriften frakobles for
motoren startes.

14) Start motoren ifelge vejledningen, og hold fadderne i pas-
sende afstand.

15) Heeld ikke pleeneklipperen til en side ved start af motoren,
med mindre dette er ngdvendigt for at starte. | sa fald ma den
ikke haeldes mere, end det er absolut nedvendigt, og altid pa den
modsatte side i forhold til operateren. Inden pleeneklipperen
saenkes igen skal man sikre sig, at haenderne befinder sig i nor-
mal arbejdsposition.

16) Kom ikke for nzer ved klipperskjoldet med haender og
fadder, og sta altid i en passende afstand fra udkasterabningen.
17) Pleeneklipperen ma hverken loftes eller transporteres nar
motoren kerer .

18) Stop motoren og afbryd stremforsyningen:

— for indgreb under klipperskjoldet eller rensning af greesudka-
stet;

— inden kontrol, rengering eller reparation af pleeneklipperen;

— efter pakarsel af evt. sten; undersgg om klipperen er beskadi-
get og reparer eventuelt for at fortsaette arbejdet.

— hvis pleeneklipperen begynder at vibrere, sorg hurtigt for at
fierne arsagen til denne vibration;

— nar pleeneklipperen bliver ladet uden opsyn;

— under transport af maskinen.

19) Stop motoren:

- hver gang opsamlingsposen bliver enten pa - eller afmonteret;
— for regulering af klippehgjde.

20) Under arbejdet bar der altid holdes en passende sikkerheds-
afstand fra klipperskjoldet, dvs. styrets leenge.

| D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) Lad bolte og skruer forblive monteret og strammet, s& maski-
nen altid er klar til brug. Det er vigtigt for plaeneklipperens sik-
kerhed og ydelse at foretage en regelmaessig vedligeholdelse.
2) For at mindske risikoen for brand, skal plaeneklipperen, og
iseer motoren rengeres for afklippet graes, blade og overfladig
olie. Efterlad ikke kasser med afklippet grees i et lukket lokale.
3) Kontroller ofte beskyttelsesskaermen og greesopsamiler for slid
eller beskadigelse.

4) Udfor et regelmaessigt eftersyn af de elektriske ledninger
og udskift disse, hvis de er slidte eller isoleringen er beska-
diget. Ror aldrig ved en elektrisk ledning med spaending, hvis
denne er darligt isoleret. Afbryd ledningen inden nogen form for
indgreb.

5) Ved udskiftning af kniven benyttes arbejdshandsker.

6) Det er vigtigt at bibeholde knivens balance, nar denne sli-
bes. Samtlige operationer, der involverer kniven (afmontering, sli-
bning, balancering, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske
og kraever specifik kompetence og anvendelse af specielle red-
skaber. Af sikkerhedshensyn er det derfor nedvendigt, at de altid
udferes af et specialiseret center.

7) Brug aldrig maskinen med slidte eller gdelagte dele eller
kabler af hensyn til sikkerheden. Defekte dele bor altid
udskiftes og ikke repareres. Brug originale reservedele
(knive skal vaere maerket A Reservedele af anden kvalitet
kan beskadige maskinen og forringe sikkerheden.

| E) TRANSPORT OG HANDTERING

1) Hver gang maskinen skal saettes i bevaegelse, loftes, trans-
porteres eller skrastilles, skal De:

— Beere kraftige arbejdshandsker;

— Tage fat i maskiner pa steder, der muligger et sikkert greb,
under hensyntagen til veegten og fordeling af denne;

- anvende et antal personer, der er egnet til maskinens veegt og
transportmidlets egenskaber, samt til egenskaberne ved de ste-
der, hvor maskinen skal placeres eller hentes.



IDI'¥ BRUGSANVISNINGER

| 1. MONTERINGSANVISNING |

BEMARK - Maskinen kan leveres med nogle kompo-
nenter, der allerede er monteret.

[1.1] Monter beskyttelsessplade ved at indfere tappen (1)
og fjederen (2) som vist. Ferst indferes akslen i hgjre side
(4), fastseet fijederens ring i stellets &bning (3), for derefter at
indfere den venstre aksel (5).

[1.2] Indfer den nederste del af handtaget i det respekti-
ve hgjre (1) og venstre (2) hul og fastskru disse med de
medfalgende skruer (3). Fastger den evre del af handtaget
til den nedre del (4) med de medfelgende bolte og skruer
som vist (5).

Monter kabelholderen (6) som vist og indseet kablet (7).
Elledningshagens rette stilling er den viste (8).

[1.3] Monteres de to dele (1) og (2) sammen. Skub
hagerne ind i hullerne, indtil de klikker pa plads.

For at montere hjulene anvendes den viste sekvens.
Hjulene monteres i et hullerne alt efter den gnskede klippe-
hojde og tappen (1) spaendes fuldstaendigt til ved hjeelp af
medfelgende nogle (2).

| 2. BESKRIVELSE AF STYRINGERNE \

[2.1] Motoren styres af en dobbeltvirkende stromafbry-
der for at undga utilsigtet start.

For at starte apparatet, trykkes pa& knappen (2) og der traek-
kes i grebet (1).

Motoren standser automatisk, nar grebet (1) slippes.

[2.2] Justeringen af klippehgjden udferes ved at anbrin-
ge hjulene i det tilsvarende hul; derefter spaendes tappen
(1) fuldstaendigt til ved hjaelp af medfalgende nagle (2).
Klippehgjden skal vaere den samme pa alle fire hjul.
INDSTIL KLIPPEHQJDEN MED KNIVEN | TOTAL STIL-
STAND.

| 3. ARBEJDE MED PLZAENEKLIPPEREN \

[3.1] Loft beskyttelsespladen og fastger den stive
opsamlerpose (1) som vist i figuren.

[3.2] Fastger forlaengerledningen korrekt som angivet.
Teend motoren ved at trykke pa stoptrykknappen (2) og
treek i handtaget (1).

[3.3] Under arbejde bar man veere opmaerksom pa, altid
at holde el-ledningen bagved plaeneklipperen og altid pa
den allerede klippede pleene.

For at opna det bedste resultat af klipningen, anbefales det
at anvende den samme klippehgjde og at skifte kaereret-
ning.

Efter brug, slippes grebet (1).

Serg for at koble forlaengerledningen FORST fra hovedud-
taget (2) og SIDEN fra afbryderen (3).

VENT, TIL KNIVEN ER STANDSET, inden der foretages et
hvilket som helst indgreb.

| 4. VEDLIGEHOLDELSE |

VIGTIG - En regelmeaessig og omhyggelig vedligeholdel-
se er uundgaelig for at fastholde maskinens sikker-
hedsniveauer og ydelser gennem tiden.
Opbevar pleeneklipperen pa et tort sted.

1) Beer steerke arbejdshandsker, inden De foretager et hvil-
ket som helst rensnings-, vedligeholdelses- eller juste-
ringsindgreb pa maskinen.

2) Efter hver klipning er det ngdvendigt at fierne graesre-
ster og mudder, der har samlet sig inde i chassiset, da
disse kan torre og vanskeliggere den efterfalgende start
af maskinen.

3) Serg hele tiden for, at luftindgangene er frie for rester.

Entvert indgreb pa kniven skal udferes af et specia-
liseret center.

Bemaerkning for det specialiserede center: Montér kni-
ven (2) i den raekkefolge, der er vist i figuren, og stram den
centrale skrue (1) med en momentnggle ved 16-20 Nm.

Udszet ikke plaeneklipperen for vandstraler, og
undga at gere motor og de elektriske dele vade.
Brug ikke steerke rengeringsmidler ved renggring af stellet.

| tilfeelde af tvivl eller spergsmal, er du velkommen til at
kontakte din forhandler.
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IEIY TURVALLISUUSSAANNOT

NOUDATA TARKASTI

A) KOULUTUS \

1) Lue tarkasti kayttéohjeet: Tutustu ohjauslaitteisiin ja ruohon-
leikkurin sopivaan kaytt6én. Opi pysédhdyttdméén moottori
nopeasti.

2) Kayta ruohonleikkuria siihen tarkoitettuun kayttoon, eli
ruohon leikkaamiseen ja keruuseen. Muunlainen kayttd voi
aiheuttaa vaaratilanteita tai koneen vaurioituimista.

3) Al anna lasten tai laitetta tuntemattomien henkildiden kayttaa
laitetta. Paikalliset lait voivat maarata laitteen kaytdlle minimi-ika-
rajan, jota on ehdottomasti noudatettava.

4) Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa:

— muiden henkildiden, etenkaan lasten, tai eldinten laheisyydes-
s&;

— jos kayttdja on nauttinut l1aakkeitd tai aineita, jotka voivat vai-
keuttaa keskittymiskykya ja refleksien toimintaa.

5) Muista, ettd ruohonleikkurin kéyttdja on vastuunalainen tapa-
turmista tai vahingoista, jotka hén aiheuttaa muille ihmisille tai
heidan omaisuuksilleen.

B) VALMISTELU |

1) Ruohonleikkauksen aikana, kayta tukevia jalkineita ja pit-
kid housuja. Ala koskaan laita ruohonleikkuria kayntiin pal-
jain jaloin tai sandaalit jalassa.

2) Tutki tyokentta tarkasti ja poista kaikki vieraat esineet, jotka
voivat sinkoutua leikkurista tai vaurioittaa leikkuuyksikkda ja
moottoria(kivet, rautalangat, luun palaset, oksat jne).

3) Ennen koneen kayttd4, tarkasta kone yleisesti ja ja erityisesti
sen leikkuuterd, ja tarkista etteivat sen ruuvit tai leikkuuterdosat
ole vaurioituneet tai kuluneet. Vaihda vioittuneet tai kuluneet terat
ja ruuvit yhdesss, jotta laitteen tasapaino séilyy muuttumattoma-
na.

4) Ennen tyon alkua, asenna ruohonkeruuaukolle suojukset
(sakki ja kivisuoja).

5) HUOMIO: VAARA! Kosteus ja sahkoévoima eivat sovi
yhteen:

— s@hkdjohtojen kasittely ja litdnta tulee suorittaa kuivissa tilois-
sa;

— ala laita sdhkodjohtoa tai sdhkdkosketinta kostealle alueelle
(vesilammikkoon tai kosteaan ruohoon);

— sdhkojohtojen ja koskettimien valisten kytkentdjen on oltava
vettd lapdisemattdmiad. Kayté aina jatkojohdoissa vedenkestéavia,
tyyppihyvéaksyttyja ja liikkeista helposti saatavilla olevia kosketti-
mia.

— Kayté virransy6ttdén max 30 mA jaénnosvirtalaitetta (RCD -
Residual Current Device).

6) Syottékaapeleiden tulee olla vahintdéan HO5RN-F tai HO5VV-F
tyyppisid, poikkileikkaus vahintdan 1,5 mm?, ja suositeltava mak-
simipituus 25 m.

7) Kiinita johto johdon pidikkeeseen ennen koneen kaynnistami-
sté.

8) Minka tahansa laitteen pysyvan siahkokytkennan huonei-
ston sadhkéverkkoon on suoritettava valtuutettu sdhkéasen-
taja vallitsevien sdadéksien mukaisesti. Virheellinen kytken-
ta voi aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja tai jopa kuoleman.

[ C) KAYTON AIKANA \

1) Tyéskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittdvassé kei-
novalossa.

2) Vélta tyoskentelya kostealla ruoholla ja sateessa.

3) Ala koskaan aja ruohonleikkurilla sdhkéjohdon yli.
Ruohonleikkauksen aikana kuljeta aina séhkdjohtoa ruohonleik-
kurin takana ja aina leikatun ruohon puolella. Kaytéa johdon pidi-
kekoukkua ohjekirjan neuvojen mukaisesti, jotta johto ei péasisi
vahingossa irrottatumaan, ja varmista etté se on asetettu oikein
koskettimeen.

4) Ala koskaan veda ruohonleikkuria sdhkoéjohdosta, alaka
veda johdosta sita irrottaessasi koskettimesta. Al4 jata johtoa
kuumuuden ldhteiden lahettyville, aldka jata sita oljyn, teresinei-
den tai liuotinaineineiden kanssa kosketuksiin.

5) Varmista aina, ettd ruohonleikkuri tukeutuu oikeanomaisesti
rinteiseen maaperaéan.

6) Ala koskaan juokse, vaan kéavele; vélta olemasta ruohonleik-
kurin vetdmana.
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) Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eika koskaan yl6s alas.
) Ole eritttdin varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteissa.

) Ald leikkaa ruohoa liian jyrkissa rinteissa.

10) Ole erittdin varovainen vetdessdsi ruohonleikkuria itseasi
kohden.

11) Sido terd, jos ruohonleikkuri on kallistuneena kuljetuksen
aikana, ylittaessasi ruohottomia aluieita ja silloin kun sita kuljete-
taan ty6alueille ja sielté pois.

12) Ala koskaan kaynnistd ruohonleikkuria ilman kivisuojusta tai
ruohonkeruusakkid tai jos koneen suojukset ovat vaurioituneet.
13) ltsevetévan mallin ollessa kyseessé, laita vaihteisto vapaalle
ennen moottorin k&ynnistamista.

14) Kaynnistd moottori varovasti ohjeiden mukaisesti ja pida jal-
kasi hyvin kaukana terasta.

15) Ala kallista ruohonleikkuria moottorin kaynnistyksen aikana,
ellei se ole kaynnistyksen kannalta aivan véalttamatonta. Jos nain
on, kallista mahdollisimman vahén, ja kohota ainoastaan sitd
puolta, joka ei ole ldhelld koneen kéayttdjan paikkaa. Varmista,
ettd molemmat kadet ovat toiminta-asennossa ennen ruohon-
leikkurin alaslaskemista.

16) Ala lahesty kasin tai jaloin pyorivid osia. Pysyttele aina
kaukana ruohonkeruuaukosta.

17) Ald nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin kéynnissa
oltaessa.

18) Pysahdyta moottori ja irrota sahkéjohto:

— ennen mitd tahansa toimea leikkuutason alla tai ennen jattei-
den kerdjan puhdistamista;

— ennen ruohonleikkurin huoltoa, puhdistusta tai tarkistusta;

— jos osut vieraaseen esineeseen. Varmista ettei ruohonleikkuri
ole vahingoittunut ja huolla mahdolliset vauriot ennen sen uudel-
leen kayttda;

— jos ruohonleikkuri alkaa oudosti tarista, tutki heti tarinan syy ja
korjaa se;

— joka kerta kun jatat ruohonleikkurin yksin;

— koneen kuljetuksen aikana.

19) Pysayta moottori:

— joka kerta kun laitat tai poistat ruohonkeruusakin;

— ennen kun s&adat leikkuukorkeuden.

20) Tyon aikana, séilyta varren pituinen turvaetaisyys pyorivasta
terasta.
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| D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) Varmista aina, etté ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta
leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttdvalmis. Saanndllinen huolto
on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason yllapidolle.

2) Tulipalovaaran véhentamiseksi, tyhjenna ruohonleikkuri, ja erit-
yisesti moottori, ruohonjatteistd, lehdistd tai ylim&araisesta
rasvasta. dla koskaan jata taysinaisia ruohonkeruusékkeja sisati-
loihin.

3) Tarkasta usein kivisuojan ja ruohonkeruusakin tila ja mahdolli-
nen kuluminen ja vaurioituminen.

4) Tarkasta sadanndllisin véliajoin sahkoéjohtojen kunto ja
vaihda ne joka kerta kun ne ovat vaurioituneet tai niiden
eristysominaisuus on huonontunut. Ald koskaan koske
kytkettyd sahkojohtoa jos se on huonosti eristetty. Poista johto
koskettimesta aina ennen koneen ké&sittelyd, puhdistusta tai
huoltoa.

5) Kayta suojakasineita aina teraa kasitellessasi.

6) Tarkista aina terdn tasapaino ennen sen teroittamista.
Kaikki terda koskevat toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapaino-
tus, uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteita,
jotka vaativat oikeiden tydkalujen kayton lisdksi erityispatevyytta.
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndméa toimenpiteet
suoritetaan tdhan erikoistuneissa keskuksissa.

7) Turvallisuuden nimessa, dla koskaan kayta konetta, jos
sen osat tai johdot ovat vaurioituneet tai kuluneet.
Vaurioituneet ja kuluneet osat taytyy vaihtaa, eikd koskaan
korjata. Kayta alkuperaisia vaihto-osia (terissa on aina olta-
va valmistajan nimi A). Alkuperiisia erilaisemmat osat voi-
vat vahingoittaa konetta ja alentaa sinun turvallisuuttasi.

| E) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina laitetta liikuteltaessa, nostettaessa, kuljetettaessa tai kal-
listettaessa, tulee:

— kayttaa tukevia tydkasineitd;

- tarttua koneeseen kohdista, joista saadaan varma ote, koneen
paino ja sen jakautuminen huomioiden;

— kayttaa tarpeeksi monta henkil6a laitteen painon ja kuljetusva-
lineen tai sijoitus- tai noutopaikan huomioiden.



EIY KAYTTOMAARAYKSET

| 1. KOKOONPANON TAYDENNYS \

HUOM - Kone voidaan toimittaa jotkut osat valmiiksi
asennettuina.

[1.1] Asenna kivisuoja liittamalla tappi (1) ja jousi (2) niin-
kuin kuvassa on osoitettu.

Johdata tappi ensin oikeanpuoleiseen pesdan (4), pista
jousen rengaspaa (3) keskimméiiseen aukkoon, ja pistd
lopulta tapin toinen paa paikalleen (5).

[1.2] Tyonna aukkoihin varren oikea (1) ja vasen (2) alaosa
ja kiinnitéd ne varusteisiin kuuluvilla ruuveilla (3).

Kiinnitad varren ylaosa (4) alaosiin varusteissa olevien nap-
puloiden (5) ja ruuvien avulla, niinkuin kuvassa on osoitet-
tu. Asenna kaapelinpuristin (6) osoitettuun asentoon ja kiin-
nita kaapeli (7).

Johdonpidikkeen oikea asento (8) on se, mik& on osoitettu.

[1.3] Kootaan osat (1) ja (2) huolellisesti, varmistaen etta
kiinnittimet asettuvat oikeille paikoilleen, jolloin ne napsah-
tavat kiinni.

Pyorien kiinnittdmiseksi seuraa annettuja ohjeita.
Kiinnita pyoréat yhteen eri leikkauskorkeuksia varten anne-
tuista aukoista, kiinnittden tapin (1) pohjaan asti annetulla
avaimella (2).

| 2. SAADINTEN SELITYS |

[2.1] Moottoria ohjataan kaksitoimikatkaisimella, jotta
valtettaisiin kynnistys erehdyksessa.

Kéynnistd painamalla nappainta (2) ja veda vivusta (1).
Moottori pysahtyy automaattisesti, kun vapautat vivun (1).

[2.2] |eikkauskorkeutta on mahdollista s&ataa asetta-
malla py6rat vastaavaan aukkoon, lukiten tapin (1) pohjaan
asti annetulla avaimella (2). Korkeuden tulee olla kaikille
pyérille sama. SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUTERAN
OLLESSA TAYSIN PYSAHTYNEENA.

| 3. RUOHONLEIKKAUS \

[3.1] Nosta kivisuojaa ja kiinnita sakki (1) oikein, kuvan
osoittamalla tavalla.

[3.2] Kiinnita jatkojohto oikein kuvassa osoitetulla tavalla.
Kéynnistd moottori painamalla turvakosketinta (2) ja veta-

malla katkaisijan vivusta (1).

[3.3] Leikkauksen aikana, huolehdi, ettad sahkéjohto

pysyttelee aina sinun takanasi ja aina jo leikatun ruohoa-
lueen puolella.

Ruohokentasta tulee kauniimpi jos ajat ruohon aina saman
korkuiseksi ja vuorotellen kahteen suuntaan.

Tyon paatyttya, vapauta vipu (1).

Irrota jatkojohto ENSIN yleispistorasiasta (2) ja SITTEN ruo-
honleikkurin katkaisijan puolelta (3).

ODOTA, ETTA TERA PYSAHTYY, ennen minkaan toimenpi-
teen suorittamista.

| 4. JOKAPAIVAINEN YLLAPITO \

TARKEAA - Saannéllisesti ja huolellisesti suoritettu
huolto on vélttamaton koneen turvallisuuden ja oikean
toiminnan takaamiseksi ja sailyttamiseksi.

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa tilassa.

1) Kéytéa aina tukevia tyOkasineitd suorittaessasi koneen
puhdistus-, huolto- tai sdatétoimenpiteita.

2) Poista aina kayton jalkeen alustan sisdan keraantyneet
ruohon jaédnndkset ja muta, jotka kuivuessaan saattavat
vaikeuttaa seuraavaa kaynnistysta.

3) Tarkista aina, ettei ilmanottoaukoissa ole roskia.

Kaikki teraan suoritettavat toimenpiteet pitéa suorit-
taa tdhan erikoistuneessa keskuksessa.

Huomautus erikoiskeskukselle: Asenna tera (2) uudel-
leen noudattaen kuvan ohjeita ja kiristd keskusruuvi (1)
tiukkaan dynamometrisella avaimella, joka on kalibroitu
arvolle 16-20 Nm.

Ala kayta vesisuihkuja ja valtd moottorin ja sdhkdo-
sien kastelua.

Ala kaytd voimakkaita tai liuoittavia pesuaineita kehikon
puhdistukseen.

Minka tahansa epailyn tai ongelman ilmetesséa, ota yhteys
[Ahimpaan Palvelupisteeseemme tai Jélleenmyyjaan.
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BEZPECNOSTNi POKYNY

DODRZUJTE VELMI PRESNE

| A) ZAKLADNi POUCGENI \

1) Pfred prvnim pouzitim sekacky si peclivé prostudujte tento
navod k pouziti. Seznamte se s ovladanim sekacky a nacvicte si,
jak okamzité vypnout sekacku.

2) Pouzivejte sekacku vyhradné k ucelu, ke kterému je uréena,
to znamena k sekani a sbéru travy. Jakékoliv jiné pouziti mlze
byt nebezpecné a mize zpUsobit $kody na osobach a/nebo
vécech.

3) Nedovolte nikdy, aby sekacku pouZzivaly déti anebo osoby, které
nemaiji potfebné schopnosti k pouziti sekacky. V kazdém staté je
treba respektovat zakony, které uréuji minimalni vék pro uzivatele.
4) Nepouzivejte stroj nikdy za téchto podminek:

— za pritomnosti osob, predevs§im déti nebo zvifat v blizkosti
sekacky;

- v pfipadé, ze jste pozil Iéky nebo latky, které snizuji pozornost a
oslabuji reflexni ¢innost.

5) Pamatuijte si, Ze jako obsluha nesete plnou odpovédnost vici
jinym osobam, které se zdrzuji v blizkém okoli pracovniho prosto-
ru, a za Skody zplsobené na predmétech ve vlastnictvi jinych
osob.

| B) PRIPRAVA \

1) Béhem prace se sekackou pouzivejte pevnou uzavienou
obuv a kalhoty s dlouhymi nohavicemi. Nikdy nezapinejte
sekacku, pokud jste bosi nebo v otevienych sandalech.

2) Nez zaCnete sekat, vyCistéte sekanou plochu od pevnych
predmétd (napf. Kamend, vétvi, dratl, kosti apod.), které mohou
byt nozem sekacky zasazeny. Prudky naraz noze do pevné
prekazky muze byt pfi¢inou poskozeni sekacky nebo motoru.

3) Pfed pouzitim stroje si ovéfte jeho celkovy stav, zvlasté vzhled
nozd, zkontrolujte, zda Srouby a n0Z nejsou poskozené anebo
opotfebované. Nahrad'te pfislusné casti fezaci jednotky a
poskozené nebo opotfebované Srouby pro dodrzeni spravného
vyvazeni.

4) Nez zacnete sekat, nasad’te ochranna zafizeni pro vystup
(sbéraci koS nebo ochranny kryt).

5) POZOR: NEBEZPECI! Vihkost a elektricky proud se nesluéuji
dohromady:

- manipulaci s kabely a jejich propojovani provadéjte vzdy v
suchém prostredi;

- v zadném pfipadé nezapojujte do sité vihky nebo mokry kabel
(pozor vihka trava, louze apod);

- propojeni mezi kabely musi byt vodotésné, pouzivejte prodluzo-
vaci kabely s vidlicemi a zasuvkami ve vodotésném provedeni,
povolené OSN pro pouziti ve venkovnim prostiedi.

- pfistroj ma byt napajen prostfednictvim diferencialu (RCD
Residual Current Device) se zapinacim proudem ne vysSim nez 30
mA.

6) Napajeci kabely nesmi byt nizsi kvality nez HOS5RN-F - HO5VV-
F, pro pouziti ve venkovnim prostfedi s minimalnim prirezem Zil
1,5 mm? a doporu¢enou maximalni délkou 25 m.

7) Pred tim nez zapnete sekacku, zavéste prodluzovaci kabel do
zavésu prodluzovaciho kabelu.

8) Sitova pripojka jakéhokoli pfistroje musi byt realizovana
odbornym elektrikdfem podle platnych norem. V pripadé
neodborné instalace hrozi nebezpeci urazu a smrti.

| C) BEHEM POUZITI \

1) Sekacku pouzivejte pouze za denniho svétla nebo za velmi
dobrého umélého osvétleni.

2) Nepracujte se sekackou ve vihké travé nebo za desté.

3) Béhem sekani neprejizdéjte nikdy prodluzovaci kabel. Dbejte
na to, aby byl kabel vzdy tazen za sekackou a vzdy na ploSe jiz
posekané. PouZzivejte zavés prodluzovaciho kabelu, jak je uvedeno
v navodu, abyste se vyhnuli nahodnému odpojeni kabelu, a aby
bylo zajiSténo spravné propojeni sekacky s kabelem bez
zbyte€¢ného namahani.

4) Sekacku nikdy neposunuijte tak, ze byste tahali za prodluzo-
vaci kabel. ProdluZovaci kabel nevystavujte teplu, nenechaveijte jej
v kontaktu s olejem, rozpoustédly nebo ostrymi pfedméty.

5) Zajistéte vzdy dostate¢nou oporu sekacky na naklonénych
terénech.

6) Béhem sekani chod'te, nikdy nebéhejte, nevozte se a nenechte
se sekackou tahnout.

7) Pracujte se sekackou vzdy po vrstevnici, nikdy ne po spadnici.
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8) Pfi zméné sméru sekani ve svahu budte zvlast’ opatrni.

9) Nepouzivejte sekacku na pfili§ prudkych svazich.

10) Dbejte zvySené opatrnosti v okamziku, kdy tahnete sekacku
smérem K sobé.

11) Pfed prejizdénim beztravnatych ploch, pfed naklanénim a
prenasenim sekacky vzdy vypnéte sekaCku a pocCkejte, az do
Uplného zastaveni noze.

12) Nespoustéjte sekacCku, jsou-li poSkozeny nebo nespravné
nasazeny bezpecnostni kryty anebo bez sbéraciho koSe a och-
ranného krytu.

13) U modelt s pohonem kol, je nezbytné vypnout pohon kol
(uvolnit ovladaci paku) pred tim, nez uvedete motor do chodu.

14) Pri spousténi motoru budte opatrni a dodrzujte navod, méjte
nohy v bezpeéné vzdalenosti od nozd.

15) Nenaklanéjte sekacku, kdyz zapinate motor, pouze pokud by to
bylo nutné ke startovani. V tomto pfipadé ji nenaklanéjte vice nez
je to vyslovné nutné, a zvedejte pouze Cast daleko od obsluhy.
Ujistéte se vzdy, ze obé& Vase ruce jsou v pracovni poloze, nez
sekacku snizite.

16) Béhem sekani nepfiblizujte ruce a nohy k rotujicimu nozi a
vyhazovacimu otvoru sekacky.

17) Béhem chodu motoru sekacku nezdvihejte ani nepfenasejte.
18) Vzdy vypnéte motor a sekacku vypojte ze sité, pokud:

— budete provadét jakykoliv zasah na skfini sekacky a pred
¢isténim vyhazovaciho kanalu;

— pokud budete provadeét kontrolu, ¢isténi anebo jakoukoliv praci
na sekacce;

— po narazu na cizi predmét okamzité ovérte pripadné Skody na
sekaCce a provedte patficné opravy pred opétovnym pouzitim
stroje;

- sekacka silné vibruje (okamzité zjistéte a odstrante pficinu
vibraci);

— opoustite sekacku a nechavate ji bez dozoru;

- budete sekacCku prenaset.

19) Zastavte motor, pokud:

- vyprazdnujete sbéraci ko$ (demontaz a montaz);

- sefizujete vysku sekani.

20) Béhem préace se sekackou dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost od
rotujiciho noze, ktera je dana délkou rukojeti.

D) UDRZBA A SKLADOVANI \

1) Srouby a matice udrzujte stale dotazené. Kontrolujte technicky
stav sekacky, aby jeji provoz byl bezpecny. Pravidelnd udrzba je
nutna, jak pro dodrzeni bezpeénosti, tak pro zachovani spravného
vykonu a funkénosti sekacky.

2) Pro snizeni nebezpedi pozaru je tieba ze sekacky (zvlasté pak z
motoru) odstranit zbytky posecené travy, suchého listi a
prebytec¢ny tuk. Pose€enou travu nikdy nenechavejte v nadobach
v uzaviené mistnosti.

3) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt a sbéraci kos, nejsou-li
poskozeny nebo opotiebovany.

4) Pravidelné kontrolujte stav elektrickych kabeldl a nechejte
provést jejich vyménu v pfipadg, ze néktery jevi znamky opotiebeni
nebo doslo k poskozeni izolace. Nikdy se nedotykejte $patné izo-
lovanych kabell pod napétim. Pred jakymkoliv zasahem je nejpr-
ve odpoijte ze sité.

5) Pfi demontazi a opétovné montézi noz( pouzivejte vzdy rukavi-
ce.

6) Po naostfeni noze je nezbytné dodrzet jeho spravné vyvazeni.
V8echny operace tykajici se noze (demontaz, ostieni, vyvazeni,
zpétna montaz a/nebo vyména) predstavuji velice naroéné prace,
které vyzaduji specifické znalosti a pouziti pfisluSnych zafizeni; z
bezpecnostnich ddvodl je proto zapotiebi, aby byly pokazdé
provedeny ve specializovaném stredisku.

7) Nepouzivejte sekacku s poSkozenymi nebo opotiebovanymi
dily a to z bezpeénostnich dlivodd. Takové ¢asti musi byt
vyménény a nikoliv opraveny. Pouzivejte vzdy originalni
nahradni dily (noZe musi byt ozna&eny znaékou A). Dily, které
svou kvalitou neodpovidaji originalim, mohou zplsobit
poskozeni sekacky a ublizeni na zdravi.

E) PREPRAVA A PRESUN |

1) Pokazdé, kdy je tfeba presunout, nadzvednout, prepravit nebo
naklonit stroj, je nutné:

— pouzit hrubé pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, ktera umoznuji bezpeéné uchopeni, a
brat v potaz hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

— zainteresovat potfebné mnoZzstvi osob, které odpovida hmotno-
sti stroje a vlastnostem dopravniho prostfedku nebo mista, ve
kterém dochazi k jeho umisténi nebo vyzvednuti.



POKYNY K POUZITi

| 1. SESTAVENi SEKACKY |

POZNAMKA - Sekacka miize byt dodana s predmonto-
vanymi dily.

[1.1] Namontujte ochranny kryt tak, ze: nasunete ¢ep (1)
a pruzinu (2), jak je to uvedeno na obrazku.

Vlozte Cep nejprve do pravého sidla (4), zasunte konec
pruziny ve formé ocCka (3) do centralni ocelové Casti, a
nakonec nasurite druhy konec ¢epu do sidla (5).

[1.2] po odpovidajicich otvor( vlozte pravou (1) a levou
(2) spodni ¢ast rukojeti a pfipevnéte je pomoci Sroubl (3) ve
vybaveni.

Pfipevnéte horni ¢ast rukojeti (4) na spodni pomoci pacek
(5) a Sroubl ve vybaveni, jak je to uvedeno na obrazku.
Upevnéte drzédk kabelu (6) v poloze znazornéné na
obrazku, a zavéste kabel (7).

Spravna poloha zavéSeni kabelu (8) je znazornéna na
obrazku.

[1.3] Slozte obg &asti (1 a 2) tak, ze zasunete peclivé
uchyty do svych umisténi, az po uslySeni jejich zacvaknuti.

PFi upevnovani kol dodrzujte uvedeny postup.
Upevnéte kola do jednoho z otvor( pfipravenych pro rlizné
vysky sekani a dotahnéte na doraz kolik (1) klicem (2) z
dotace.

| 2. POPIS OVLADANI |

[21] Motor je vybaven dvoufunkénim pojistnym
spina¢em, ktery zabranuje jeho nahodnému spusténi.

Pro uvedeni motoru do chodu je tfeba stisknout tlacitko (2)
a pritahnout paku (1).

Motor se zastavi automaticky pfi pusténi této paky (1).

[2.2] Nastaveni vySky sekani se dosahuje umisténim kol
do pfislusného otvoru, dotazenim koliku (1) klicem (2) z
dotace na doraz.

Nastavena vyska musi byt stejna pro vSechna C&tyfi
kole¢ka. NASTAVOVANI VYSKY SEKANI PROVADEJTE
POUZE PRI ZASTAVENEM NOZI.

| 3. SEKANI TRAVY \

[3.1] zvednéte ochranny kryt a nasadte spravné sbéraci
kos (1), jak je to znazornéno na obrazku.

[3.2] Spravné uchytte prodluzovaci kabel znazornénym
zplisobem.

Pro startovani motoru stisknéte pojistny spinaé (2) a
pfitahnéte paku (1) vypinace.

[3.3] B&hem sekani zajistéte, aby se elektricky kabel
nachazel vzdy za Vami a na jiz posekaném travniku.
LepSiho vzhledu posekaného travniku dosahnete, kdyz
plochu posekate pfi stejné nastavené vySce sekani

Po dokonceni prace uvolnéte paku (1).

Odpojte prodluzovaci kabel NEJPRVE z hlavni zasuvky (2)
a POTOM kabel ze strany vypinace sekacky (3).
POCKEJTE, AZ SE ZASTAVi NUZ, dfive nez provedete
jakoukoli manipulaci se sekackou.

| 4. BEZNA UDRZBA \

DULEZITE - Pravidelna a peéliva péée o sekacku je
nezbytna pro zachovani vykonu a bezpecnosti stroje.
Skladujte sekacku na suchém misté.

1) Béhem prace na sekacce (Cisténi, udrzby, sefizovani)
pouzivejte pracovni rukavice.

2) Po kazdém sekani, vyCistéte skfin sekacky vodou od
nanosu posekané travy a prachu. Pokud nanos zasch-
ne, mlze zplsobit obtize pfi nasledném pouziti sekacky.

3) Pokazdé se ujistéte, Ze nejsou nasavaci otvory ucpany
zbytky.

VSechny operace na nozi se musi provadét ve spe-
cializovaném stredisku.

Poznamka pro personal specializovaného strediska:
Provedte zpétnou montaz noze (2) podle postupu uve-
deného na obrazku a dotahnéte centralni Sroub (1) dyna-
mometrickym kli¢em, nastavenym na 16-20 Nm.

Nepouzivejte vodu a zabrante vstupu vody do
motoru a elektrickych soucasti.
Nepouzivejte agresivni latky k CiSténi skiiné sekacky.

V pripadé jakychkoli nejasnosti ¢i problém0 nevahejte a
kontaktujte nejblizSi Servisni stfedisko nebo Vaseho pro-
dejce.
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I} zZASADY BEZPIECZENSTWA

BEZWZGL DNIE PRZESTRZEGAC NINIEJSZE INSTRUKCJE

|A) PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA |

1) Przeczyta¢ uwaznie instrukcje obstugi. Zapozna¢ sie doktadnie z
systemem sterowania i wlasciwym sposobem uzytkowania niniejszego
urzgdzenia. Nauczy¢ sie szybko zatrzymac¢ silnik kosiarki.

2) Uzywaé kosiarke wytacznie w celu, do ktérego jest ona przez-
naczona, tzn. do koszenia i zbierania pokosu z trawnika.
Jakiekolwiek inne zastosowanie moze okaza¢ sie niebezpieczne i spo-
wodowac¢ szkody osobom lub rzeczom.

3) Kosiarka nie moze by¢ obstugiwana przez dzieci oraz osoby, ktdre nie
zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Miejscowe przepisy prawne moga
okresli¢ najnizszg granice wieku dla uzytkownikow.

4) Nigdy nie uzywac¢ kosiarki:

- kiedy osoby (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta znajdujg sie w poblizu;

- jesli uzytkownik jest pod wptywem lekoéw lub innych $Srodkéw, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na koncentracje lub spowolni¢ jego
odruchy.

5) Nalezy pamietac, ze uzytkownik ponosi wszelkg odpowiedzialnos¢ za
bezpieczenstwo o0séb trzecich oraz ich posiadtosci.

|B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY \

1) Do koszenia nalezy zaktadaé petne obuwie i diugie spodnie. Nie
uruchamiaé¢ urzadzenia bez obuwia lub w sandatach.

2) Przed przystgpieniem do pracy usungé z trawnika wszelkie ciata
obce, ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone przez kosiarke lub uszkodzi¢
noze i silnik (kamienie, gatezie, druty, kosci itp.).

3) Przed uzyciem dokona¢ doktadnych ogledzin urzadzenia, a w
szczegolnosci noza tngcego oraz $ruby mocujgcej ostrze, sprawdzi¢
czy nie zostaty one zuzyte lub uszkodzone. Wymieni¢ w catosci ostrza i
uszkodzone lub zuzyte $ruby, aby zapewni¢ ich prawidtowe wywazenie.
4) Przed rozpoczeciem pracy zamontowaé przeciwkamienne
osfony zbiornika Scietej trawy.

5) UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO! Nigdy nie doprowadzaé do kon-
taktu przewodu elektrycznego z wilgocia:

- uzytkowanie oraz podtaczanie przewodow elektrycznych musi by¢
wykonane suchymi rekoma;

- nigdy nie doprowadza¢ do kontaktu przewodu elektrycznego lub
gniazdka z wilgotnym terenem (katuza lub zroszong trawa);

- pofaczenia pomiedzy przewodem a gniazdkiem muszg byé wodoszc-
zelne. Uzywa¢ przedtuzacze wyposazone fabrycznie w tego typu prze-
wody i gniazdka tatwo dostepne w sprzedazy.

- Zasila¢ kosiarke dyferencjatem (RCD - Residual Current Device)
pradem o natezeniu nie wigkszym niz 30 mA.

6) Jakos¢ przewodow zasilania nie powinna by¢ gorsza od typu
HO5RN-F lub HO5VV-F o przekroju minimalnym 1,5 mm? oraz zalecanej
dtugosci maksymalnej 25 m.

7) Przed uruchomieniem urzadzenia zawiesi¢ przewod potaczeniowy na
uchwycie.

8) Trwate potaczenie jakiegokolwiek urzadzenia elektrycznego z
instalacja elektryczng budynku musi zostaé wykonane przez
uprawnionego elektryka oraz zgodnie z obowigzujgcymi normami.
Niewtasciwie wykonane pofgczenie moze doprowadzi¢ do
groznego wypadku, a nawet $mierci.

| C) UZYTKOWANIE \

1) Wykonywaé prace wytacznie przy Swietle dziennym lub dobrym
oswietleniu sztucznym.

2) Nie kosi¢ podczas deszczu lub kiedy trawa jest wilgotna.

3) Nigdy nie przejezdzaé¢ kosiarka po przewodzie elektrycznym.
Podczas koszenia nalezy zawsze prowadzi¢ kabel za kosiarkg oraz po
skoszonej stronie trawnika. Kabel potaczeniowy musi by¢ zawieszony
na uchwycie (tak, jak jest to pokazane na rysunku) w celu unikniecia
przypadkowego odtgczenia od zrodta pradu, zapewniajac jednoczesnie
poprawne wtozenie bez forsowania gniazdka.

4) Nie ciagna¢ kosiarki za przewéd potaczeniowy odtaczajac go od
gniazdka. Chroni¢ przewod potaczeniowy przed dziataniem wysokiej
temperatury, nie doprowadza¢ do kontaktu z olejem, rozpuszczalnikami
lub ostrymi przedmiotami.

5) Podczas koszenia na zboczach znalezé sobie zawsze punkt oparcia.
6) Nigdy nie biegaé, prowadzi¢ kosiarke spokojnie; nie pozwoli¢, aby
kosiarka ciggneta za sobg uzytkownika.

7) Kosic¢ tylko i wytgcznie wzdtuz zbocza, nigdy z géry do dotu lub z dotu
do goéry.

8) Zachowac szczegolng ostrozno$¢ podczas zmiany kierunku ciecia na
zboczu.

9) Nie kosi¢ zboczy zbyt stromych.
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10) Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas przyciggania kosiarki we
wiasnym kierunku.

11) Zatrzymac noze, jesli kosiarka musi by¢ przechylona w trakcie prze-
noszenia, przy przechodzeniu przez powierzchnie bez trawy lub kiedy
kosiarka jest przenoszona z lub do strefy, ktéra musi by¢ skoszona.

12) Nie pracowac kosiarka z uszkodzonymi ostonami oraz bez zamon-
towanego pojemnika na Scietg trawe lub bez zamontowanej ostony
przeciwkamienne;.

13) W modelach samobieznych przed uruchomieniem silnika zwolni¢
dzwignie wigczenia napedu.

14) Ostroznie uruchomi¢ silnik wg podanych instrukciji, trzymajac stopy
z dala od korpusu kosiarki.

15) Nie przechyla¢ kosiarki podczas wigczania silnika, chyba ze jest to
konieczne do uruchomienia. W tym wypadku nie przechyla¢ jej bardziej,
niz jest to absolutnie konieczne oraz podnosi¢ jedynie od strony odda-
lonej od uzytkownika. Przed obnizeniem kosiarki upewni¢ sie zawsze,
Ze obie rece znajduja sie na sterze.

16) Nie przybliza¢ rak i stop w strone wirujacych elementéw kosiar-
ki. Trzymaé je zawsze daleko od otworu wytadowywania trawy.

17) Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ kosiarki kiedy silnik jest urucho-
miony.

18) Zatrzymaé silnik i odtaczy¢ przewod:

- przed przystgpieniem do wszelkich robét od strony wewnetrznej kor-
pusu kosiarki lub oczyszczaniem kanatu wytadowywania trawy;

- przed kontrolg, czyszczeniem lub dokonaniem prac konserwacyjnych;
- po uderzeniu o twardy przedmiot. Sprawdzi¢ czy urzadzenie zostato
uszkodzone i dokona¢, w razie potrzeby, napraw przed powtdrnym uru-
chomieniem urzadzenia i przystapieniem do jego uzytkowania;

- jesli podczas pracy kosiarki pojawig sie nienormalne wibracje, usuna¢
ich przyczyne;

- za kazdym razem kiedy kosiarka jest pozostawiona bez dozoru.

- podczas przenoszenia urzadzenia.

19) Wylaczy¢ silnik:

- podczas zdejmowania lub montowania pojemnika na $cietg trawe;

- przed regulacjg wysokosci koszenia.

20) Podczas pracy zachowa¢ zawsze bezpieczng odlegto$¢ od
wirujgcego noza, rowng dtugosci uchwytu kosiarki.

| D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE \

1) Regularnie sprawdza¢ prawidtowos¢ dokrecenia Sruby i nakretek
kosiarki tak, aby zapewni¢ bezpieczne dziatanie. Regularna kontrola
stanu  technicznego kosiarki jest warunkiem zachowania
bezpieczenstwa oraz wydajnosci urzadzenia.

2) W celu unikniecia ryzyka pozaru nalezy regularnie czysci¢ kosiarke, a
w szczegolnosci jej silnik, z resztek trawy, lisci i nadmiernego oleju.
Nalezy zawsze oprézni¢ worek i nie pozostawia¢ zbiornikdw z pokosem
wewnatrz pomieszczen.

3) Kontrolowa¢ czesto stan techniczny ostony przeciwkamiennej oraz
pojemnika na $Scietg trawe, sprawdzac stopien ich zuzycia lub uszkod-
zenia.

4) Sprawdzaé¢ okresowo stan przewodu pofaczeniowego, a w
przypadku ich zniszczenia lub uszkodzenia ich izolacji - wymienié¢
na nowe. Nigdy nie dotyka¢ uszkodzonych przewoddw pod napieciem
lub jesli sg one Zle izolowane. Przed jakakolwiek interwencjg odtaczy¢
go od Zrédta zasilania.

5) Podczas montowania i zdejmowania noza uzywac rekawice robocze.
6) Po naostrzeniu noza zadbaé o poprawne jego wywazenie.
Wszystkie czynnosci dotyczace noza (demontaz, ostrzenie, wywazenie,
ponowne zmontowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi,
ktére wymagajg odpowiedniej znajomosci oprocz uzycia odpowiednie-
go sprzetu; ze wzgledow bezpieczenstwa, nalezy wykonywac je zaws-
ze w specjalistycznym serwisie obstugi.

7) W celu zachowania bezpieczenstwa nigdy nie uzywaé kosiarki,
kiedy przewadd lub jej niektére czesci sa zuzyte lub uszkodzone.
Zuzyte lub uszkodzone czesci skladowe musza byé wymienione,
nigdy naprawiane. Uzywa¢ tylko oryginalnych czesci zamiennych
(uzywaé¢ wylacznie nozy tnacych, na ktérych znajduje sie znak fir-
mowy A). Czesci zamienne o nieodpowiedniej jako$ci moga usz-
kodzi¢ urzadzenie lub stanowié zagrozenie bezpieczenstwa uzyt-
kownika.

E) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE |

1) W kazdym przypadku potrzeby przestawienia, podnoszenia
przenoszenia lub przechylenia maszyny, nalezy:

- zatozy¢ grube robocze rekawice;

- ujg¢ maszyne w miejscach pozwalajacych na bezpieczny uchwyt
majac na uwadze ciezar i jego rozmieszczenie;

- zaangazowac ilo$¢ oséb adekwatng do ciezaru maszyny oraz rodzaju
$rodka transportu i miejsca, w ktére maszyna musi zosta¢ przestawio-
na lub przemieszczona.



1 zZASADY OBSLUGI

| 1. MONTAZ KOSIARKI \

UWAGA - Maszyna moze byc dostarczona z niektérymi
czesciami juz zamontowanymi.

[1.1] Zamontowaé ostone wprowadzajgc o$ (1) oraz
sprezyne (2) wg podanych instrukciji.

Najpierw wsung¢ o$ do prawego uchwytu (4), wprowadzi¢
koncowke sprezyny w ksztatcie oczka (38) do szczeliny
gtéwnej korpusu kosiarki, a nastepnie wsuna¢ drugi koniec
osi w uchwyt (5).

[1.2] Wsunag¢ do odpowiednich otworéow w korpusie
kosiarki dolne czesci uchwytow - lewg (1) i prawa (2) oraz
przykreci¢ je srubami (3) dostarczonymi w zestawie.
Przymocowac¢ gorng czes¢ uchwytu (4) do dolnych czesci
uzywajac do tego Srub i podktadek (5) dostarczonych w
zestawie, postepujgc wg instrukciji.

Zamocowac przewdd zasilajgcy do uchwytu za pomocg
spinki (6) umieszczonej we wskazanej pozycji. Na rysunku
wskazano wtasciwe potozenie uchwytu przewodu potgcze-
niowego (8).

[1.3] Zamontowaé obie strony (1) i (2), dbajac o doktadne
zabezpieczenie hakow na uchwytach, az do zwolnienia

W celu przymocowania két, przestrzega¢ wskazanej
kolejnosci. Umocowac kota do jednego z otwordw przysto-
sowanych do réznych wysokosci ciecia, zamykajac do
konca sworzen (1) kluczem (2) z wyposazenia.

| 2. ELEMENTY STEROWANIA \

[21] Silnik jest uruchamiany za pomocg specjalnego
wytagcznika dwuruchowego, zabezpieczajgcego przed
przypadkowym uruchomieniem.

W celu uruchomienia kosiarki nalezy najpierw nacisna¢
przycisk (2), a nastepnie przyciggnaé¢ dzwignie wytgcznika
(1). Silnik wytacza sie automatycznie po zwolnieniu dzwigni

).

[2.2] Regulacji wysokosci ciecia dokonujemy umieszc-
zajgc kota w odpowiednim otworze, zamykajac do konca
sworzen (1) kluczem (2) z wyposazenia. Wszystkie kota
muszg by¢ zamontowane na tej samej wysokosci.
CZYNNOSC T NALEZY WYKONAC PO ZATRZYMANIU
NOZA

[ 3. KOSZENIE TRAWNIKA |

[81] Podniesc¢ ostone i umocowac prawidtowo pojemnik
(1) jak wskazuje rysunek.

[3.2] Zaczepi¢ prawidtowo przewdd przedtuzacza jak
wskazano.

W celu uruchomienia kosiarki nalezy najpierw nacisngc
przycisk (2), a nastepnie przyciagna¢ dzwignie wytacznika
(1.

[3.3] Podczas koszenia nalezy dba¢ o to, aby przewod
potaczeniowy znajdowat sie za kosiarkg oraz po skoszonej
stronie trawnika.

Najlepsze rezultaty uzyskujemy koszac trawnik na jednako-
wej wysokosci oraz na przemian w obu kierunkach.

Po zakonczonej pracy zwolni¢ dzwignie (1).
NAJPIERW odtgczy¢ przewdd potaczeniowy od wytgcznika
gtébwnego (2), a NASTEPNIE od gniazdka wytgcznika
kosiarki (3).

Przed jakimkolwiek uzyciem kosiarki ODCZEKAC AZ DO
CALKOWITEGO ZATRZYMANIA SIE NOZA.

| 4. OBSEUGA CODZIENNA KOSIARKI \

WAZNE - Regularny i dokladny przeglad jest niezbedny
do utrzymania w czasie poziomu bezpieczenstwa i
pierwotnej wydajnosci maszyny.

Przechowywacé kosiarke w suchym miejscu.

1) Ubrac grube robocze rekawice przed kazda czynnoscia
czyszczenia , przegladu lub regulacji maszyny.

2) Po kazdym Scinaniu, usuna¢ resztki trawy i ziemi, ktére
zebraly sie wewnatrz podwozia, aby uniknac, ze po
zeschnieciu sie utrudnia one ponowny rozruch.

3) Upewni¢ sie czy wylot powietrzny jest wolny od
odpadow.

Jakakolwiek interwencja na nozach musi by¢ wyko-
nana w specjalistycznym serwisie.

Uwaga dla specjalistycznego serwisu: Zamontowac¢ n6z
(2) wg kolejnosci wskazanej na rysunku, dbajac o pra-
widtowe dokrecenie Sruby gtownej (1) kluczem dynamo-
metrycznym, kalibrowanym na 16-20 Nm.

Nie my¢ kosiarki pod biezacg wodg i unika¢ zmo-
czenia silnika i czesci elektrycznych.
Nie stosowa¢ silnych srodkéw do czyszczenia korpusu.

W przypadku jakichkolwiek watpliwosci lub jakiegokolwiek
problemu nalezy zwrdci¢ sie do najblizszego Biura Obstugi
lub Punktu Sprzedazy.
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IEI"1 BizTONSAGI ELOIRASOK

KERJUK BETARTANI

[A) ALTALANOS UTASITASOK \

1) Olvassa el gondosan az utasitast. Ismerje meg a kezel6szerve-
ket, sajatitsa el e gép kezelését.

Tanulja meg a motor gyors ledllitasat.

2) A filinyirot csak rendeltetésének megfeleléen hasznalja azaz
flinyirasra és 6sszegyiijtésre. Barmely mas felhasznalas veszélyes
lehet és séruléseket okozhat embereknek és/vagy allatoknak.

3) Tilos gyerekre bizni a flinyirogép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelési Utmutatojat.

A helyi térvényrendelet szabalyozhatja a szlikséges minimalis élet-
kort.

4) Soha ne hasznalja a fiinyirét

- mas személyek, féleg gyermekek jelenlétében, illetve allatok
kdzelében

- ha gyogyszer, vagy mas olyan szer hatésa alatt all, mely csokken-
ti figyelmét, vagy reakciokészségét

5) Gondoljon arra, hogy a gép kezeldje felelés a mas személyeken
bekovetkezd balesetekért,vagy pedig azok tulajdonaban keletkezé
karokért.

| B) MUNKAVEGZES ELOTTI MUVELETEK \

1) Flinyiras kozben viseljen zart labbelit és hosszunadragot.
Tilos a fiinyir6 labbeli nélkiili vagy nyitott szandalban valé
hasznalata.

2) Ellendrizze alaposan a munkateriletet, és szedje 6ssze mindazt
(kédarabok, gallyak, drétdarabok, csontok stb.) amit a gép a kidobd
nyilason kidobhat, vagy a vagé egységet illetve a motort kérosithat-
ja.
3) Hasznalat el6tt ellenérizze le az egész gépet, féleg a flinyirokést
és bizonyosodjon meg, hogy a csavarok és a nyiroblokk nincs-e
elkopva, megrongéalédva.

Az elhaszndlt kést és a megrongalddott csavarokat mindig egyutt
cserélje ki az egyensuly megtartasa végett.

4) A munka megkezdése el6tt szerelje fel a kidobasharitot
(zsakot vagy fligydijtot).

5) VIGYAZAT VESZELY! Nedvesség és elektromos aram nem
férnek dssze.

— A miveleteket és az elektromos huzalok, kabelek bekotését szaraz
helyen végezze

- az elektromos dugos csatlakozot vagy a kabelt ne helyezze sosem
vizes helyre (nedves pocsolya, vizes fl) a kabel és a dugds csatla-
kozd kdzotti 6sszekotd csatlakozé vizallo, foldeléssel ellatott tipusu
legyen.

- Hosszabbitoként is hasznaljon vizallé csatlakozéval ellatott
szabvanynak megfeleld tipust, ami a kereskedelemben is
megtalalhato.

- A készliléket egy differencial kapcsolén keresztil mikddtesse
(RCD - Residual Current Device) 30 mA meg nem haladé kioldd
arammal.

6) A tapvezetéknek legaldbb HOS5RN-F - HO5VV-F tipusu
jellemzékkel, és 1,5 mm?-es keresztmettszettel kell rendelkeznie,
amelynek ajanlott maximalis hosszlUsaga 25 méter.

7) Miel6tt bekapcsolna a gépet akassza fel a kabelt a kabeltartéra.
8) Egy elektromos késziilék halézati csatlakozéjanak ki-
alakitasat csak jol képzett elektromos végzettséggel rendel-
kez6 szakember végezheti. Szakszeriitlen kialakitas stlyos
balesethez vagy halalhoz vezethet.

| C) HASZNALAT KOZBEN \

1) Dolgozzon napfénynél vagy megfelel6 mesterséges fénynél

2) Keriilje a vizes fiivon torténé vagy esés idében végzendd
munkat

3) A fiinyiré géppel ne menjen soha ra az elektromos kabelre.
Nyiras kdzben hlzza a kabelt a flinyiré utan, minden esetben a mar
lenyirt terleten.

Haszndlja a kabelrdgzitd tartét ahogy e kiskdnyv jeldli elkerlilve hogy
véletlendl leeshessen és megbizonyosodva arrél hogy beilleszkedik-
e rendesen, feszilés nélkil a dugds csatlakozéba.

4) Az aramvezet6 kabelt sohase feszitse meg és ne a kabel
huzasaval kapcsolja ki a csatlakozéot a halézatbdl. A kabelt ne
hagyja soha f(it6test, olaj, oldoszer vagy vagdeszkdz kdzelében.

5) Lejtds terlleten bizonyosodjon meg, hogy a gép a talajon stabilan
helyezkedjen el.
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6) Munka kozben soha ne szaladjon csak |épkedjen, ne hlzassa
magat a finyirégéppel.

7) Lejtén mindig keresztbe nyirjon, sohasem le és fel.

8) Vigyazzon amikor a lejtén iranyt valtoztat.

9) Ne nyirjon tul lejtés feluleten.

10) Vigyézni kell, mikor sajat maga felé huzza a flnyirét.

11) Allitsa meg a kést, ha a flnyirét meg kell emelni elmozditas
végett, vagy at kell vinni nem flves terileten, vagy amikor a gépet a
nyirasra kerul6 teruletre vagy terlletrdl kell vinni.

12) Ne mikodtesse a flinyirét megrongalodott védérészekkel,
gyljtézsak vagy kidobasharitd nélkil.

13) Kerékmeghajtasi gépeknél inditas el6tt kapcsolja ki a
hajtomdvet.

14) El8vigyazattal kell a motort beinditani és vigyazni kell hogy labat
tavol tartsa a nyirékéstél.

15) Inditas kézben ne dontse meg a gépet, kivéve ha az elengedhe-
tetlen az elinditdshoz. De ebben az esetben is csak az inditdshoz
szlikséges meértékben ddntse meg és csakis a gép kezel6jével
ellentétes oldalat.

Gy6z6djdon meg arrdl, hogy mindkét keze mikédtetési helyzetbe
legyen miel6tt leeresztené a gépet.

16) Kezével és labaval ne kozeledjen soha a forgd részekhez.
Tart6zkodjon tavol a kidobonyilastol.

17) MUkddd motorral ne emelje fel és ne vigye mas helyre a flinyirot.
18) Allitsa le a motort és huzza ki a halézati kabelt:

- miel6tt barmilyen miveletet végezne a vagotarcsa alatt, vagy a
kilirit6 rész tisztitasa el6tt

- a flnyird tisztitasa, ellendérzése el6tt

- idegen test hozzaiitédésekor (ellendrizze le, hogy tdrtént-e kar,
rongalodas a flinyiron, és végezze el a sziikséges javitasokat mielStt
Ujbol haszndlatba keriiine a gép)

—ha a gépen rendellenes vibraciét tapasztal (keresse meg azonnal a
vibralas okat és haritsa el)

- Ha ha gépet felligyelet nélkll hagyja

- a gép szdllitasa alatt

19) Allitsa le a motort:

- amikor a gytujtézsakot leveszi vagy Ujra felteszi

- miel6tt beallitana a nyirds magassagat

20) Munka kozben tartsa be a biztonsagi tavolsagot a forgd
késekt6l, ami a nyél hosszlsagatol fligg.

| D) KARBANTARTAS ES TAROLAS \

1) Ellenérizze a csavarok, stiftek, anyak épségét és rogzitettségét a
gép biztonsagos miikddése érdekében. Fontos a folyamatos, alapos
karbantartds a gép élettartama és biztonsagos mikodése
érdekében.

2) A tlizveszély elkerlilése érdekében a flnyirdt és kildndsen a
motorrészt tisztitsa le a flmaradéktol, falevelektél, zsir és olajle-
rakodastél. Soha ne raktarozza a flnyirét levagott flivel teli
flgyuijtével.

3) Ellendrizze le gyakran a kidobasharitot és a fligyujtézsakot, bizon-
yosodjon meg az épségérdl és hasznalhatésagarol.

4) Gyakran ellendrizze az elektromos kabel mindségét és
épségét, ha megrongalddott, vagy a szigetelés nem megfeleld
cserélje ki. Soha ne fogja meg a feszlltség alatt levd elekiromos
kabelt, ha nincs jol leszigetelve. Akarmilyen beavattkozas el6tt
huzza ki az elektromos kabel dugojat.

5) A kés be és kiszerelésekor hasznaljon véddkeszty(it.

6) A kés élezése utan ellendrizze annak kiegyensulyozottsagat
is. Valamennyi a késsel kapcsolatos muvelet (leszerelés, élezés,
egyensulybahozas, visszaszerelés és/vagy csere) felel6sségteljes
munka, mely kilénleges ismeretet igényel a megfeleld szerszamok
haszndlatan tul. Biztonsagi okokbol ezeket a miveleteket csak
szakszervizben lehet végezni.

7) Biztonsagi okokbdl a gépet soha ne hasznalja elkopott vagy
megrongalédott alkatrészekkel. A hibas alkatrészeket ne
javitsa, hanem eredeti gyari Uj alkatrészekre cserélje le. Csak
eredeti gyari kést hasznaljon, melyen a A) jelet talalja. A
mindségileg nem megfeleld alkatrészek karosithatjak a gépet,
és az On biztonsagat is veszélyeztetik.

[E) SZALLITAS ES MOZGATAS |

1) Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,
széllitani vagy donteni kell:

- viseljen vastag munkavédelmi keszty(t;

- a gépet Ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak eloszlasat
figyelembe véve biztos fogast talaljon;

- a gép sulyanak és a szallitéeszkdz, valamint azon hely
jellemzéinek megfeleld szamu személy kdzrem(ikddése sziikséges,
ahol a gép elhelyezésre kerll, vagy ahonnan elvitelre keril.



IEIYA HASZNALATI SZABALYOK

[ 1. A GEP OSSZEALLITASANAK MENETE \

MEGJEGYZES - Lehetséges, hogy a gép tartozékai
kéziil néhany mar fel van szerelve.

[1.1] A védélemez felszereléséhez a kart (1) illessze a
rugéba (2) az abra szerint.

A kart illessze el6szor a jobboldali (4) nyilasba, a rugé végét
() nyomja be a kozépsd nyilasba, végll a masik végét
illessze be a furatba (5).

[1.2] A kar jobboldali (1) és baloldali (2) als6 részeit hel-
yezze be a megfelel6 furatokba és a tartozék csomagban
talalhatd csavarokkal (3) régzitse. A toldkar felsé részét (4)
a szarnyasanya (5) valamint a mellékelt csavarok
segitségével, az abra szerint régzitse az als6 részhez.

A kabelvezeté fllbe (6) helyezze be a kabelt (7) és a tolokart
az abran jeldlt helyen régzitse.

A kabelvezet6 (8) helyes pozicidja az abra szerinti.

[1.3] Akétfelet (1) és (2) illessze Ossze Ugyelve arra, hogy
a rogzitéfilek a helylkre kerlljenek.

A Kkerekek rogzitéséhez a feltlintetett sorrendet
kdvesse. Rogzitse a kerekeket a kilénbdzé vagasma-
gassagokhoz kialakitott nyilasok egyikébe, és a készletben
talalhato kulccsal (2) komplett médon régzitse a csapot (1).

| 2. A KEZELES LEIRASA

[24] A motor egy duplafunkciéval rendelkezé
kapcsoléval miikddtethetd baleset elkerlilése végett.

A gép inditasahoz nyomja be a gombot (2) és hizza meg a
kart (1). Ez utobbit elengedve a motor automatikusan leall

().

[2.2] A vagasmagassagot ugy kell beallitani, hogy a kere-
keket a megfelelé nyilasba helyezi, és a készletben
taldlhato kulcs (2) segitségével a csapot (1) komplett
modon rdgziti. A magassagnak minden keréknél egy-
formanak kell lennie.

ALLO KESSEL VEGEZZE A MUVELETET.

[ 3. AFUNYIRAS |

[3.1] Emelje fel a védblemezt és akassza fel a flinyiréra a
fagydjtét (1) az abra szerint.

[3.2] Helyezze fel megfeleléen a hosszabbit6é vezetéket a
feltlintetett abra szerint.

A motor inditdsakor nyomja be a biztonsagi gombot (2) és
huzza meg a kapcsolé (1) kart.

[33] A flnyiraskor Ugyeljen arra, hogy az elektromos
kabel mindig a kezel6 mbgo6tt, a mar levagott tertleten leg-
yen.

A nyirt felllet szebb lesz, ha ugyanolyan magassagban de
két iranyban térténik a nyiras.

A munka befejezésekor engedje el a kart (1).
ELOSZOR a halézati csatlakozébdl (2) huzza ki a kabelt
MAJD PEDIG a gép kapcsolé (3) oldalardl tavolitsa el.
CSAK MIUTAN A KES MEGALLT, akkor szabad a gépen
tovabbi mdlveletet végezni.

| 4. A GEP KARBANTARTASA \

FONTOS - Az id6szakosan elvégzett gondos karban-
tartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a gép eredeti biz-
tonsagi szintjét és teljesitményét hosszu idén keresztiil
megdrizze.

A flinyirot tiszta allapotban, szaraz helyen kell tarolni.

1) A gép tisztitasa, karbantartasa vagy beallitasa el6tt veg-
yen fel vastag munkavédelmi keszty(it.

2) Minden flnyiras utan tavolitsa el az alvaz belsejében fel-
halmozddott flitérmeléket és sarat, hogy azok ne
szaradjanak ra, és ne nehezitsék meg ezzel a kdvetkezd
beinditast.

3) Gyb6z6djon meg mindig arrol, hogy a szell6zbéréseket ne
zarjak el hulladékok.

A vagokésen barmilyen beavatkozast csakis a
szakszerviz végezhet.

Megjegyzés a szakszerviz szamara: A kést (2) az abran
feltlintetett sorrendet kdvetve szerelje fel és a kdzépsd csa-
vart (1) egy 16-20 Nm-re beallitott dinamometrikus kulccsal
huzza meg.

A gép tisztitdsara vizsugarat hasznalni nem szabad,
és meg kell akadalyozni, hogy a motorba és elektromos
részekbe nedvesség juthasson.
A gép alvazanak a tisztitasara olddszert tartalmazé fol-
yadékot nem szabad hasznaini.

Barmilyen kétség vagy probléma esetén forduljon a
Markaszervizhez vagy a termék viszonteladéjahoz.
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IEIYA HOPMbI BE30MNACHOCTH

KOTOPBIE [JOMMKHbI OBASATENBHO BbINONHATLCA

| A) OBYYEHUE \

1) BHMMaTEnbHO NpoYTUTE MHCTPYKUMM. O3HakoMbTecb C OpraHamm
yNpaBneHus 1 onpobymnTe ra3oHOKOCUIIKY B paboTte. Hayuutech 6bICTPO
OCTaHaBnMBaTb fBuraTesb.

2) WcnonbsyiTe rasoHOKOCUSIKY TOMbKO MO MpeAyCMOTPEHHOMY
Ha3Ha4eHMIo, TO CTb ANA CKalwmBaHus 1 cbopa Tpasbl. Bce octanbHble
BWAbl UCMOMb30BAHNA MOTYT CO34aTb OMAaCHOCTb M MPUYMHUTL yllepb
NIOAAM WK UMYLECTBY.

3) Hu B koem cnydae He paspeluaiTe NoMb30BaTbCS ra30HOKOCUIKOM
JEeTAM WAW nnuam, HedoCTaTOYHO XOPOLO 3HAaKOMbIM C Mpasunamu
obpallenns ¢ Hel. MecTHOe 3aKOHOAATENbLCTBO MOXET yCTaHaBnMBaTb
MWUHUMAaTbHbINA BO3pacT And nonb3oBatens.

4) Hukorpaa He nonb3ymTech ra30HOKOCHMKOIA:

— eCnu BONM3K HaxoAaTcs N0y (0COOEHHO LETU) UMW XXUBOTHbIE;

— €CNW NONb30BaTENb NPUHAN MEANKAMEHTbI U BeLecTBa, KOTopble
CHUXAIOT peaKLUyio 1 ypoBEeHb BHUMAHMS.

5) MomHuTe, YTO onepaTop WK NoMb3oBaTeNb HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a HECYaCTHbIE Cryyam 1 ylwepd, KOTOpbIil MOXKET ObITb HAHECEH APYrM
nvuam unu ux UMyLLEeCTBy.

| B) IOAFOTOBUTE/IbHLIE ONEPALIMA |

1) Mpu ckawmBaHMM BCerAa HagesaiiTe NPoYHyl0 06yBb W ANWHHbIE
6ptokn. He pabotaiite ¢ rasoHOKOCHNIKOM 6OCHKOM MM B OTKPbITbIX
CaHganumsXx.

2) BHumaTenbHo ocmoTpute pabounii y4acTok W ybepute Bce, 4TO
MOXET ObiTb BbIOPOLIEHO MALUUHOW, MO0 MOXET MOBPEAUTb PEXYLLMNA
y3en v ABuraTenb (KamHW, BETKW, MPOBOJIOKY, KOCTW U T.A.).

3) Mepepn nonb3oBaHWeM npoBeauTe O6LMA OCMOTP U OCMOTP HOXEN,
NPOBEPSAS, HTO BUHTbI U PEXYLUWIA Y3€N HE N3HOLLEHBI U HE MOBPEXAEHbI.
3ameHnTe NoBpeXeHHbIe N U3HOLIEHHBIE HOXM 1 BUHTbI BCEM 6/T0KOM
[NS coxpaHeHus 6anaHcupoBKy.

4) TMepep Ha4anoM paboTbl yCTaHOBUTE OrPaXKAEHUS Ha BbIXOAe (MELIOK
W1 OrpaXgeHue OT KamHen).

5) BHUMAHUE: OMNACHOCTDb!
HECOBMECTUMbI APYT C APYTOM:

— paboTa C 3NEeKTPUHECKUMU KabensMm 1 UX NOLKIOYEHNE JOMKHbI
BbINOSHATLCS B CYXUX YCOBUAX;

— HWKOrAa He [JOMycKaiTe KOHTaKTa 3MEKTPUYECKOW PO3eTKW WUMn
Kabens ¢ BNaXHOW 30HON (Nyxa nnv BnaxHas Tpasay);

— coefuHeHve Kabens u po3eToK JOSKHO OblTb FrEPMETUYHOrO TUMa.
VicnonayiTe yANMHATENW CO BCTPOEHHBIMM CEPTUGULMPOBAHHBIMM
repMeTU4HBIMI PO3ETKaMU, MMEOLLMMICS B TOProBre.

— BkniounTe nutaHne npubopa auddepeHumanbHbiM BeIKMoYaTenem
(RCD - Residual Current Device) ¢ TOKOM pa3befuHEHUs, He
npesbiwatomm 30 MA.

6) Kabenu nutaHua [OSMKHbI MMETb KAa4eCTBEHHbIE XapaKTepuCTUKN He
xyxe Tuna HO5RN-F nnn HO5VV-F, ¢ MuHuManbHbIM cevernem 1,5 Mm? 1
MakCUManbHOW PEKOMEeHAYEeMON AMNHON 25 M.

7) 3auenuTte Kabenb 3a KpenmneHue nepes BKIKYEHNEM MaLKHbI.

8) CraumoHapHoe MOAKMIOYEHWe NIo60ro dNeKTpuyeckoro npubopa K
3MEKTPUYECKON CeTU 3AaHus AOMKHO BHIMOMHATLCS  KBanvdm-
LMPOBaHHLIM SMEKTPUKOM, B COOTBETCTBUW C JEMCTBYIOLMMU HOPMaMU.
HenpaBunbHoe NOAKIMIOYEHUE MOXET HAHECTU CepbesHbin yuepo,
BKJTIO4as CMEpTb.

BnaxHocTb U 3neKTpU4ecTBo

[C) MPU BKCNNYATALIM |

1) PaboTaiTe TONMbKO [AHEM WAW MPU XOPOLIEM MCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHNN.

2) Wsberaite paboTbl B MOKPOIA TPaBe UM MO JOXKAEM.

3) Hn B Koem cnyyae He nepeesXanWTe ra3oHOKOCUIIKOWA MO
anekTpu4eckomy kabenio. Bo Bpems paboTbl HEOOXOAUMO, HTOObI Kabesb
Haxoauncs 3a ra3oHOKOCMUIKOM, BCEra CO CTOPOHbI CKOLUEHHO TpaBbl.
McnonbaynTe Kpennexne kabens, kak nokasaHo B JaHHOM PYKOBOZACTBE,
YyTOObl Kabenb CIy4yalHO He OTCOeAuHUnCcs, obecneymBas, B TO Xe
BPeMsl, NPaBUIbHOCTb NOAKIIOYEHUs, 6€3 yCUniA, K pO3eTKe.

4) Hn B koeMm crny4ae He TAHUTE Fa30HOKOCWNKY 3a 3MEeKTPUHECKUiA
Kabernb, a TaKKe He TAHUTe 3a Kabernb A1 OTKIIOYEHUS ero OT PO3ETKHU.
He nogseprante kabesib MCTOYHWKAM TeMna 1 He AonycKanTe nonagaHns
Ha Hero mMacna, pacTBOpUTENen UM oCcTPbIX NPEAMETOB.

5) Ha cknoHax Bcerga umenTte COOCTBEHHYIO TOYKY OMOpbI.

6) Hukorpa He paboTtaiTe 6erom, TOMbKO LIAroM; u3berante cuTyauwn,
KOra ra3oHoKOoCUIIKa TSHeT 3a Co60M paboTatoLLero.

7) KocuTe TpaBy Ha CKIOHaxX TONbKO B MOMNEPEYHOM HanpaBnieHuu, a He
BBEpPX W BHU3.

8) byfbTe O4eHb BHUMATENIbHBIMM MPW NEPEMEHe HanpaBneHus Ha
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CKJTOHax.
9) He KocuTe Tpasy Ha CMMLLKOM KPYTbIX yHacTKax.

10) byabTe 4pe3Bbl4alHO OCTOPOXHBIMU, €CNM MPUXOAUTCSH TAHYTb
ra3oHOKOCUNKY Ha cebs.

11) OcTaHaBnuBanTe HOX, ECN TPEBYeTCH HaKIOHUTb ra30HOKOCUIIKY
ONS NEepeHoCKM, nepecedb Yy4yacTKu 6e3 pacTUTENbHOCTW WK
TPaHCNOPTMPOBATL FA30HOKOCUIIKY K MECTY paboThbl U 06paTHO.

12) Hukorga He BKNtoYaiiTe ra30HOKOCUIIKY, €CNU  OrpaXKAeHus
NOBPEXAEHDI, NN OTCYTCTBYET MELWIOK A8 c6opa TpaBbl UMK 3awuTa ot
KaMHen.

13) B mogensx ¢ TAroBbIM arperatom OTKIIOYUTE CUenseHne nepejaqu
Ha Koneca [0 TOro, Kak 3anyCTuTb ABuraTenb.

14) 3anyckanTte guratenb ¢ OCTOPOXXHOCTBIO COrNACHO UHCTPYKLMSAM W
JepXxa Horv nofasblue OT HoXa.

15) He HaknoHsiTe ra3oHOKOCUIKY BO BPeMsi BKIIIOYEHUs aBuratens,
€CIN B 9TOM HET HEOOXOAMMOCTU ANns 3anycka. Ecnn xe 3To Heobxoau-
MO, HE HaKJIOHANTe ee 6Oblue HYXHOro, 1 MOAHUMUTE TOMbKO YacTb,
HaxosLLyIOCs fanblie oT oneparopa. epea Tem, Kak onycTuTb ra3oHo-
KOCUIIKY y6eauTech, YTO 06e PYKM yXe 3aHAnN paboyee NonoXeHue.
16) He npubnuxaiiTe pyku M HOrM K BPALLAIOWMMCH 4acTaM W He
noMmewyaite WX nop HUMW. Bcerga aepxutech BAanu OT OTBEPCTUS
Bblbpoca.

17) He nopHumamte u He TPaHCMOPTUPYATE Ta30HOKOCWUMKY C
BKJTOYEHHbIM ABUraTenem.

18) OctaHoBUTE ABUraTenb N OTCOEAUHUTE Kabenb NUTaHus:

— nepef Noboii onepaumen Noj pexyLLen nnacTMHOM unu 4o Toro, Kak
04MCTUTb KaHan Bblbpoca;

— [0 TOro, Kak MpUCTYNUTb K MPOBEpKe, O4nCTKe i paboTe Ha
ra30HOKOCUIIKE;

— nocne yzapa O MOCTOPOHHMIA npeaMmeT. [MpoBepuTb, He Obina
NoBpeXJeHa ra3oHOKOCKIIKa M MPOBECTH HEOOXOAUMBI PEMOHT A0 TOrO,
Kak CHOBa BOCMOJIb30BATHCA MALLMHOW;

— €C/M ra30HOKOCUIIKA Ha4MHaeT CUMbHO BUOPUPOBATb, HEMEAIEHHO
BbISBUTb MPUYMHY BUOPALWA U YCTPAHUTD €€.

— KaXAbl pas, Korga ra3oHoKOCMIKa octaetcs 6e3 npucmoTpa.

— BO Bpems nepeBo3KN MallnHbI
19) OcraHoBuTe ABUraTesb:

— KOrfa Bbl CHUMAETE WM yCTaHaBMMBAETE MELLOK Ans coopa TpaBbl;

— nepef peryiMpoBKOi BbICOTbI CKaLLMBAEMOW TPaBbl.

20) Bo Bpems paboThl Bcerga AepXxuTtecb Ha 6e30nacHoOM pacCTOSHUU OT
BpALLAIOLLErocs HOXa, HACKOJIbKO NO3BONSET ANNHA PYKOSTKMU.

| D) TEXOBCNY>XUBAHUE U XPAHEHUE \

1) CogepxuTe 3aTAHYTHIMM FaNkn 1 BUHTbI 41 YBEPEHHOCTW B TOM, YTO
MalumHa Bcerga 6esomnacHa npu pabote. PerynspHoe TexobenyxusaHue

YpesBbl4alHO BaXHO  ANf  HAAEXHOCTW W MOAAEPXKUBaHNS
3KCMNyaTaLMOHHBIX XapaKTePUCTUK Ha HYXKHOM YPOBHE.
2) ina npefoTBpalleHns OMacHOCTM  BO3ropaHus  0cBOb6OAWTE

ra3oHOKOCWUIIKY, B 4aCTHOCTW, [fBWratenb, OT Tpasbl, JIMCTbEB MW
N3NNLLKOB CMAa3KW.

He ocTaBnsAnTe KOHTENHEPbI CO CKOLLEHHOW TPaBOW BHYTPY MOMELLEHUS.
3) YacTo npoBepsiTe 3alMTy OT KaMHeN 1 MeLoK Ans céopa TpaBbl Ha
Hanu4ne U3Hoca U yxyALEHNs COCTOSHMS.

4) TMeproanyeckn MpoBepsIiiTe COCTOSHUE ANEKTPUYECKUX Kabeneid
3aMeHsIiiTe X B CNy4ae M3HOCA UM HapyleHUs u3onsumn. Hu B Koem
Cryyae He npuKacanTech K 31EeKTPUYECKOMY Kabento nog HanpsXKeHneM,
€CM OH Nnoxo m3onupoBaH. OTKMOYWTE €ro OT PO3ETKU Nepeq
BbINOTHEHWEM NobbIX PaboT.

5) lMpu oemMoHTaXxe 1 MOHTaXe HoXa HafeBalTe paboyne pykasuubl.

6) BbinonHute 6anaHcUPOBKY HOXA NPy ero 3aTouyke. Bee BbiNonHseMble
Ha HOXeE onepauuu (LEMOHTaX, 3aTouyka, 6anaHCcMpoBKa, MOHTaX Ha
MECTO WWNM 3ameHa) SBNSIOTCA COXHBIMW U TPebYoT creumanbHbIX
HaBbIKOB, MOMUMO WCMOJb30BaHNSA COOTBETCTBYIOWEro MHCTPYMeHTa. Mo
CO0OpaXKeHWAM 6e30MacHOCTH, OHU [OSKHbl BCErAa BbIMOSHATLCS B
CneuranusMpoBaHHOM CEPBHCHOM LIEHTPE.

7) Mo coobpaxkeHnsiM 6e30MacHOCTI HUKOTAa He MoJb3yiATECh MaLIMHOM,
©CnK ee 4acTy Unn Kabernb U3HOLLEHbI UK HeucnpaeHbl. [leTanu cnegyet
BCerda 3amMeHsiTb, MX HUKOrga He PeMOHTMPYIOT. Monb3ynMTech TOMNbKO
(hupMEHHbIMM 3anyacTsaMU (HOXM [OSDKHbI ObiTh BCErAa MapKupOBaHbI
A)). 3anyactv gpyroro KayectBa MOMyT MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO
MAaLUMHbI M ONACHBIM A1 3A0POBbS CUTYaLMSIM.

[E) NEPEBO3KA U MEPEMELLEHUE |

1) Kaxabi pas, korga Tpebyertca nepeABuHYTb, MOAHATb, NEPEBE3TH
U HaKIOHUTb MallnHyY, Crieayer:

— HafeBaTb NJIOTHbIE paboyne pyKasuubl;

— NOAHUMATb MalMHY, YXBATUB €e B TakuX TOYKax, YTobbl OHa He
BbICKOJIb3HY A, YHUTbLIBAS €€ BEC U OCOOEHHOCTN KOHCTPYKLMK;

- NpUBNeYb KONMYECTBO N0AEN, COOTBETCTBYIOWEE BECY MALUMHbI
XapakTepUCTMKaM TPaHCMOPTHOrO CpeAcTBa MMM MecTa, B KOTOPOM
HEoOX0AMMO €€ YCTaHOBUTb, NN OTKYZa CreayeT ee 3abpatb.



YA nPABMNA SKCMNYATALMA

| 1. BABEPLLEHUE MOHTAXA \

NMPUMEYAHVNE — B MOMEHT MNOCTaBKU HEKOTOpLIe
YCTPOMACTBa MOTFyT 6bITh Y)Ke YCTaHOBMEHbl Ha MallnHe.

[1.1] vcravosute 3aWwnTy OT KaMHer, BCTaBss ocb (1) n
NPY>XWHY (2), KaK MoKasaHo Ha PUCYHKe.

BcTaBbTe ocb cHavana B npaBoe rHe3fo (4), BCTaBbTe
KOHel € neTnen (3) npy>XuHbl B LEHTPasrbHYy Mpopesb,
nocre 4ero BCTaBbTe APYroin KoHew ocu B rHesgo (5).

[1.2] BcrassTe B COOTBETCTBYIOLME OTBEPCTUS HUXKHIOKO
npasyto (1) n neBylo (2) 4acTU PyHKU U 3akpenuTe UXx
BXO4ALMMU B KOMMIIEKT BUHTaMU (3).

MprKpennTe BEPXHIO YaCTb PYYKU (4) K HXKHUM YacTsm
pykosTkamu (5) 1 BxoAsaLWmMM B KOMMNEKT KPeneXXoM, Kak
nokasaHo Ha pUCYHKe. YcTaHOBWTE KpenneHue
kKabensa/Tpocuka (6) B yKazaHHOE Ha PUCYHKE MOSIOXKEHWE
n 3aKkpenute Kabenb/Tpocuk (7). NMpaBunbHoe KpenneHve
kabens/Tpocuka (8) mokasaHo Ha PUCYHKE.

[1.3] Cobepute ase vactu (1) n (2), obpawas BHUMaHne
Ha TO, 4TO6bI MOMHOCTLIO BCTaBUTb KPEMNneHus B rHesaa,
YTOObI NOCbIWANCS WENYOK.

[nsa KpenneHus Konec BbINOSHUTE YKa3aHHYo
nocnefoBaTenbHOCTb. YCTaHOBUTE Kofieca B OJHO U3
OTBEPCTMI, MOATOTOBJIEHHbIX A Pa3fIMYHbIX BbICOT
CKawwmBaHusa, U Tyro 3ataHute naney (1) Bxogdwumm B
KOMMNJIEKT KIIH0YOM (2).

| 2. ONUCAHUE OPIrAHOB YMNPABNEHNA |

[2.1] Osuratens ynpasnsieTca BblKfoYaTenem ABOn-
HOro AencTBus, NpegoTBpallaloWmnm criyHanHoe BKIHoYe-
Hue.[lna ero 3anycka Ha)XMUTE KHOMKY (2) U NOTAHUTE
polyar (1). Tpu oTnyckaHum pbidara (1) gsuratesnsb
OCTaHaBNMBaeTCA aBTOMaTUYECKU.

[2.2] Perynuposka BbICOTbI cKawmBaHus
ocyujecTBnseTcs, ycTaHaBnmBas Koreca B
COOTBETCTBYIOLEE OTBEPCTUE, U TYyro 3atarmBasi nanewy
(1) BxoAswWwMM B KOMMNJIEKT Kfto4yoMm (2). BeicoTa Bcex
Konec [JofmkHa O6biTb oauHakoBon. OIEPAUNIO
BbIMNONHAKT C OCTAHOBJIEHHBIM HOXXOM.

| 3. CKALUMBAHUE TPABbI

[3.1] MogHuUMUTE 3awuTy OT KaMHeW U NpaBUSIbHO
3akpenuTe MeLwoK (1), Kak NokasaHo Ha PUCYHKE.

[3.2] MpaBunbHO NpuKpenuTe yANMHUTENbHLIN Kaberb,
Kak noKasaHo.

[ns 3anycka gBuraTens HaXXMuUTe NpefoxpaHuTenbHyo
KHOMKY (2) n noTaHuTe pblyar (1) BbiktovaTens.

[3.3] Bo BPEMSI CKalUMBAHWA 3SM1EKTPUYECKUA Kabesb
OO/MKEeH Bcerga HaxoguTbCsl 3a Balwen CAWHOW, COo
CTOPOHbI Y)K€ CKOLLUEHHOrO ra3oHa.

Ma3oH 6yfeT umeTb 6onee akKypaTHbli BUA, ecnv Tpasy
cKalumBaTb BCcerga Ha O4MHaKoBOMW BbICOTE U NOOYeEpeHO
B [BYX HanpasfieHUsX.

Mo OKOHYaHWMKM paboTbl OTNycTUTE pblyar (1).
Otkniovante CHAYAJIA yonvHuTens OT O6LWen po3eTKu
(2), A BATEM yanuHuTEenb CO CTOPOHbI BbIKOYaTeNs
rasoHokocunku  (3).  JOXIUTECb  MOJIHOW
OCTAHOBKW HOXA nepen BbINONIHEHNEM 060N
onepauuy ¢ ra3oHOKOCUITIKOMN.

| 4. TEKYLEE TEXOBCNY>XUBAHVE

BAXKHO - [Onsa Toro, 4Tto6bl Hapgonro obecneudnTb
6e3onacHylo paboTy M COXpaHUTb NepBOHa4asbHble
paboune XapaKTepUCTUKU MallUHbl, HeobxoAUMO
perynspHo u TwaTtenbHO NPOBOAUTbL TeEXO6CNy)KMBaHue.
XpaHnTe ra3oHOKOCUITKY B CYXOM MecCTe.

1) MNepen nposegeHvem mO60OM onepauum No O4YUCTKE,
TEXOOCNY)XNBAHUIO UMW PErysiMpoBKe  MaluHbl
HeobXxo4UMO HageBaTh NIIOTHbIe pabo4dne pykasuLpl.

2) MNocne kaxporo paspesa credyeT ygannTb OCTaTKU
TpaBbl U rPs3b, CKONMBLUMECHA BHYTPM LUACCHU, TaK Kak,
3aCOXHYB, OHM MOTYT 3aTPyAHWUTb NOCneayoWwmii NyckK.

3) Bcerga npoBepsanTe, 4TO6bI BO34yXx03abopHble
O0TBEepCTUs 6bINM CBOOOAHBI OT Mycopa.

JTiobasa paboTa ¢ HOXXOM JOSMKHA BbIMNOMHATLCS B
crneumanu3vpoBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpE.

lMpumedaHue A1 CEepPBUMCHOrO LIEHTPA: YCTaHOBUTE HOX
(2) Ha wMmecTO, BbINOMHASA NOCMNE[0BaTENbHOCTD,
YKa3aHHYl0 Ha PWUCYHKE, N 3aTSHUTE LEeHTPasibHbi BUHT
(1) pUHaMOMETPUYECKMM KITHOHOM C MOMeHTOM 16-20 Hwm.

He nonb3syiiTecb CTpysiMy BoAbl U He AornycKante
ee nonagaHua Ha pfgBuratenb U dneKTpuyeckne
KOMMOHEHTBI.

He nonbayntechb e 4KUMM XXUAKOCTAMMN ANS YUCTKU LLACCHU.

Mpy nobbiXx COMHEHUAX MNU Npobnemax obpaljanTtechb
HemMeaNleHHO B G KaWMA NMYyHKT TexcepBuca UNn K
BalLlemMy npoaasLly.
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IEH PRAVILA ZA SIGURNOST

KOJIH SE TREBA BRIZLJIVO PRIDRZAVATI

| A) OSPOSOBLJAVANJE \

1) Pazljivo prog¢itati upute. Upoznati se sa odgovarajuéom upo-
rabom kosilice i sa njezinim polugama za upravljanje. Nauditi
hitro zaustavljanje motora.

2) Koristiti kosilicu sa ciljem za koji je namjenjena, a to znaci
za rezanje i sakupljanje trave. Bilo koja druga uporaba moze
postati opasna i prouzrociti Stetu osobama i/ili tvarima.

3) Nikada ne dopustiti da kosilicu koriste djeca ili osobe koje
nemaju iskustvo potrebno za njezinu uporabu. Po mjesnim zako-
nima moze biti odredena najniza dob za korisnika kosilice.

4) Nikada ne koristiti kosilicu:

— ako se u blizini nalaze osobe, osobito ako su to djeca, ili Zivo-
tinje;

— ako je korisnik pod djelovanjem lijekova ili sredstava za koje se
smatra da negativno utje€u na reflekse i paznju.

5) Treba uvijek imati na umu da je djelatnik ili korisnik kosilice
odgovoran za nezgode i nepredvidene dogadaje koji mogu
ostetiti druge osobe ili njihovo vlasnistvo.

|B) POCETNE RADNJE \

1) KoSnju treba obavljati u izdrzljivim cipelama i treba odje-
nuti hlace sa dugim nogavicama. Kosilica se nikada ne
uklju¢uje bosih nogu ili sa otvorenim sandalama.

2) Pazljivo pregledati cijelu radnu povrsinu i odstraniti svaki pred-
met koji bi mogao biti izbacen iz stroja ili oStetiti sustav za
koSenje i motor (kamenje, granje, zeljezna zica, kosti i slicno).

3) Prije uporabe izvrsiti opcu provjeru, a sa posebnom paznjom
provjeriti izgled oStrica i osvjedociti se jesu li vijci i sklop za
rezanje istroSeni ili oSteceni. Promjeniti odjednom osStec¢ene ili
istroSene ostrice i vijke kako bi se sacuvala ujednacenost.

4) Prije pocetka rada ugraditi na izlaz sigurnosne dijelove
(kos ili stitnik za kamenije).

5) OPREZ: OPASNOST! Vlaga i elektricna energija nisu spoji-
ve:

—rukovanije i spajanje elekti¢nih vodova treba obavljati na suhom
prostoru;

- nikada ne dopustiti da elektricna utinica ili elektricni vod dode
u dodir sa mokrim podrucjem (barica ili vlazna trava);

— spojevi izmedu vodova i uti¢nica moraju biti nepropusne vrste.
Koristiti produzne vodove sa ugradenim potpuno nepropusnim
utinicama koje su sluzbeno provjerene i mogu se naci u trgovi-
nama.

- Napajati uredaj preko jednog diferencijalnog sistema (RCD -
Residual Current Device) sa strujom na prekid koja na prelazi 30
mA.

6) Vodovi za napajanje moraju biti takve kakvoce koja nije niza od
vrste HO5RN-F ili HO5VV-F sa povrSinom presjeka od najmanje
1,5 mm? i maksimalna savjetovana duzina 25 m.

7) Prije pokretanja stroja, priCvrstiti vod na drza¢ voda.

8) Stalno priklju¢enje bilo kojeg elektricnog uredaja na ele-
kriénu mrezu zgrade mora biti izradeno od strane osposobl-
jenog elektricara, u skladu sa vazeé¢im propisima.
Neispravno prikljuéenje moze prouzrociti ozbiljne osobne
ozljede, ukljuéujuéi i smrt.

[ C) TWEKOM UPORABE \

1) Kositi kosilicom samo uz prirodno svijetlo ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

2) Izbjegavati rad na mokroj travi ili pod kiSom.

3) Nikada ne prolaziti kosilicom preko elektricnog voda.
Tijekom kosnje treba uvijek vuci vod iza kosilice i to sa one stra-
ne na kojoj je trava ve¢ pokosena. Koristiti kuku za drzanje voda
na nacin kako to prikazuje ovaj priruc¢nik. Time se sprijeCava
slu¢ajno izvlaCenje voda, a istovremeno se osigurava pravilno
uvlaCenje voda, bez uporabe sile, u uti¢nicu.

4) Nikada ne vuéi kosilicu pomoc¢u voda za napajanije ili vuéi
vod kako bi se izvukao utika€. Ne izlagati vod izvorima topline
ili ostavljati ga u dodiru sa uljem, razrijedivacima ili ostrim pred-
metima.

5) Provjeriti vlastiti oslonac na zemljistima koja su u padu.

6) Nikada ne trcati, ve¢ hodati, izbjegavajuéi da nas kosilica
povlaci.

7) Kositi popre¢no u odnosu na pad zemljiSta, nikada gore-dolje.
8) Najvecu mogucu paznju obratiti pri promjeni smjera na zeml-
jistima u padu.
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9) Ne kositi na previse strmim nagibima.

10) Obratiti najve¢u mogucu paznju prilikom povlacenja kosilice
prema sebi.

11) Zaustaviti oStricu u ovim slu€ajevima: kada kosilica treba biti
nagnuta prilikom prijevoza, prilikom prijelaza preko povrsina bez
trave ili kada kosilica treba biti prenesena prema povrsini koju
treba pokositi i sa te povrSine.

12) Nikada ne ukljuciti kosilicu ako su zastite oStecene, ili ako
nema kosa za sakupljanje trave ili zastitnika protiv kamenja.

13) Na verzijama sa vucnim pogonom, treba iskljuciti spojnicu
prijenosa kotaca, prije uklju€ivanja motora.

14) Slijedom uputa, pazljivo uklju¢iti motor obrac¢ajuéi pozornost
na vlastite noge koje moraju biti vidljivo udaljene od oStrice.

15) Ne naginjati kosilicu kada je ukljucen motor, ako to nije nepo-
hodno pri paljenju. U ovom slu€aju, ne naginjati je viSe nego $to
je to potrebno i uzdi¢i samo onu stranu koja je na odstojanju od
operatora. Utvrditi da su obje ruke u polozaju za rad prije
spustanja kosilice.

16) Ne priblizavati ruke ili noge blizu ili ispod dijelova koji se
vrte. Uvijek se treba drzati podalje od otvora za praznjenje.

17) Nikada ne podizati ili prenositi kosilicu dok je motor u pogo-
nu.

18) Zaustaviti motor i izvuéi vod za napajanje:

— prije svakog postupka koji se obavlja ispod tanjura sa oStricom
i prije ¢iSc¢enja sprovodnika za praznjenje;

— prije provjere, ¢iS¢enja ili bilo kojeg zahvata na samoj kosilici;
— nakon $to je udareno strano tijelo. Provjeriti nastanak eventual-
nih ostec¢enja na kosilici i obaviti potrebne popravke prije ponov-
ne uporabe stroja;

— ako se kosilica trese na neobi¢an nacin, odmabh istrazi uzroke i
ukloniti ih;

— svakom prilikom kada se kosilica ostavi bez nadzora;

— prilikom prijevoza stroja.

19) Zaustaviti motor:

— svakom prilikom kada se skida ili nanovo namjesta kos$ za
sakupljanje trave;

— prije podesavanja zeljene visine pokosene trave.

20) Tijekom rada, odrzavati uvijek sigurnosnu udaljenost od kruz-
ne ostrice, a ta udaljenost je odredena duzinom drzala.

| D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE \

1) Osvjedoditi se da su vijci i matice zategnute, kako bi bili sigur-
ni da je stroj uvijek u najsigurnijim uvjetima djelovanja. Redovno
odrzavanje je osnovni uvjet sigurnosti i odrzavanja razine rezul-
tata.

2) Kako bi se ogranicila opasnost od pozara, potrebno je oslo-
boditi kosilicu, a posebno njezin motor, od ostataka trave, li¢a i
viska masnoce. Posude sa pokoSenom travom se ne ostavljaju
unutar zatvorene prostorije.

3) Cesto provjeravati Stitnik za kamenje i koS za sakupljanje
trave, kako bi se ustanovila istroSenost ili oste¢enje tih dijelova
stroja.

4) Povremeno provjeravati stanje elektri¢nih vodova i zamije-
niti ih ukoliko su istroSeni ili njihova izolacija izgleda
oste¢ena. Nikada ne dirati elektricni vod pod naponom ako je
loSe izoliran. Prije bilo kojeg zahvata, iskljuciti vod iz uti¢nice.

5) Navuci zastitne rukavice prilikom skidanja ili ponovnog
namjestanja ostrice.

6) Nakon brusenja, voditi rauna o ujednac¢enosti oStrice. Svi
postupci vezani za ostricu (rastavljanje, ostrenje, ujednacavanije,
sastavljanje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim
uporabe posebnog alata, potrebna i specifi¢na stru¢nost; stoga
ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani ser-
visni centar.

7) 1z sigurnosnih razloga, nikada ne koristiti stroj ako su neki
dijelovi ili ako je vod istroSen ili oSte¢en. Dijelovi moraju biti
zamijenjeni, a nikada samo popravljeni. Koristiti originalne
rezervne dijelove (o$trice moraju uvijek biti obiljezene zna-
kom A). Rezervni dijelovi koji nisu istovrsne kakvoée mogu
ostetiti stroj ili naskoditi vasoj sigurnosti.

| E) TRANSPORT | RUKOVANJE |

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili
naginjati potrebno je:

- nositi Cvrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drzanje,
imajuci u vidu njegovu tezinu i raspodijelu iste;

- upotrijebiti odgovarajuci broj radnika obzirom na tezinu stroja i
karakteristike prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem ili sa
kojeg Ce stroj biti postavljen ili preuzet.



IE:¥ uPUTE ZA UPORABU

| 1. DOVRSITI SKLAPANJE |

NAPOMJENA: Stroj moze biti isporuc¢en sa nekim veé
montiranim djelovima/komponentama.

[1.17] Stitnik za kamenije se pri¢vrscuje tako da se namje-
sti klin (1) i opruga (2) kako to prikazuje crtez.

Najprije treba klin uvuci u desno sjediste (4), nakon toga
treba kukasti produzetak (3) opruge namjestiti u sredisniji
okov i na kraju uvuéi drugi zavrSetak klina u njegovo
sjediste (5).

[1.2] yvuéi u odgovarajuce otvore gornji desni (1) i lijevi
(2) dio drzala i u¢vrstiti pomocu vijaka (3) koji su dio opre-
me stroja.

UcCvrstiti gornji dio drzala (4) na donje dijelove pomocu
kruzne rucice (5) i vijaka koji su dio opreme stroja, na nacin
kako to prikazuje crtez.

Pri¢vrstiti drza¢ voda (6) na oznaceni polozaj i provuéi vod
(7). Ispravni polozaj kuke za vod (8) je onaj prikazan na
crtezu.

[1.3] sastauviti njegova dva dijela (1) i (2), posebno
obracajuci paznju da kop&e budu uvuéene u svoja sjedista
do kraja, dok se na zacuje zvuk okidanja.

Postupak pri¢vrséivanja kotaca treba izvrsiti na slje-
deci nacin:

PriCvrstiti kotaCe u jednom od otvora predvidenih za
razliCite visine koSenja, stisnuvsSi do kraja osovinu (1)
pomocu kljuca (2) iz opreme, a zatim postaviti poklopac (3).

| 2. OPIS NAREDBI |

[2.1] Upravljanje motorom se odvija putem sklopa sa
dvostrukim djelovanjem, sa ciljem sprijeCavanja slu¢ajnog
ukljucivanja.

Motor se ukljuCuje pritiskom na sklopku (2) i povlagenjem
ruCice (1). Motor se automatski zaustavlja nakon otpustanja
rucice (1).

[2.2] PodeSavanje visine koSenja postize se tako da se
kota€ postavi u odgovarajuci otvor, stisnuvsi do kraja oso-
vinu (1) pomocu kljuca iz opreme (2).

Visina treba biti jednaka za sve kotace.

OVAJ POSTUPAK TREBA OBAVITI KAD NOZ MIRUJE.

[ 3. REZANJE TRAVE |

[3.1] Podignuti Stitnik za kamenje i u€vrstiti na ispravan
nacin kos (1), kako to prikazuje crtez.

[3.2] Prigvrstiti ispravno produzni vod kako je prikazano.

Motor se pokrec¢e pritiskom na sigurnosnu sklopku (2) i
povlacenjem rudice (1) za paljenje.

[3.3] Tijekom kos$nje, voditi raCuna o tome da elektri¢ni
vod bude uvijek iza leda i to na onoj strani travnjaka koja je
ve¢ pokosena.

Travnjak Ce liepsSe izgledati ako se koSnja obavlja uvijek na
istoj visini i naizmjeni¢no u dva smijera.

Na kraju rada, otpustiti rugicu (1). NAJPRIJE iskI-
juciti produzni vod na glavnoj uti¢nici (2), a POSLIJE toga
na uticnici same kosilice (3).

Prije bilo kojeg zahvata na kosilici, PRICEKATI DA SE
OSTRICA ZAUSTAVI.

| 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

BITNO - Redovno i pozorno odrzavanje je neophodno
/bitno kako bi se tiekom vremena odrzali nivo sigurno-
sti i ispravno funkcioniranje stroja.
Pohranite kosilicu na suho mjesto.

1) Navuci/staviti debele rukavice za rad prije svake inter-
vencije CiS¢enja, ordzavanja ili podjesavanja stroja.

2) Poslie svakog kosenja, otkloniti ostatke trave i blata
akumulirane u unutradnjosti kucista, kako bi se izbjegla
mogucnost da, osuSeni, otjezaju paljenje stroja pri slje-
decoj uporabi.

3) Osvjedoditi se uvjek da ventilacioni otvori nisu zakréeni
ostacima.

Svaki zahvat na ostrici mora se obaviti u specijalizi-
ranom servisnom centru.

Napomena za specijalizirani servisni centar: Ponovno
sastaviti oStricu (2) slijedom koji je prikazan na crtezu te
pomoc¢u moment klju¢a sa silom od 16-20 Nm pritegnuti
sredisnji vijak (1).

Ne Koristiti vodeni mlaz i izbjegavati zalivanje moto-
ra i elektriCnih dijelova.
Ne koristiti agresivne tekuc€ine prilikom ¢€iS¢enja kucista.

U slucaju bilo koje nedoumice ili poteSkoc¢e, mozete se bez
dvoumljenja obratiti najblizoj Servisnoj sluzbi ili vaSem pre-
prodavacu.
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VARNOSTNI PREDPISI

Kl JIH JE TREBA NATANCNO UPOSTEVATI

[A) ZAGON \

1) Natanéno preberite navodila. Seznanite se s kontrolnimi
roCicami in s pravilno uporabo kosilnice. Naucite se hitro ustavi-
ti motor.

2) Kosilnico uporabljajte izkljuéno za namene, za katere je
bila izdelana, se pravi za kosnjo in zbiranje trave. Vsaka druga
uporaba je lahko nevarna in $kodljiva za ljudi in/ali predmete.

3) Ne pustite, da kosilnico uporabljajo otroci ali osebe, ki niso
zadostno seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo
spodnjo mejo starosti za uporabnike.

4) Nikoli ne uporabiljajte kosilnice:

— kadar so v blizini osebe, posebno otroci ali zivali;

— Ce je uporabnik zauzil zdravila ali alkohol, ki lahko Skodljivo
vplivajo na njegove reflekse ali pozornost.

5) Ne pozabite, da je delavec in uporabnik odgovoren za nesrece
in nezgode, ki se pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.

| B) POSTOPKI PRED UPORABO \

1) Kadar kosite, obujte mo¢ne ¢Cevlje in dolge hlace. Ne upo-
rabljajte kosilnice bosi ali s sandali.

2) Dobro preglejte celotno delovno podrocje in odstranite vse
predmete, ki bi jih lahko stroj izlocil ali bi poskodovali kosilni
sklop in motor (kamenje, veje, Zelezne Zice, kosti, itd.).

3) Pred uporabo izvrsite splo$no kontrolo, posebno videz rezil in
preverite, da vijaki in rezila niso obrabljeni ali poSkodovani. Za
ohranitev ravnovesja zamenjajte celotno skupino rezil in vijakov,
ki so poskodovani ali obrabljeni.

4) Pred zacetkom dela montirajte koSaro ali S¢itnik za
kamenje.

5) POZOR: NEVARNOST! Vlaga in elektrika nista zdruzljivi:

— prenasanje in povezava elektri¢nih Zzic mora biti izvrSena na
suhem mestu;

- izogibajte se stika elektri¢nega stikala z mokrimi podrogiji (luze
ali mokra trava);

— povezave med elektriénimi kabli in stikali morajo biti zaprtega
tipa. Uporabljajte podaljSke z integralnimi stikali zaprtega tipa,
odobrenimi, ki se dobijo v prodaji.

- Napravo napajajte preko diferenciala (RCD - Residual Current
Device) z izklopnim tokom, ki ne presega 30 mA.

6) Napajalni kabli ne smejo biti slabSe kakovosti kot je tip
HO5RN-F ali HO5VV-F z minimalnim prerezom 1,5 mm? in mak-
simalno priporo¢eno dolzino 25 m.

7) Preden vkljucite stroj, zataknite kabel za njegovo kljukico.

8) Stalno povezavo katerega koli elektricCnega aparata na
stavbno elektricno omrezje mora po veljavnih predpisih
opraviti kvalificiran elektricar. Nepravilna povezava lahko
povzrocCi resne poskodbe ali celo smrt oseb.

C) MED UPORABO \

1) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni svetlobi.
2) Izogibajte se uporabi, kadar je trava mokra ali kadar dezu-
je.

3) Nikoli ne vozite s kosilnico po elektricnem kablu. Med
kosnjo je treba vedno vieci kabel za kosilnico in vedno na strani,
kjer je trava Ze pokoSena. Uporabljajte kljukico za elektri¢ni
kabel, kot je prikazano v tej knjizici. Tako preprecimo, da bi se
kabel po nesredi iztaknil in istoCasno zagotovimo pravilno vstavi-
tev v stikalo, brez nategovanja.

4) Za iztaknitev vtiénice nikoli ne vlecite kosilnice ali kabla.
Ne izpostavljajte kabla virom toplote ali ga puscajte v stiku z
olijem, razredcili ali ostrimi predmeti.

5) Na strmih terenih si vedno zagotovite stabilnost.

6) Nikoli ne tecite, temvec€ hodite; ne pustite, da bi vas kosilnica
vlekla za seboj.

7) Na strminah kosite tako, da preckate teren, nikoli navzgor in
navzdol.

8) Na strminah posvetite maksimalno pozornost menjavam
smeri.
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9) Ne uporabljajte za ko$njo na preve¢ strmih pobogjih.

10) Bodite posebno pozorni, kadar vleCete kosilnico proti sebi.
11) Kadar morate nagniti kosilnico za transport, pre¢kati netrav-
ne povrsine ali kadar morate transportirati kosilnico s kraja ali na
kraj ko$nje, ustavite rezila.

12) Nikoli ne uporabljajte kosilnice, e so poskodovana varovala,
brez kosare za travo ali $Citnika proti kameniju.

13) Pri modelih na vle¢ni pogon pred vklju€itvijo motorja izklopi-
te prikljucek prenosa na kolesa.

14) Motor vkljucite previdno, po navodilih in imejte noge oddalje-
ne od rezil.

15) Ne nagibajte kosilnice, ko prizgete motor, razen v primeru, ko
je to potrebno za zagon.

V tem primeru je ne nagibajte veé&, kot je nujno potrebno, privz-
dignite pa samo tisti del, ki je dale¢ stran od osebe, ki jo upo-
rablja. Preden ponovno spustite kosilnico, se prepricajte, da sta
obe roki v polozaju, kot je potreben pri delujoCi kosilnici.

16) Ne priblizujte rok ali nog ob ali pod vrtece dele. Vedno
bodite oddaljeni od odprtine za izpust.

17) Ne dvigujte ali prenasajte kosilnice z vklju¢enim motorjem.
18) Ugasnite motor in iztaknite elektri¢ni kabel:

— pred vsakim posegom pod kosilno plo$¢o ali pred odmasitvijo
cevi za izpust;

— pred kontroliranjem, ¢iS€enjem ali delom na kosilnici;

— potem, ko ste naleteli na tujek; preverite morebitne poskodbe
na kosilnici in izvedite potrebna popravila pred ponovno upora-
bo;

— Ce kosilnica zacne vibrirati na neobi¢ajen nacin, takoj poiscite
vzrok teh vibracij in ga odstranite;

— vedno, kadar pustite kosilnico brez nadzora;

— med transportom;

19) Ustavite motor:

- vsaki¢, ko snamete ali ponovno montirate kosaro za travo;

— preden regulirate viSino kosnje.

20) Med delom se drzite varnostne razdalje, ki vam jo daje dolzi-
na roc¢aja.

| D) VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE \

1) Matice in vijaki morajo biti dobro priviti, da bo stroj vedno
varno deloval. Redno vzdrzevanje je bistveno za varnost in za
dobro delovanje.

2) Za zmanjSanje nevarnosti pozara o istite kosilnico in Se pose-
bej motor od ostankov trave, listja ali odve¢ne mascobe. Ne
pusCajte kontejnerjev s pokoSeno travo v zaprtem prostoru.

3) Pogosto kontrolirajte $¢itnik za kamenje in koSaro za travo, da
preverite morebitne obrabe ali okvare.

4) Obcéasno preverite stanje elektriénih kablov in jih zamen-
jajte vedno, kadar so okvarjeni ali imajo poSkodovano izola-
cijo. Nikoli se ne dotikajte elektricnega kabla pod napetostjo, ¢e
je ta slabo izoliran. Pred vsakim posegom ga izkljucite iz vtinice.
5) Za razstavitev in ponovno sestavitev rezila, uporabljajte delov-
ne rokavice.

6) Kadar brusite rezilo, pazite na ravnovesje. Vse operacije v
zvezi z rezilom (demontaza, bruSenje, uravnovesenje, ponovna
montaza in/ali zamenjava) so zahtevne in je zanje potrebno spe-
cificno znanje ter posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je
teba vedno opraviti v specializiranem centru.

7) Nikoli ne uporabljajte stroja, ki ima poskodovane nekate-
re dele ali kabel. Iz varnostnih razlogov morajo biti deli
zamenjani in nikoli popravljeni. Uporabljajte originalne
rezervne dele (rezila morajo imeti vedno oznako A).
Drugacni deli lahko poskodujejo stroj in $kodijo vasi varno-
sti.

[E) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsakokrat, ko je treba prestavljati, dvigati, prevazati ali
nagibati stroj, je treba:

— nadeti moc¢ne delovne zascitne rokavice;

— zgrabiti motor na to€kah, ki zagotavljajo varen prijem, pri tem
pa je treba upostevati tezo in njeno pravilno porazdelitev;

— dela naj ustrezno Stevilo oseb, glede na tezo stroja in na
znacilnosti prevoznega sredstva ali mesta, kamor moramo stroj
namestiti ali odstraniti.



NAVODILA ZA UPORABO

| 1. KONCNA MONTAZA |

OPOMBA - Stroj je lahko dobavljen z nekaterimi ze
montiranimi komponentami.

[1.1] Montirajte $¢itnik za kamenje tako, da vstavite zati¢
(1) in vzmet (2) kot je prikazano.

Vstavite zati€¢ najprej na desno lezisCe (4), vstavite konéni
del vzmeti v obliki zanke (3) v centralno odprtino in nato
vstavite drug konec zati¢a v lezi§Ce (5).

[1.2] vtaknite v luknjice zgorniji desni (1) in levi (2) del
roCaja in ju pritrdite s prilozenimi vijaki (3). Pritrdite zgornji
del ro¢aja (4) na spodniji del s pomocjo rocic (5) in priloze-
nimi vijaki, kot je prikazano na sliki.

Namestite kljukico za kabel (6) na njeno mesto in zataknite
kabel (7).

Na sliki je prikazan pravilni nagin zataknitve kabla (8).

[1.3] Montirajte oba dela (1) in (2), pri tem pazite, da vsta-
vite zaponke do konca leziS¢a, dokler se ne zaskoCi.

Pri pri€vrstitvi koles, opravite po vrsti vse, kar je
navedeno v nadaljevanju.

Pricvrstite kolesa v eno od lukenj, ki so pripravljene za
razli¢no viSino koSnje, mocno in do konca privijte zati¢ (1)
s klju¢em (2), ki ga dobite v kompletu.

[ 2. OPIS KOMAND \

[2.4] Motor upravlja stikalo z dvojnim delovanjem, da
prepre¢imo nezaZelen vklop.

Za zagon pritisnite na gumb (2) in povlecite za vzvod (1).
Z izpustom vzvoda se motor avtomatsko ustavi (1).

[2.2] Nastavitev vigine kosnje dobite tako, da kolesa
namestite v ustrezno luknjo, nato pa dobro in do konca pri-
vijte zati€ (1) s klju¢em (2), ki ga dobite v kompletu.

Visina mora biti enaka na vseh kolesih.

TA POSTOPEK IZVEDITE Z IZKLJUCENIM REZILOM.

| 3. KOSENJE TRAVE

[3.1] Privzdignite odbija¢ kamnov in pravilno priklopite
vre€o (1) tako, kot je prikazano na sliki.

[3.2] Pravilno zataknite podaljSek kot je prikazano na
sliki. Za zagon motorja pritisnite na varnostni gumb (2) in
potegnite vzvod (1) stikala.

[3.3] Med kosnjo pazite, da se bo elektri¢ni kabel vedno
nahajal za kosilnico in na strani ze pokoSenega travnika.
Travnik bo lepsi, e ga boste pokosili povsod v isti viSini in
izmeni¢no v dveh smereh.

Ob koncu dela izpustite vzvod (1). NAJPREJ iztak-
nite podaljSek iz glavnega stikala (2), ZATEM iz stikala
kosilnice (3).

POCAKAJTE, DA SE REZILO USTAVI, $ele nato lahko
zaCnete se katerimkoli posegom na kosilnici.

| 4. SPLOSNO VZDRZEVANJE \

POZOR - Redno in skrbno vzdrzevanje je bistvenega
pomena za dolgotrajno ohranjanje varnosti in visokega
nivoja delovanja stroja.

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

1) Pred vsakim ciScenjem, vzdrzevalnimi deli ali reguliran-
jem stroja, je treba nadeti mocne delovne zascitne roka-
vice.

2) Po vsaki ko$nji, odstraniti ostanke trave in blato, ki sta
se nabrala med podvozjem, da se ne posusita in ovira-
ta nadaljnji zagon kosilnice.

3) Vedno se prepriCajte, da v zranikih ni detritov ali drugih
drobcev.

Vsak poseg na rezilu mora biti opravljen v speciali-
ziranem centru.

Opomba za specializirani center: Rezilo (2) montirate
ponovno tako, da se ravnate po zaporedju, ki ga prikazuje
slika, privijte osredniji vijak (1) z dinamometriénim kljucem,
naravnanim na 16-20 Nm.

Ne uporabljajte vodnih curkov, da se tako izognete
mocenju motorja in elektri¢nih delov.
Za CisCenje podvozja ne uporabljajte agresivnih tekodin.

V primeru, da imate probleme ali ste v dvomih, se obrnite
na najblizjo servisno sluzbo ali na vasega prodajalca.
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IEld BEZPECNOSTNE POKYNY

VYZADUJU DOSLEDNE DODRZIAVANIE

[A) VYCVIK |

1) Pozorne si precitajte navod na pouzitie. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a so spravnym pouzitim kosacky. Naucte sa
rychlo zastavit motor.
2) Pouzivajte kosacku na ucel, pre ktory je uréena, to zna-
mena na kosenie a zber travy. Akékolvek iné pouzitie mbze
byt nebezpecné a spdsobit ublizenie na zdravi a/alebo hmotné
Skody na majetku.
3) Nikdy nedovolte, aby bola kosa¢ka pouzivana detmi alebo
osobami, ktoré nie su riadne zoznamené s navodom na pouzi-
tie. Miestne zakony mézu urcit minimalny vek pre uzivatela.
4) Nikdy nepouzivajte kosacku:

— s osobami, hlavne detmi, alebo zvieratami v jej blizkosti;

— ak uzivatel' pozil lieky alebo latky utimujuce jeho reflexné
schopnosti a pozornost.
5) Pamatajte, Ze obsluha alebo uZivatel su zodpovedni za
nehody a nepredvidané udalosti, ktoré sa mézu prihodit inym
osobam alebo ich majetku.

| B) PRIPRAVNE OPERACIE |

1) Pocas kosenia vzdy pouzivajte pevnu obuv a dlhé nohavi-
ce. Neuvadzajte kosacku do ¢innosti, ak ste bosy alebo mate
obuté otvorené sandale.

2) Dokonale skontrolujte cely pracovny priestor a odlozte z
neho vSetko, ¢o by mohlo byt vymr§tené strojom alebo ¢o by
mohlo poskodit Zacie Ustrojenstvo a motor (kamene, konare,
zelezné droty, kosti, atd’.).

3) Pred pouzitim vykonajte vSeobecnu kontrolu s osobitnym
dbérazom na vzhlad nozov, a skontrolujte ¢i neboli poSkodené
skrutky a sekaci systém. Poskodené alebo opotrebované noze
a skrutky vymente ako celok, aby bola zachovana ich
vyvazenost.

4) Pred zahajenim prace namontujte vystupnu ochranu (k6s
alebo zadny ochranny kryt).

5) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO! Vihkost a elektrika
sa dobre neznasaju:

- manipuldcia s elektrickymi kablami a ich zapajanie musia byt
vykonavané na suchu;

- nikdy neumoznite styk elektrickej zasuvky alebo kabla s
mokrou zénou (mlakou alebo vihkou travou);

- prepojenia medzi kdblami a zasuvkami musia byt vodotesné.
Pouzivajte predlzovacie kable s integralnymi vodotesnymi a
homologizovanymi zasuvkami, dostupnymi v predaji.

- napéjajte zariadenie prostrednictvom isti¢a (RCD - Residual
Current Device) s vypinacim pridom nepresahujucim 30 mA.
6) Napajacie kable musia odpovedat kvalitativnemu Standardu
najmenej typu HOSRN-F alebo HO5VV-F s minimalnym priere-
zom 1,5 mm? a maximalnou doporu¢enou dizkou 25 m.

7) Pred uvedenim stroja do chodu uchytte kabel k Uchytke.

8) Stale pripojenie akéhokol'vek elektrického zariadenia k
elektrickému rozvodu musi byt vyhotovené kvalifikovanym
elektrikarom, v sulade s plathymi normami. Nespravne
zapojenie méze mat za nasledok vazne ublizenie na zdravi,
vratane smrti.

[C) POCAS POUZITIA \

1) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

2) Vyhnite sa praci v mokrej trave alebo za dazd’a.

3) Nikdy neprechadzajte s kosackou po elektrickom kabli.
Pocas kosenia je potrebné vzdy tahat kabel poza kosacku a vzdy
zo strany uz pokosenej travy. V?Ulade s pokynmi uvedenymi v
tomto navode pouzivajte kablovu uchytku majucu za ulohu
zabranit nahodnému odpojeniu kabla a zaistujucu sucasne
spravne a nenasilné zasunutie do zasuvky.

4) Nikdy netahajte kosatku za napajaci kabel a taktiez
netahajte za kabel snahe o vytiahnutie zastréky.
Nevystavujte kabel zdrojom tepla a nenechavajte ho v styku s
olejom, rozpustadlami alebo ostrymi predmetmi.

5) Na naklonenych svahoch sa vzdy uistite o existencii
oporného bodu.

6) Nikdy nebezte ale kracajte; vyhnite sa zachyteniu kosackou.
7) Koste prie¢ne po svahu a nikdy nie v smere hore a dole.

8) Venujte maximalnu pozornost zmene smeru na svahoch.

9) Nekoste na prili§ prudkych svahoch.
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10) Venujte maximalnu pozornost tahaniu kosac¢ky smerom k
vam.

11) Zastavte n6z, ak ma byt kosacka naklonena z dévodu pre-
pravy, pri prechode netravnatym povrchom a pri preprave
kosaCky z miesta o na miesto plochy, na ktorej je potrebné
pokosit travu.

12) Neuvadzajte do &innosti kosacku ak su poskodené bocné
kryty, alebo ked’ nie je nasadeny zberny kos ani zadny ochranny
kryt

13) Pri modeloch s ndhonom pred nastartovanim motora
vyradte nahon na kolesa.

14) Opatrne nastartujte motor, podla pokynov a udrzujte nohy v
dostato€nej vzdialenosti od noza.

15) Pri Startovani motora nenaklanajte kosacku s vynimkou
pripadu, ked' je to potrebné k nastartovaniu. V tom pripade ju
nenaklanajte viac ako je minimalne potrebné a nadvihujte ju zo
strany vzdialenej$ej od obsluhy. Pred opatovnym spustenim
kosacky dbajte na to, aby sa obidve ruky nachadzaju v polohe
pre obsluhu zariadenia.

16) Nepriblizujte ruky a nohy vedra alebo pod rotujice ¢asti.
Stale sa zdrzujte v dostatoCnej vzdialenosti od vyfukového otvo-
ru.

17) Nedvihajte alebo neprevazajte kosacku, ak je motor v chode.
18) Zastavte motor a odpojte napajaci kabel:

— pred akymkolvek zasahom pod zacim uUstrojenstvom alebo
pred vyprazdnenim vystupného kanala;

— pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na kosacke;

— po zasiahnuti cudzieho telesa. Skontrolujte rozsah pripadného
poskodenia kosacky a pred op&tovnym pouzitim stroja vykonaj-
te potrebné opravy;

— ak kosacka zacina vibrovat neobvyklym spésobom, bezpro-
stredne vyhladajte pri¢inu vibracii a odstrante ju;

— pri kazdom ponechani kosacky bez dozoru.

— pocas prepravy stroja

19) Zastavte motor:

— pri kazdom odlozeni alebo montazi zberného koSa;

- pred nastavovanim vysky kosenia.

20) Pocas prace udrzujte bezpecnostni vzdialenost od
rotujiceho noza, danu dizkou rukovéte.

[D) UDRZBA A SKLADOVANIE |

1) UdrZujte matice a skrutky dotiahnuté, aby ste si mohli byt isty,
ze sa stroj nachadza v bezpecnom funkénom stave. Pravidelna
udrzba je nevyhnutna pre zaistenie bezpecnosti a zachovanie
urovne funkénych vlastnosti.

2) Odstrante z kosacky a osobitne z motora zvysky travy, listov
alebo nadmerného mazacieho tuku, v snahe zniZit riziko pozia-
ru. Nenechavajte nadoby s pokosenou travou vo vnutri uzatvo-
rengho priestoru.

3) Casto kontrolujte stav zadného ochranného krytu a zberného
ko$a na travu, aby ste overili stupen ich opotrebovania alebo
poskodenia.

4) Pravidelne kontrolujte stav elektrickych kablov a v
pripade ich opotrebovania alebo pri poSkodeni izolacie ich
nahrad’te. Nikdy sa nedotykajte zle izolovaného elektrického
kabla pod napatim. Pred kazdym zasahom ho odpojte zo
zasuvky.

5) Pri demontazi a montazi noza pouzivajte vzdy hrubé pracovné
rukavice.

6) Po nabruseni cCepele dbajte na jej vyvazenie. VSetky
operacie, tykajuce sa noza (demontdz, ostrenie, vyvazenie,
spatna montaz a/alebo vymena), predstavuju velmi narocné
prace, ktoré vyzaduju Specifické znalosti a pouzitie prislusnych
zariadeni; z bezpecnostnych dbvodov je preto potrebné, aby
boli zakazdym vykonané v Specializovanom stredisku.

7) Z bezpecénostnych doévodov nikdy nepouzivajte stroj s
opotrebovanymi alebo poskodenymi &astami &i kablom.
Diely musia byt vymenené a nikdy nie opravované.
Pouzivajte originalne nahradné diely (Cepele musia byt stale
oznaéené A). Diely, ktoré nemaju rovnaku kvalitu by mohli
poskodit stroj a negativne ovplyvnit vasu bezpecénost.

E) PREPRAVA A PRESUN |

1) Pri kazdom presune, nadvihovani, preprave alebo nakloneni
stroja je potrebné:

— pouzit hrubé pracovné rukavice;

— uchopit stroj v bodoch bezpeéného uchopenia, pricom majte
na pamati jeho hmotnost a jej rozlozenie;

- zainteresovat potrebné mnoZstvo os6b, odpovedajlice
hmotnosti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku alebo
miesta, na ktorom dochadza k jeho umiestneniu alebo dvihaniu.



¥ POKYNY NA POUZITIE

[ 1. UKONCENIE MONTAZE |

POZNAMKA - Stroj méze byt dodany s niektorymi
komponentmi uz namontovanymi.

[1.1] Vykonajte montaz ochranného krytu zasunutim
kolika (1) a pruziny (2) naznacenym spdsobom. Zasurte
kolik najprv do lavého uchytenia (4), viozte kabelové ocko
(3) pruziny do centralneho Zzliabku a na zaver zasunte
druhy koniec koliku do ulozenia (5).

[1.2] zasurite do prislusnych otvorov pravu (1) a lavu (2)
Cast rukovate a upevnite ich prostrednictvom skrutiek (3) z
prislusenstva.

Upevnite vrchnu ¢ast rukovate (4) k spodnym ¢astiam pro-
strednictvom drzadiel (5) a skrutiek z prislusenstva,
naznacenym spdsobom. Vo vyznacenej polohe aplikujte
kablovu uchytku (6) a zachyfte do nej kabel (7). Spravna
poloha uchytu kabla (8) je znazornena.

[1.3] Namontujte dve Casti (1) a (2), pricom dbajte, aby
ste zasunuli Uchyty na doraz do ich ulozeni, az po cvaknu-
tie.

Pri upevriovani kolies dodrzujte uvedeny postup.
Upevnite kolesa do jedného z otvorov pripravenych pre
rézne vySky sekania a dotiahnite na doraz kolik (1) kid€om
(2) z prislusenstva.

| 2. POPIS OVLADACICH PRVKOV |

[21] Motor je ovladany zdvojenym spustacim
systémom, s cielom predist ndhodnému spusteniu. Pri
Startovani stlacte tlacidlo (2) a potiahnite paky (1). K
zastaveniu ¢innosti motora déjde po uvolneni paky (1).

[2.2] VySku sekania nastaviete vlozenim kolies do
prislusnych otvorov, dotiahnete na doraz kolik (1) kldt¢om
(2) z prislusenstva.

Vyska musi byt rovnaka na vSetkych Styroch kolesach.
VYKONAJTE UVEDENU OPERACIU PRI ZASTAVENOM
NOZI.

[ 3. KOSENIE TRAVY |

[3.1] Nadvihnite zadny ochranny kryt a spravne pripev-
nite kés (1), spésobom naznacenym na obrazku.

[3.2] Spravne zachytte predlZzovaci kébel znazornenym
spdsobom.

Pri Startovani motora stlacte bezpecnostné tlacidlo (2) a
potiahnite paku vypinaca (1).

[3.3] Pocas kosenia zabezpecte, aby sa elektricky kabel
nachadzal vzdy za chrbtom a zo strany uz pokosenej travy.
Vzhlad travnika sa vylepsi ak bude pri kazdom prechode
koseny na rovnaku vysSku a striedavo v dvoch smeroch.

Po ukonc&eni prace uvolnite paku (1). Odpojte pred-
Izovaci kabel NAJPRV z hlavnej zasuvky (2) a NASLEDNE
zo strany vypinaca kosacky (3).

Pred zahajenim akejkolvek operacie na kosacke
VYCKAJTE NA ZASTAVENIE CEPELE..

| 4. PRAVIDELNA UDRZBA \

DOLEZITA INFORMACIA - Pravidelna a désledna
udrzba je nevyhnutnym predpokladom dlhodobého
udrzovania povodnej bezpecnostnej lGrovne a vlast-
nosti stroja.

Kosacku skladujte na suchom mieste.

1) Pred akymkolvek zasahom v ramci Cistenia, udrzby
alebo nastavovania stroja si natiahnite hrubé pracovné
rukavice.

2) Po kazdom koseni odstrante zvySky travy a bahna
zachytené vo vnutri podvozku, aby ste zabranili ich
uschnutiu, ktoré by mohlo stazit pripadné nasledné
Startovanie.

3) Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory nie su upchaté
zvySkami.

Vsetky operacie na nozi musia byt vykonané v
Specializovanom stredisku.

Poznamka pre personal Specializovaného strediska:
Vykonajte spatni montaz noza (2) podla postupu uve-
deného na obrazku a dotiahnite centralnu skrutku (1)
momentovym kli€om, nastavenym na 16-20 Nm.

Nepouzivajte prud vody, aby ste zabranili
zamoceniu motora a elektrickych komponentov.
Pri Cisteni podvozku nepouzivajte agresivne kvapaliny.

V pripade vyskytu akejkolvek pochybnosti alebo
problému, obrafte sa na najblizSie stredisko servisnej
sluzby alebo na vasho predajcu.
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IEI®] MASURI DE SIGURANTA

VYZADUJU DOSLEDNE DODRZIAVANIE

| A) PREGATIRE \

1) Cititi cu atentie instructiunile. Studiati comenzile si modul
de utilizare al maginii de tuns iarba. Invatati sa opriti motorul
rapid.

2) Folositi masina numai in scopul pentru care a fost fabri-
cata, adica pentru taierea ierbii si colectarea deseurilor
rezultante. Orice alta aplicatie este periculoasa si poate condu-
ce la daunarea lucrurilor sau vatamarea persoanelor.

3) Folosirea masinii de copii sau de persoane care nu Si-au
insusit instructiunile din manual este strict interzisa. Legile
nationale in vigoare stabilesc varsta minima necesara pentru uti-
lizarea masinii de tuns iarba.

4) Nu folositi niciodata masina daca:

- sunt persoane, mai ales copii, sau animale in apropiere.

- utilizatorul a luat medicamente sau substante care pot inhiba
reflexele sau atentia.

5) Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de accidentele sau
situatiile neprevdzute antrenate de utilizarea masginii, cauzate
altor persoane sau bunurilor acestora.

| B) OPERATII PRELIMINARE \

1) iIn timpul folosirii masinii, purtati intotdeauna o
incaltaminte corespunzatoare (solida) si pantaloni lungi. Nu
folositi masina cu picioarele goale sau cu sandale.

2) Verificati zona de lucru si indepartati tot ce poate fi expulzat de
masina sau ce poate deteriora grupul de taiere sau motorul ace-
steia (pietre, ramuri de copac, fier, oase, etc).

3) Inainte de utilizare, verificati stare masinii si mai ales a lamelor.
Controlati suruburile si grupul de taiere — acestea nu trebuie sa
fie deteriorate sau uzate. Inlocuiti toate lamele si suruburile dete-
riorate sau uzate pentru a mentine echilibrarea masinii.

4) Inainte de a incepe munca, montati protectiile in spatele
masinii (sacul de colectare sau protectla impotriva pietrelor).
5) ATENTIE PERICOL! Umiditatea si electricitatea sunt
incompatlblle

- manipularea si racordarea cablurilor electrice trebuie sa fie
efectuate intr-un loc uscat.

- evitati contactul dintre priza electrica (sau un cablu) si o zona
cu umiditate (atentie la balli, iarba umeda).

- racordurile cablurilor si ale prizelor trebuie sa fie etanse. Folositi
prelungitoare cu prize integrale etanse si omologate, care se
gasesc in comert.

- alimentati masina numai prin intermediul unui diferential (RCD -
Residual Current Device), cu un curent de decuplare de maxim
30 mA.

6) Cablurile de alimentare vor fi cel putin de tipul HO5RN-F sau
HO5VV-F si cu o sectiune minima de 1,5 mm® si o lungime
maxima de 25 m.

7) Prindeti cablul de cérlig, inainte de a incepe utilizarea masinii.
8) Conectarea permanenta a oricarui aparat electric la retea
trebuie sa fie executata de un electrician calificat, in confor-
mitate cu legile in vigoare. Legarea gresita a cablurilor poate
provoca vatamarea grava, chiar mortala, a persoanelor.

[ C) IN TIMPUL UTILIZARII MASINII \

1) Lucrati numai pe timp de zi sau numai dacé aveti o lumina arti-
ficiala buna.

2) Evitati sa taiati iarba daca este umeda sau daca ploua.

3) Nu calcati cablul electric cu masina. In timpul operatiilor de
taiere, cablul de alimentare va fi tarat in spatele masinii si numai
pe partea in care iarba a fost deja tunsa. Folositi carligul de prin-
dere al cablului, dupa indicatiile din manual, pentru a evita ca
acesta sd se desprinda accidental de masina. In acest fel, asigu-
rati si o prindere buna a acestuia, fara a forta priza.

4) Nu trageti niciodata de masina sau de cablu pentru a-l
scoate din priza. Nu expuneti cablul la surse de

caldura si nu il Idsati pe urme de ulei, solventi sau deasupra unor
obiecte ascutite.

5) Verificati intotdeauna ca masina sa se sprijine bine pe sol, mai
ales daca este inclinat.

6) Nu alergati. Mergeti incet, pentru a evita sa fiti trasi de masina
de tuns iarba.
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7) Taiati iarba numai Tn sens transversal inclinarii pantei, nicio-
data in sens vertical.
8) Fiti foarte atenti cand se schimba inclinarea pantei.
9) Nu taiati iarba pe pante foarte inclinate.
10) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi.
11) Fixati bine lama daca trebuie sa transportati masina. Cand
treceti cu masina peste suprafete fara iarba, de exemplu, sau
cand o transportati la locul de munca.
12) Nu actionati niciodata masina daca protectiile acesteia, sacul
de colectare sau protectia impotriva pietrelor sunt deteriorate.
13) In modelele cu tractiune, dezactivati tractiunea rotilor inainte
de a porni masina.
14) Activati motorul avand grija sa respectati instructiunile si dis-
tanta fata de lama.
15) Nu inclinati masina cand porniti motorul, daca nu este strict
necesar pentru pornirea acestuia. In acest caz, nu il inclinati mai
mult decat este necesar; ridicati numai partea care este departe
de utilizator. Verificati ca mainile sa fie deja in pozitia de lucru,
fnainte de a indrepta masina.
16) Nu apropiati mainile si picioarele de componentele in
miscare. Pastrati distanta fatd de gaura de evacuare.
17) Nu ridicati si nu transportati masina cu motorul in functiune.
18) Opriti motorul si scoateti cablul din priza:
- inainte de orice interventie sub platoul de taiere sau inainte de
a descarca conveierul de evacuare
- inainte de a controla, curata sau lucra cu masina
- dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati eventualele
daune si efectuati reparatile necesare, Tnainte de a repune
masina in functiune:
- dacd masina incepe sa vibreze ih mod anormal, cautati cauza
si gasiti remediul
- de fiecare data cand lasati masina nepazita.
- In timpul transportului.
19) Opriti magina:
- de fiecare data cand scoateti sau puneti sacul de colectare

- inainte de a regla inaltimea la care taiati iarba.
20) In timpul utilizarii masmu mentineti d|stanta de siguranta a
lamei rotative, data de Iunglmea manerului.

| D) INTRETINERE S| DEPOZITARE \

1) Mentineti suruburile stranse, ca si piulitele, pentru a fi siguri ca
masina este in conditii bune de functionare. Operatiile de
intretinere sunt obligatorii la intervale de timp regulate, pentru a
garanta siguranta si performantele masinii.

2) Pentru a reduce riscul de incendiu, eliminati reziduurile de
iarba, frunze sau grasime/unsoare excesiva, atat de pe masina
cat si de pe motor. Nu lasati bidoanele cu iarba taiata in incaperi
acoperite.

3) Controlati frecvent ca protectia impotriva pietrelor si sacul
colector sa nu fie deteriorate sau uzate.

4) Verificati periodic starea cablurilor electrice si inlocuiti-le
daca ele sau invelisul lor izolant sunt deteriorate. Nu atingeti
un cablu electric daca este alimentat sau daca este prost izolat.
Detasati-l de la alimentare inainte de orice interventie.

5) Purtati manusi de protectie pentru demontarea si remontarea
lamei.

6) Aveti grija sa echilibrati lama, cand o ascutiti. Toate
operatiile de efectuat asupra lamei (demontare, ascutire, echili-
brare, montare si/sau inlocuire) sunt operatii importante, care
necesitd competente specifice si implica folosirea unor utilaje
speciale; din motive de siguranta si protectie, este necesar ca
acestea sa se execute la un centru specializat.

7) Nu folositi magina dacad componentele sau cablurile sunt
deteriorate sau uzate. Integritatea lor este obligatorie din
motive de siguranta. Componenetele trebuie sa fie inlocuite
sinu reparate Folosm piese de schimb originale (lamele tre-
buie sa fie marcate A) Piesele de schimb care nu sunt ori-
ginale pot deteriora masina si dauna sigurantei voastre.

[E) TRANSPORT S| MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa manipulati, ridicati,
transportati sau inclinati masina, este necesar sa:

- purtati manusi de protectie robuste;

- prindeti masina in punctele care ofera o priza sigurd, tinand
cont de greutate si de repartizarea acesteia;

- utilizati un numér de persoane adecvat in functie de greutatea
masginii si de caracteristicile mijlocului de transport sau ale
locului unde masina va fi amplasata sau de unde va fi ridicata.



Ii1*d POKYNY NA POUZITIE

[ 1. COMPLETAREA MONTAJULUI \

NOTA: Masina poate fi furnizatda cu anumite compo-
nente deja montate.

[1.1] Montati protectia impotriva pietrelor, introducand
stiftul (1) si arcul (2), dupa figura.

Introduceti stiftul in partea din dreapta mai intéi (4), intro-
duceti piesa terminala (3) - cu orificiu - a arcului in fanta
centrald, dupa care introduceti si celalalt capat al stiftului,
in locas (5).

[1.2] Introduceti in gaurile sasiului partile inferioare
dreapta (1) si stanga (2) a manerului si fixati-le cu suruburi-
le (3) din dotare.

Fixati partea de sus a méanerului (4) in partile de jos cu aju-
torul manetelor (5) si a suruburilor din dotare, dupa indicatii.
Asezati opritorul cablului (6) in pozitia indicata si prindeti
cablul (7). Pozitia corecta a céarligului de prindere a cablului
(8) este cea indicata.

[1.3] Montati cele doua parti (1) si (2) avand grija sa
impingeti cérligele Tn locasuri, pana

Pentru fixarea rotilor, urmariti pasii indicati. Fixati
rotile intr-una din gaurile corespunzatoare diferitelor inaltimi
de taiere si strangeti bine pivotul (1) cu cheia (2) din dota-
re.

[ 2. DESCRIEREA COMENZILOR |

[2.1] Motorul este comandat de un intreruptor cu dubla
actiune, pentru a evita pornirea sa accidentald. Pentru por-
nire, apasati pe (2) si trageti maneta (1). Motorul se opreste
cand lasati maneta (1).

[22] Reglarea inaltimii de taiere se obtine pozitionand
rotile in gaura corespunzatoare si strangand bine pivotul (1)
cu cheia (2) din dotare. Toate rotile trebuie fixate la aceeasi
inaltime.

EXECUTATI OPERATIILE CU CUTITUL OPRIT.

| 3. TUNDEREA IERBII |

[3.1] Ridicati protectia Tmpotriva pietrelor si prindeti
corect sacul (1), dupa cum este indicat in figura.

[3.2] Racordati cablul prelungitor dupa indicatiile furniza-
te. Pentru pornire, apasati pe butonul pentru oprirea de
urgenta (2) si trageti maneta (1) intreruptorului.

[8:3] in timpul operatiilor de tdiere, asigurati-va ca si
cablul este in spatele masinii si pe portiunea cu iarba deja
taiata.

Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se tunde la
aceeasi inaltime, alternativ in cele doua directii.

La sféarsitul operatiilor, Idsati in jos maneta (1).
Debransati prelungitorul INAINTE de a scoate stecarul din
priza si APOI de la intreruptorul (3).

ASTEPTATI OPRIREA LAMEI inainte de a efectua orice
operatie pe masina de tuns iarba.

[ 4. INTRETINERE CURENTA |

IMPORTANT - intretinerea curents, la intervale de timp
regulate, este indispensabila pentru a mentine acelasi
nivel de siguranta si de prestatii al masinii, ca cel origi-
nal.

Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umi-
ditate.

1) Purtati manusi de protectie inainte de a trece la
curatarea, intretinerea sau efectuarea reglajelor.

2) La sfarsitul sesiunii de lucru, eliminati reziduurile de
iarba sau noroi acumulate in sasiu, pentru ca, odata ce
se intaresc, pot impiedica pornirile urmatoare.

3) Asigurati-va intotdeauna ca fantele de aerisire sunt
curate.

Orice interventie asupra lamei trebuie sa fie execu-
tata la un centru specializat.

Observatii pentru centrul specializat: Montati la loc lama
(2) urmarind pasii din figura; strangeti surubul central (1) cu
o cheie dinamometrica reglata la 16-20 Nm.

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul
sau componentele electrice.
Nu folositi lichide/detergenti agresivi pentru a curata sasiul.

In caz de neclarititi sau probleme, contactati fard ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de la
care ati achizitionat produsul.
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SAUGOS TAISYKLES

KURI BUTINA ATIDZIAI LAIKYTIS

[A) MOKYMAS |

1) Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai jsiminkite prietais
pulto funkcijas ir kaip reikia tinkamai dirbti zoliapjove. 1Smokite
greitai sustabdyti variklj.

2) Zoliapjove naudoti tik pagal paskirtj, t.y. Zolei pjauti ir
surinkti. Bandymas masing panaudoti bet kuriam kitam tikslui
gali buti pavojingas ir pakenkti asmenims ir/ar daiktams.

3) Neleiskite, kad zoliapjove naudot si vaikai arba Zzmonés, kaip
reikiant nesusipazine su instrukcijomis. Gali bati, kad vietos
jstatymai leidzia dirbti Zoliapjove tik asmenims, sulaukusiems ne
mazesnio nei nustatytas amzius.

4) Jokiu biidu Zoliapjove negalima dirbti, jei:

— netoliese yra zmoni , ypaC€ vaik ar gyvin ;

— operatorius iSgéré medikament ar medziag , galinGi
neigiamai paveikti jo démes;j ir reakcija.

5) Batina nepamirsti, kad operatorius ar masinos naudotojas
atsako uz avarijas bei zalg, padaryta kitiems asmenims arba j
turtui.

| B) PASIRUOSIMAS |

1) Pjaudami zole butinai dévékite ilgas kelnes ir avékite
kieta avalyne. Jokiu bidu nejunkite Zoliapjovés budami basi
ar avédami atvirg avalyne.

2) Nuodugniai apziurékite visa darbo plota ir pasSalinkite viska, ka
masina galét iSmesti arba kas galét pakenkti pjovimo
jrankiams ir varikliui (akmenis, $akas, metalinius laidus, kaulus ir
kt.).

3) Prie$ naudojantis zoliapjove, atlikti bendra jos apziura, ypac
svarbu apziuréti geleztes, patikrinti ar nesusidéveje bei kitaip
nenukentéje varztai bei pjovimo mazgas. Nukentéjusias ar
susidévéjusias geleztes bei varztus keisti visus i$ karto, kad
jrenginys visose savo dalyse but subalansuotas.

4) PrieS pradedant darbg, sumontuoti apsaugas iSéjime
(mai$a arba akmensargj).

5) DEMESIO: PAVOJUS! Elektros dalis nesuderinama su
drégna aplinka:

— darbas su elektros kabeliais bei j
vykdomas tik sausoje aplinkoje;

— elektros lizdas arba kabelis jokiu bldu neturi liestis prie
drégmés (balos arba Slapios zolés);

—kabeli ir elektros lizd sujungimai turi bati hermetiski. Naudoti
iteisintus prailginimo laidus su hermetiSkais vientisais lizdais,
kuri yra prekybos tinkluose.

— aparata maitinti per diferenciala (RCD - Residual Current
Device), kurio atkabos srove nevirsija 30 mA.

6) Maitinimo kabeli kokybé turi buti ne zemesné nei HO5RN-F
ar HO5VV-F tipo, skerspjuvis ne mazesnis nei 1,5 mm?, o
didziausias patartinas ilgis 25 m.

7) Prie$ paleidziant jrenginj, uzkabinti kabelj ant jo laikiklio.

8) Pastov bet kokio elektros prietaiso pajungima prie
pastato elektros tinklo gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas,
besilaikantis galiojan i teisés norm Pajungus
neteisingai, gali nukentéti ar net zuti Zzmonés.

pajungimas turi bati

[C) DIRBANT |

1) Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam
apsSvietimui.

2) Nenaudoti zoliapjovés, jei zolé Slapia ar lyja lietus.

3) Jokiu budu neuzvaziuoti zoliapjove ant elektros kabelio.
Pjovimo metu, kabelis turi vilktis paskui zoliapjove, toje puséje,
kurioje zolé jau nupjauta. Kabelio laikiklio fiksatori naudoti taip,
kaip parodyta Sioje knygeléje, kad kabelis netyCia neatsikabint ;
tuo pat metu, j elektros lizda jis turi bati jstatomas teisingai,
neforsuojant.

4) Negalima atjungti Zoliapjovés nuo kabelio, ja traukiant;
arba tempti kabelj, norint i$ lizdo iStraukti kiStuka. Kabelio
jokiu budu neturi veikti Silumos Saltiniai, jis neturi liestis su
tepalu, tirpikliais ar astriais daiktais.

patikima atrama.
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6) Niekada nebégti, tik zingsniuoti; ziuréti, kad Zoliapjoveé jus
netempt .

7) Zole pjaukite tik iSilgai $laito, o ne j vir§  ar apacia.

8) Slaituose keisdami pjovimo kryptj bukite labai atsargus.

9) Nepjauti zolés ant pemelyg staci  Slait .

10) Bukite labai atsargus, kai Zoliapjove traukiate saves link.

11) Sustabdykite gelezte, jei Zoliapjovje reikia pakreipti, kai ji
gabenama per nezolétus plotus i$ darbo vietos arba j ja.

12) Jokiu budu nejunkite Zoliapjovés, jei pazeistos apsaugos,
néra zolés surinkimo mai$o ar akmensargio.

13) Prie$ paleisdami modeli , kuriuose yra trakcija, variklj,
atjunkite pavaros sankaba nuo rat .

14) Variklj uzveskite atsargiai, vadovaudamiesi instrukcijomis ir
laikydami kojas kuo toliau nuo geleztés.

15) Nepaversti zoliapjoveés, kai jjungiamas motoras, nebent to
reikét jai uzvesti. Tokiu atveju nepaversti jos labiau negu reikia
ir kilsteléti tik ta dalj, kuri yra toliau nuo operatoriaus. Prie§
zoliapjove nuleidziant, abi rankos jau turi buti darbinéje padétyje.
16) Nekiskite rank ir koj prie besisukan i masinos dali
ar po jomis. Laikykités atokiau nuo iSmetimo angos.

17) Zoliapjovés nekelkite ir negabenkite, kai veikia variklis.

18) Sustabdyti motora ir atjungti maitinimo kabelj:

— Prie$ atlikdami bet kokius darbus po pjovimo plokste arba
iSvalydami uzsikim$usj iSmetimo transporter;j;

— kai susiduréte su kokiu nors kliuviniu. Patikrinkite, ar
zoliapjové nenukentéjo ir, prie$ vél masina naudodamiesi, atlikite
butinus remonto darbus;

— jei zoliapjové ima nejprastai vibruoti (tuojau pat batina
iSsiaiskinti, kokia vibracijos priezastis, ir ja paSalinti).

— kaskart, kai Zoliapjové paliekama be prieziuros.

— kai jrenginys transportuojamas
19) Variklis sustabdomas:

— kaskart, kai iSmontuojamas arba vél jmontuojamas zolés
surinkimo maisas;

— prie$ sureguliuojant pjovimo aukst;.

20) Darbo metu batina laikytis per saug
rankenos ilgis) nuo besisukancio peilio.

atstuma (jj atitinka

| D) PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS \

1) Norédami bdati tikri, kad maSina patikima, pasirtpinkite, kad
verzlés ir varztai bat prisukti. Nuolatiné mas$inos prieziura -
pagrindiné taisyklé, norint, kad masina bt saugi ir dirbt
kokybiskai.

2) Kad gaisro pavojus but kuo labiau apribotas, pa$alinti i$
zoliapjovés, ypac jos motoro, zolés ir lap likucius bei tepalo
pertekli . Talpykl su nupjauta Zole nepalikite patalpos viduje.

3) Daznai patikrinkite, ar nesusidévéjo (nenukentéjo)
akmensargis ir zolés surinkimo maisas.

4) Reguliariai tikrinti elektros kabeli bukle, keisti juos, jei
susidévéjo ar nukentéjo j izoliacijos sluoksnis. Jokiu budu
nesiliesti prie kabelio po jtampa, jei jis blogai izoliuotas. Prie$
imantis bet kokios priezitros, atjungti jj nuo elektros lizdo.

5) Sumontuodami ar iSmontuodami gelezte, muvekite pirstines.
6) Galasdami peiliukus Ziarékite, kad jie but subalansuoti.
Visos su peiliukais susijusios operacijos (nuémimas, galandimas,
balansavimas, uzdéjimas ir (arba) keitimas) yra rimti darbai,
reikalaujantys specialaus iSmanymo, taip pat atitinkamos
jrangos; todél saugos sumetimais jas reikét atlikti tik
specializuotame centre.

7) Saugumo sumetimais niekada nenaudokite masinos, jei
jos dalys yra susidévéjusios arba pazeistos. Jei negalima
pataisyti, detales butina keisti. Butina naudoti tik originalias
atsargines dalis (geleztés visada turi biti pazymétos A).
Kitokios kokybés detalés gali pakenkti masinai arba buklei.

|E) VEZIMAS IR ISJUDINIMAS \

1) Kiekviena karta, kai mas8ina reikia iSjudinti, pakelti, vezti ar
palenkti, reikia:

— uzsimauti patvarias darbines pirstines;

— masinag paimti uz viet , kurios uztikrina saug paémima,
atsizvelgiant j svorj ir jo pasiskirstyma;

- pasitelkti tiek Zmoni , kiek reikia atsizvelgiant j masinos svorj ir
transporto priemonés technines savybes arba vieta, j kuria
masina turi bati pastatyta ar i§ kurios turi bati paimta.



DARBO TAISYKLES

| 1. MONTAVIMO UZBAIGIMAS |

PASTABA - kai kurios pristatomos masinos dalys gali
buti jau sumontuotos.

[1.1] Kad uzdétumete akmensargj, agj (1) ir spyruokle (2)
dékite taip, kaip Cia parodyta. IS pradzi jkiSkite a§j j deSinjjj
lizda (4), spyruoklés antgalj su akute (3) jdékite j centrine
anga ir pagaliau j lizda (5) jkiskite kita aSies gala.

[1.2] Apatines rankenos dalis, deSinigja (1) ir kairigja (2),
ikiSkite j atitinkamas skyles ir pritvittinkite pridedamais
varztais (3). Pridedamomis rankenélémis (5) ir varztais
virSutine rankenos dalj (4) pritvirtinkite prie apatini dali
kaip Cia parodyta.

Uzdeékite laido laikiklj (6), kurio padétis turi buti tokia, kaip
Cia parodyta, ir uzkabinkite laida (7). Taisyklinga laido
kablio (8) padétis tokia, kaip Cia parodyta.

[1.3] Sumontuokite abi dalis (1) ir (2) iki galo jkiskite
kablius j lizdus, kol pasigirs spragteléjimas.

Tvirtinant ratus, laikytis nurodytos sekos. Juos tvirtin-
ti vienoje i$ ang , skirt jvairiems pjovimo aukSCiams; ratai
tvirtinami komplekte esanciu raktu (2) iki galo prisukant a§j

(1).

| 2. PRIETAIS SKYDO APRASYMAS |

[2.1] variklis valdomas su dvigubu jungikliu, kad nebt
jjungtas netycia. Variklj paleiskite spausdami mygtuka (2) ir
patraukdami svirtj (1).

Atleidus svirtj (1) variklis automatidkai sustoja.

[2.2] Pjovimo aukstis reguliuojamas, ratus jstatant j atitin-
kama anga ir komplekte esanciu raktu (2) iki galo prisukant
a§j (1). Vis rat aukstis turi bati vienodas. AUKST) REGU-
LIUOKITE TADA, KAI PEILIS SUSTABDYTAS.

[ 3. ZOLES PJOVIMAS |

[3.1] pakelkite apsaugos nuo akmen jtaisa ir taisyklingai
prikabinkite mai$a (1), kaip parodyta paveikslélyje.

[3.2] ligiklio laida prikabinkite taisyklingai, kaip nurodyta.
Variklis paleidZziamas spaudziant apsaugos mygtuka (2) ir
patraukiant jungiklio svirtj (1).

[3.3] Pjovimo metu elektros laidas visada turi bati uz
nugaros, jau nupjautoje vejos dalyje.

Veja atrodys kur kas graziau, jeigu bus pjaunama tame
paciame aukstyje ir pakaitomis abiem kryptimis.

Baige darba atleiskite svirtj (1). ligiklj IS PRADZI
iSjungkite i$ bendro lizdo (2), PASKUI —i$ to Sono, kuriame
yra vejapjovés jungiklis (3).

Prie$ taisydami vejapjove PALAUKITE, KOL SUSTOS PEI-
LIAL

[ 4. JPRASTINE PRIEZIURA |

SVARBU - kad laikui bégant nesumazét sauga ir
nesuprastét masinos veikimas, butina nuolatiné ir
kruopsti prieziura.

Vejapjove laikykite sausoje vietoje.

1) Prie$ atlikdami bet kokius masinos valymo, priezitros ar
nustatymo veiksmus, uzsimaukite patvarias darbines
pirstines.

2) Kaskart baige pjauti paSalinkite vaziuoklés viduje susi-

""" likuci
paskui bus sunku paleisti masina.

3) Visada jsitikinkite, ar oro Ciaupai neuzkim&ti atliekomis.

Visi darbai su peiliukais turi bati atliekami speciali-
zuotame centre.

Pastaba specializuotam centrui: Uzdéti peiliukus (2) lai-
kantis paveikslélyje nurodytos veiksm sekos ir 16-20 Nm
kalibro dinamometriniu raktu prisukti centrinj varzta (1).

Masinos neplaukite su vandens CiurkSle, zidreékite,
kad nesuslapt variklis ir elektrinés dalys.
Vaziuoklés nevalykite su agresyviais skysciais.

Kilus abejonéms ar problemoms, nedvejodami kreipkités j
artimiausia techninés priezidros centra arba j savo pardave-
ja.
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DROSIBAS NOTEIKUMI

JAIEVERO RUPIGI!

[A) IEPAZISANAS AR IEKARTU \

1) Uzmanigi izlasiet instrukciju. lepazistieties ar plaujmasinas
vadibas rikiem un pareizu plaujmas$inas lietoSanu. lemacieties atri
apturét motoru.
2) lzmantojiet plaujmasinu tikai tam paredzéetajiem mér iem,
tas ir zales plausanai un savaks$anai. Izmantot plaujmas$inu
citiem mér iem var bat bistami personam un/vai priekSmetiem un
var nodarit zaudéjumus.
3) Nekada gadijuma nepielaujiet, ka plaujmasinu lieto bemi vai
cilveki, kas nav nepiecieSama limeni iepazinuSies ar instrukciju.
Vietéja likumdoSana var bat noteikts minimalais vecums, kada
drikst stradat ar plaujmasinu.
4) Nelietojiet plaujmasinu:

— ja tuvuma atrodas cilveki, it sevi$ i - bémi, vai dzivnieki;

— ja lietotajs ir iepnémis medikamentus vai citas vielas, kas tiek
uzskatitas par reakcijas vai uzmanibas spéju kavejosam.
5) Atcerieties, ka operators jeb lietotajs ir atbildigs par nelaimes
gadijumiem vai neparedzétam situacijam, kas var rasties citam
personam vai vinu pasumam.

|B) SAGATAVOSANAS \

1) PlauSanas laika vienmeér valkajiet stingrus apavus un
garas bikses. Stradajot ar plaujmasSinu, nedrikst iet ar basam
kajam vai valkat valéjas sandales.

2) Parbaudiet rupigi visu darba lauku un novaciet visu, kam vare-
tu uzgrusties masina vai kas varétu sabojat masinas griezéjdalu
un dzin€ju (akmepus, zarus, metala vadus, kaulus, u.c.).

3) Pirms plaujmasinas lietoSanas parbaudiet tas visparéjo
stavokli, paSu uzmanibu pieversot asmepu stavoklim. Parbaudiet
vai skrives un grieSanas elementi nav nodilu$i vai bojati.
Nomainiet uzreiz visu asmens bloku un nodilusas vai bojatas
skraves, lai saglabatu mezgla lidzsvaru.

4) Pirms darba sakuma uzmontéjiet izejas aizsargelementus
(maisu vai akmenu atgrudeéju).

5) UZMANIBU: BISTAMI! Mitrums un elektriba nav savienoja-
mi sava starpa:

— elektrovadu savienojumi un jebkura darbiba ar tiem ir javeic
sausos apstak|os;

— nekada gadijuma nepielaujiet elektribas vadu vai kontaktligz-
das kontaktu ar mitru vidi (pe| es vai mitra zale);

— elektribas vadu un kontaktligzdu savienojumiem ir jabut her-
metiskiem. lzmantojiet pagarinatajus ar pardoSana eso$ajam
parbauditam nebojatam kontaktdaksam.

— maSinas baro$anai izmantojiet RCD (atlikuSas stravas
iekartu), kuras atvienoSanas strava neparsniedz 30 mA.

6) Barosanas vadu kvalitatei ir jaatbilst HO5RN-F vai HO5VV-F
tipam ar minimalo griezumu 1,5 mm? un maksimalo rekomende-
jamo garumu 25 m.

7) Pirms sakat lietot masinu piestipriniet vadu pie ta turétaja.

8) Jebkuras elektriskas ierices piesléegSana ekas
elektrotiklam ir javeic saskapa ar speka esoso likumdosanu,
un to var uzticeét tikai kvalificetam elektri im. Nepareiza pies-
legSana var izraisit smagus miesas bojajumus un pat navi.

C) DARBINASANAS LAIKA \

1) Stradajiet tikai dienas gaisma, vai art laba maksligaja
apgaismojuma.

2) Nedrikst izmantot masSinu mitras zales plausSanai vai kad
list lietus.

3) Nekada gadijuma nedrikst parbraukt ar plaujmasinu elek-
triskos vadus. PlauSanas laika vadam ir jaatrodas aiz
plaujmasinas un tikai jau noplautas zales puse.

Lietojiet vada turéSanas a i, ka ir noradits $aja instrukcija, lai no-
verstu vada nejausu atvienoSanos un taja pasa laika nodroSinatu
ta labu tureéSanos ligzda bez papildus slodzes.

4) Nekada gadijuma nedrikst vilkt plaujmasinu aiz baroSanas
vada vai vilkt vadu lai iznemtu to no kontaktligzdas. Nepieaut
siltuma avotu iedarbibu uz vadu un ta kontaktu ar ellu,
§ idrinatajiem vai griezgjinstrumentiem.

5) Stradajot uz slipa zemes gabala, visu laiku centieties atrasties
uz stabila atbalsta punkta.

6) Nekada gadijuma neskrieniet, bet tikai ejiet. Nelaujiet
plaujmasinai jus vilkt.

7) Plaujiet virziena, kas perpendikulars nogazei, bet nevis augSup
vai lejup pa nogazi.
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8) Atrodoties uz nogazes, mainiet virzienu maksimali uzmanigi.
9) Neplaujiet parak stava nogaze.

10) Esiet arkartigi uzmanigi, kad velkat pJaujma$inu uz savu pusi.
11) Apturiet asmeni, ja plaujmaSinu transportésit pieliekta veida,
vedisit pari teritorijam bez zales, ka ari kad plaujmasinu transpor-
té uz plaujamo zalaju vai no ta.

12) Nekada gadijuma nedarbiniet plaujmasinu, ja tas dalas ir
bojatas, ne ar1 bez zales savakSanas maisa vai akmepu
atgrudeja.

13) Plaujmasinu modeliem ar vilkmi atslédziet ritenu transmisijas
sajugu un tikai péc tam iedarbiniet motoru.

14) Motoru iesledziet piesardzigi, atbilstoSi instrukcijai, ka ari turot
kajas pietiekami talu no asmens.

15) Nenolieciet pJaujmasinu motora ieslégSanas laika, ja tikai tas
nav nepiecieSams ta iedarbinasanai. Saja gadijuma nenolieciet to
vairak neka tas ir nepiecieSams, un paceliet tikai to masinas daju,
kura atrodas lietotaja pretéja pusé. Pirms mas$inas nolaiSanas ir
nepiecieSami parliecinaties, ka jusu abas rokas ir darba pozicija.
16) Netuviniet rokas un kajas lidzas vai zem rotejoSam
dalam. Vienmer turieties pietiekama atstatuma no izpludes atve-
res.

17) Nepaceliet un netransportgjiet plaujmasinu, kad ir ieslégts
motors.

18) Izslegt motoru un iznemt baroSanas vadu:

— pirms sakat jebkadus darbus zem grieSanas platnes vai
atblo éjat izplides kanalu;

— pirms sakat parbaudit, tirit vai veikt citas darbibas ar
plaujmasinu;

— kad esat uzduruSies sve§ ermenim. Parbaudiet, vai plauj-
amasinai nav radusies bojajumi un veiciet nepiecieSamo remon-
tu, pirms atsakat lietot masinu;

— ja plaujmasinai tiek konstatéta anomala vibracija (nekavéjoties
meklgjiet vibracijas céloni un centieties to noverst).

— vienmer, ja plaujmasina tiek atstata bez uzraudzibas.

— plaujmas$inas parvadasanas laika
19) Izsledziet motoru:

— katrreiz, kad tiek nopemts vai uzmontéts noplautas zales
savakSanas maiss;

— pirms sakat regulét pJauSanas augstumu.

20) Darba laika vienmeér turieties dro$a attaluma no rotéjosa
asmens, ka to jau nosaka roktura garums.

|D) APKOPE UN GLABASANA \

1) Rupéjieties lai uzgriezpi un skrives butu pieskraveti, lai
masinas darbibas apstakl|i tadéjadi batu drosi. Buatiski ir veikt
regularu apkopi - lai ma8inas darbiba butu gan dro$a, gan ari
saglabatu efektivitati.

2) Lai samazinatu ugunsgréka risku, notirit plaujmasinu, un ipasi
motoru, no zales, lapam vai lieka ellas daudzuma. Neatstajiet
konteinerus ar nopjauto zali iekStelpas.

3) Regulari parbaudiet akmenu atgridéju un zales savaktuvi, lai
konstatétu to nolieto$anos vai bojajumus.

4) Periodiski parbaudit elektribas vadu stavokli un nomainit
tos, ja tie ir bojati vai ir bojata to izolacija. Nekada gadijuma
nedrikst pieskarties elektribas vadam zem sprieguma, ja ta
izolacija ir bojata. Pirms jebkuras darbibas veikSanas ir nepie-
cieSami atslégt vadu no elektrotikla.

5) Uzmontéjot vai nomontéjot asmeni, uzvelciet darba cimdus.
6) Asmens asinasanas laika sekojiet tam, tas butu lidzsva-
rots. Visas ar asmeni veicamas darbibas (nopems$ana,
asinasana, balansésana, atkartota uzstadiSana un/vai maipa) ir
svarigas operacijas, kuru veikSanai ir nepiecieSamas specialas
iemapas un atbilstoSs aprikojums; tadejadi, droSibas labad tas
vienmer ir javeic specializétajos tehniskas apkopes centros.

7) Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir nolie-
tojusas vai bojatas, lai neparkaptu droSibas noteikumus.
Dalas ir nepiecieSams nomainit, bet nevis labot. Lietojiet
originalas rezerves dalas (asmepiem vienmeér ir jabut
iezimétiem A). NeatbilstoSas kvalitates dalas var sabojat
masinu un apdraudét jusu drosSibu.

|[E) TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA |

1) Katru reizi, kad ir japarvieto, japacel, jatransporté vai janoliec
masina, jarikojas $adi:

— izmantojiet izturigus darba cimdus;

— panpemiet masinu tadas vietas, lai tvériens butu dross, pemot
véra masinas svaru un ta sadali;

- darbibas javeic tadam personu skaitam, kas atbilst masinas
svaram un transportlidzek|a raksturojumam, vai vietai, kura
masina ir janogada vai japapem.



LIETOSANAS NOTEIKUMI

[ 1. MONTAZAS IZPILDE \

PIEZIME - Piegades laika uz masinas jau var bt
uzstaditi dazi mezgli.

[1.1] Laj uzstaditu akmenu atgrudéju, ievietojiet stieni (1)
un atsperi (2), ka paradits zimejuma. Vispirms ielieciet stie-
ni labaja ligzda (4), ievietojiet atsperes uzgali ar austinu (3)
centralaja cauruma, un beigas ielieciet ligzda (5) stiepa otro
galu.

[1.2] |elieciet attiecigajos caurumos labo (1) un (2) kreiso
roktura apak$éjo dalu un piestipriniet to ar skrivju (3)
palidzibu, kas nak komplekta.

Piestipriniet roktura aug$éjo dalu (4) pie apakSejam dajam
ar kata (5) un skravju komplekta palidzibu, kas nak
komplekta, ka paradits zimejuma.

Uzstadiet vada turétaju (6) noraditaja pozicija un pieslédziet
vadu (7). Pareiza vada (8) pieslégSanas shéma ir att€lota
Ziméjuma.

[1.3] uzstadtt divas dalas (1) un (2), sekojot tam, lai
savienoSanas dalas butu pilnigi ievietotas ligzdas, lidz bus
dzirdams kliks is.

Lai piestiprinatu ritenpus ieverojiet sekojoSo darbibu
secibu. Piestipriniet ritenus viena no atbilstoSajiem cauru-
miem, kuri paredzéti dazadam plauSanas augstumam,
pieskravéjot lidz galam tapu (1) ar atslegas (2) palidzibu,
kura nak komplekta.

[ 2. VADIBAS IERI U APRAKSTS |

[2.1] Motora vadiba tiek nodroginata ar slédza palidzibu,
kuram ir divi rezimi, lai nepielautu motora nejausu
iedarbinasanu.

Lai iedarbinatu motoru, nospiediet pogu (2) un pavelciet
sviru (1). Atlaizot sviru (1), motors automatiski apstasies.

[2.2] PlauSanas augstums tiek reguléts novietojot ritepus
atbilstoSaja cauruma, pieskruvejot lidz galam tapu (1) ar
atslégas (2) palidzibu, kura nak komplekta. Visiem ritepiem
jabut vienada augstuma.

SO DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAD IR
APTURETS NAZIS.

[3.ZALES PLAUSANA |

[3.1] Paceliet akmenu atgrudéeju un pareizi piestipriniet
maisu (1), ka paradits attéla.

[3.2] pareizi piestipriniet pagarinataja vadu, ka paradits.
Lai iedarbinatu motoru, nospiediet droSibas pogu (2) un
pavelciet sledza sviru (1).

[3.3] PlauSanas laika nodroSiniet, lai elektribas vads atra-
stos jums aiz pleciem taja zaliena dala, kura jau ir noplauta.
Zalaja izskats bus labaks, ja plauSana vienmeér veiksit viena
konkréta augstuma un pamiSus divos virzienos.

Kad esat beigusi darbu, atlaidiet sviru (1).
Atvienojiet uzgali VISPIRMS no kopéja savienojuma (2) un
PEC TAM no zaliena plaujmasinas slédza saniem (3).
GAIDIET, KAMER APSTASIES ASMENS, un tikai tad drikst
veikt jebkadus darbus ar zaliena plaujmasinu.

[ 4. PARASTA APKOPE |

SVARIGI — Regulara un rupiga tehniska apkalpo$ana ir
nepiecieSama droSibas limepa un masinas sakotnéjo
raditaju saglabasanai.

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.

1) TirSanas, tehniskas apkalpoSanas vai reguléSanas laika
izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Péc katras plauSanas operacijas; iztiriet zales atliekas
un netirumus, kuri ir savakuSies Sasijas iekSpuse, lai
izvairitos no problemam, saistitam ar masinas iedarbi-
nasanu, kuras var rasties, ja Sie netirumi iezus.

3) Vienmeér parbaudiet vai gaisa ienémejos nav zales atlie-
ku.

Visas darbibas ar asmeni ir javeic specializétajos
tehniskas apkopes centros.

Piezime specializetajam tehniskas apkopes centram:
Atkartoti samontéjiet asmeni (2) tada seciba, ka paradits
attéla, un pievelciet centralo skrivi (1) ar dinamometriskas
atslégas palidzibu lidz vertibai 16-20 Nm.

Nemazgajiet masinu ar udens stravas palidzibu, ka
ari nemazgajiet dzinéju un elektriskas dalas. Neizmantojiet
agresivus § idrumus Sasija tiriSanai.

Ja radu8as jebkadas neskaidribas vai problemas, noteikti
sazinieties ar tuvako palidzibas dienestu vai vietu, kur
iegadajaties iekartu.
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E=3 oHUTUSNOUDED

RANGELT JARGIDA

[ A) ALUSTAMINE \

1) Lugege tihelepanelikult I4bi kasutusjuhend. Oppige tundma
kasklusi ja muruniiduki asjakohast kasutamist. Oppige &ra kuidas
mootorit kiiresti seisata.

2) Kasutage muruniidukit ainult ettendhtud otstarbel - muru niit-
miseks ja kogumiseks. Mistahes muu kasutus vdib olla ohtlik ja
tekitada kahju inimestele ja/voi asjadele.

3) Arge lubage kunagi kasutada muruniidukit lastel ega inimestel kes
ei ole tutvunud kasutusjuhendiga. Kohalikud seadused vdivad sate-
stada miinimumea selle masina kasutamiseks.

4) Arge kasutage masinat kunagi:

- korvaliste inimeste, eriti laste voi ka loomade laheduses;

- kui kasutaja on vétnud ravimeid véi aineid, mis hajutavad tahele-
panu voi aeglustavad reflekse.

5) Pidage meeles, et kasutaja vastutab tekkida voivate onnetuste ja
kahjustuste eest teistele inimestele véi nende omandile.

B) EELTOO \

1) Niitmise ajal kandke alati kindlaid jalan6usid ja pikki plikse.
Arge kasutage muruniidukitt paljajalu voi lahtiste sandaalidega.
2) Uurige hoolega labi ala, millel kavatsete to6tada ja eemaldage
sealt kdik see, mida masin voiks vélja ltla voi mis voiksid kahjusta-
da I6ikteri ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

3) Enne kasutamist teostage masina tldine kontroll, eriti 16iketerade
asend ja kontrollige, et nende kinnituspoldid ei oleks kahjustatud voi
kulunud. Asendage blokis kulunud l6iketerad ja poldid, et tagada
tasakaal.

4) Enne t66 alustamist kinnitage masina véljaviskeavale kaitse
(kott voi kivikaitse).

5) ETTEVAATUST: OHT! Niiskus ja elekter ei sobi kokku:

- elektrijuhtmete kasitsemine ja ihendamine peab toimuma kuivas;
— elektripistik voi juhe ei tohi kunagi olla kontaktis niiske kohaga
(veeloik voi mérg rohi);

- juhtmete ja pistikute vahelised hendused peavad olema vee-
kindlad. Kasutage kaubanduses saadavaid nduetele vastavaid
pikendusjuhtmeid, mis on pistikuga Uhes tlkis ja veekindlad.

- toita masinat I&bi kaitse (RCD — Residual Current Device ) kaitse-
vooluga, mis ei Uleta 30 mA.

6) Toitejuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui HO5RN-F voi
HO5VV-F, minimaalse sektoriga véhemalt 1,5 mm? ja maksimaalse
soovitatud pikkusega 25 m.

7) Enne masina kaivitamist Uhendage juhe juhtmehoidjaga.

8) Mistahes elektrilise aparaadi piisiiihenduse maja elektrivorku
peab tegema valjadppinud elektrik vastavalt kehtivatele norma-
tiividele. Ebadige lUihendus voib tekitada inimestele tosiseid, ka
surmavaid kahjustusi.

[ C) KASUTAMISE AJAL |

1) Té6tage ainult pdevavalguses voi heas kunstvalguses.

2) Viltige tootamist marjas rohus v6i vihmaga.

3) Arge sbditke kunagi muruniidukiga iile juhtme. Niitmise ajal
peab juhet alati vedama masina taga ja niidetud muru poolel.
Kasutage juhtmehoidja konksu nagu néidatud k&esolevas juhendis,
et valtida juhtme juhuslikku lahtitulekut ning tagada selle dige, iima
surveta asetsemine pistikupesas.

4) Arge tirige kunagi muruniitjat toitejuhtmest ega sikutage juht-
mest pistikut pesast vilja. Arge jitke juhet soojaallika ldhedusse
ega kokkupuutesse 0li, lahusti voi teravate esemetega.

5) Veenduge alati et teil on kindel toetuspunkt kaldus maa-alal.

6) Arge kunagi jookske, vaid kéndige; &rge laske end vedada muru-
niidukil.

7) Kaldpinnal niitke piki n6lva, mitte kunagi ules-alla.

8) Kaldpindadel jalgige hoolega kui muudate séidusuunda.
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9) Arge niitke liiga jarskudel nélvadel.
10) Olge eriti ettevaatlikud kui tdmbate muruniidukit enda poole.
11) Peatage I6iketera kui peate muruniitjat kallutama transpordiks
vOi Uletades pindu millel ei ole rohtu ja samuti siis kui transpordite
muruniitjat t66alale voi sealt ara.
12) Arge kasutage kunagi muruniidukit kui véljaviskeava kaitsed on
vigastatud, ilma rohukogujata véi ilma kivikaitseta.
13) Iseliikuriga mudelitel, enne mootori kéivitamist, votke kdiguka-
stist vélja Ulekanne ratastele.
14) Kaivitage mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jérgides ja hoides
jalad l6iketeradest ohutus kauguses.
15) Arge kallutage muruniitjat mootori kaivitamisel, kui see just kai-
vitamiseks vajalik pole. Sellisel juhul &rge kallutage seda rohkem kui
h&davajalik ja tdstke ainult tdéotajast kaugemat otsa. Kontrollige, et
molemad kaed oleksid t66asendis, enne kui muruniiduki alla lasete.
16) Arge kunagi pange kasi voi jalgu poorlevate osade lahedus-
se. Hoidke end alati eemal véljaviskeavast.
17) Arge tdstke v6i transportide muruniitjat kui mootor on t66s.
18) Liilitage mootor vélja ja (ihendage lahti toitejuhe:

— enne kui hakkate tegema mistahes toimingut Idiketerade juures
vOi enne kui hakkate ummistunud véljalasketoru vabastama;

- enne kui hakkate muruniitjat kontrollima, puhastama voi seda
hooldama;

— kui muruniitja saab 166gi voorkehalt. M&arake kindlaks kahjustu-
sed ja tehke vajalikud parandused, enne kui uuesti masina kasutu-
sele votate;

— kui muruniitja hakkab ebanormaalselt vibreerima uurige kKiiresti
vélja vibratsiooni pdhjus ja eemaldage see;

- iga kord kui jatate muruniitja jarelvalveta;

— masina transportimise ajal.

19) Lilitage mootor vélja:

— alati kui votate &ra voi panete kiilge rohukoguja;

- enne kui hakkate reguleerima [6ikekdrgust.
20) Téstamise ajal, hoidke end alati ohutus kauguses (vastavalt kée-
pidemele) podrlevast terast.

| D) HOOLDAMINE JA HOIDMINE

1) Et olla kindel masina ohutus t66tamises, hoidke alati tihedalt kin-
nitatuna kdik mutrid ja kruvid. Regulaarne hooldus on Ulimalt oluline
ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin td6taks optimaalselt.

2) Et véhendada tulekahjuohtu, puhastage muruniitja ja eriti mootor,
rohujaénustest, lehtedest ja liigsest maérdedlist.Arge jatke anumaid
niidetud rohuga kinnisesse ruumi.

3) Kontrollige sageli kivikaitset ja rohukoguijat, et néha selle kulumist
voi vigastusi.

4) Kontrollige perioodiliselt elektrijuhtmete seisukorda ja vahe-
tage vilja, kui need on kahjustatud véi isolatsioon on katki. Arge
katsuge kunagi halvasti isoleeritud elektrijuhet, kui see on pinge all.
5) Kasutage td6okindaid I6iketerade &ravotmiseks ja tagasipanekuks.
6) Hoolitsege tera tasakaalustamise eest, kui seda teritatakse.
Koik Idiketeraga seotud toimingud (mahavdtmine, teritamine, tasa-
kaalustamine, tagasipanek ja/voi asendamine) on vastavat etteval-
mistust ja vastavaid t66riistu ndudvad t66d; turvalisuse tagamiseks
peab neid t6id teostama vastavas teeninduskeskuses.

7) Turvalisuse tagamiseks drge kasutage masinat kunagi, kui
moni osa voi juhe on korrast dra voi kahjustatud.Osad tuleb
valja vahetada ning mitte kunagi parandada. Kasutage origi-
naalvaruosi (loiketerad peavad olema margistatud A).
Mittekvaliteetsed varuosad voivad kahjustada masinat ja olla
ohuks teie turvalisusele.

| E) TRANSPORTIMINE

1) Iga kord kui on tarvis masinat ligutada, t0sta, transportida voi kal-
lutada, tuleb:

— panna kétte paksud téokindad;

— voOtta kinni masina nendest osadest, mis on kindlad, arvestades
kaalu ja selle jagunemist;

— kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja kohale kust
masin tuleb vétta véi kuhu ta tuleb panna, vastavat arvu inimesi.



E==3 kKASUTAMINE

| 1. MONTEERIMINE \

MARKUS - Masina moned komponendid véivad olla
juba monteeritud.

[1.1] Monteerige kivikaitse Ghendades polt (1) ja vedru (2)
nagu naidatud. Sisestage polt kdigepealt parempoolsesse
pesasse (4), sisestage vedru silmakujuline ots (3) keskmi-
sesse slvendisse ja [6puks asetage poldi teine ots kohale

(5)-

[1.2] Sisestage vastavatesse avadesse kdepideme alumi-
sed parem (1) ja vasak (2) pool ning kinnitage kaasaantud
kruvidega (3). Kinnitage kdepideme Ulemine osa (4) alumi-
ste osade killge nuppude (5) ja kaasaantud kruvidega,
nagu naidatud. Fikseerige kaablihoidja (6) ettendidatud
positsiooni ja kinnitage kaabel (7). Kaablikonksu (8) dige
asend on néidatud.

[1.3] Monteerige kaks poolt (1) ja (2), jalgides hoolikalt, et
surute kinnitusklambrid pdhjani asendisse, kuni kuulete
klépsu.

Rataste monteerimisel jélgige etteantud jarjekorda.
Kinnitage rattad erinevaid |6ikekdrgusi téhistavatesse
aukudesse pingutades polt (1) kaasaantud vétmega (2)
po&hjani.

| 2. KASUTAMISE KIRJELDUS \

[2.1] Mootori sisseliilitamine on kaheastmeline, et véltida
juhuslikku kaivitumist. Kaivitamiseks vajutage nuppu (2) ja
tdmmake hooba (1)Kui hoob (1) lahti lasta, seiskub mootor
automaatselt.

[2.2] Loikekdrguse reguleerimiseks asetage rattad sobi-
vatesse aukudesse kinnitades polt kaasaantud votmega
(2). Kodik rattad peavad olema samal kdrgusel. SEDA OPE-
RATSIOONI TULEB TEHA SEISVA LOIKETERAGA.

| 3. MURU NIITMINE \

[3.1] Tastke tles kivikaitse ja kinnitage koguja (1) nagu
joonisel naidatud.

[3.2] Uhendage pikendusjuhe vastavalt ettendidatud kin-
nitusvdimalustele.

Mootori kaivitamiseks vajutage lukustusnuppu (2) ja tdm-
make Uliti hooba (1).

[3.3] Niitmise ajal jalgige, et elektrijuhe oleks alati selja
taga ja niidetud muru poolel.

Muru valjandgemine saab parem, kui niita alati samal |6ike-
kdrgusel ja vaheldumisi kahes suunas.

T606 I6ppedes laske hoob (1) lahti. TdGmmake piken-
dusjuhe vélja ESMALT ildpesast (2) ja SEEJAREL muruniit-
ja ldliti poolt (3).

OODAKE LOIKETERA TAIELIKU SEISKUMISENI, enne kui
hakkate teostama muruniitjal mistahes hooldustd6d.

[ 4. HOOLDUS |

TAHTIS - Regulaarne ning tipne hooldus on hidavaja-
lik, et hoida muruniiduk té6korras ning et té6tamine
oleks ohutu.

Muruniitjat tuleb hoida kuivas kohas.

1) Enne mistahes muruniitja hooldus-, parandus- vdi regu-
leerimistd6d, panna kéatte paksud téokindad.

2) Pérast iga niitmist kdrvaldage korpuse kilge jaanud
rohujaatmed ja pori valtimaks, et need &ara kuivades
takistaksid jargmist muruniiduki kdivitamist.

3) Kontrollige alati, et dhuavad oleks prahist puhtad.

Koik IGiketerale tehatavad hooldustééd tuleb teha
vastavas teeninduskeskuses.

Markus teeninduskeskusele: Tera (2) tagasimonteerimisel
jélgige joonisel ettendidatud jarjekorda ja keerake tsen-
traalne kruvi (1) kinni dinamomeetrilise votmega, reguleeri-
tud 16-20 Nm peale.

Arge kasutage veejuga ja vltige mootori ja elektrili-
ste komponentide marjakssaamist.

Arge kasutage korpuse puhastamiseks tugevatoimelisi
vedelikke.

Mistahes probleemi vdi kahtluse korral pddrduge kdhkle-
mata lahimasse teeninduskeskusse voi teie edasimululja
poole.
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SIGURNOSNA PRAVILA

KOJIH SE TREBA STROGO PRIDRZAVATI

|A) OBUKA \

1) Pazljivo progitati uputstva. Upoznati se sa komandama i sa
pravilnim koriS¢enjem kosilice. Naucite da brzo zaustavljate
motor.

2) Koristiti kosilicu isklju¢éivo za namene za koje je
predvidena, tj. za koSenje i skupljanje trave. Svako drugo
koriS¢enje moze biti opasno i moze prouzrokovati Stete po lica
i/ili stvari.

3) Nikako ne dozvoliti da kosilicu koriste deca ili osobe koje nisu
dobro upoznate sa uputstvom za koriS¢enje. Lokalni zakoni
mogu da odreduju donju granicu godista koje treba da ima kori-
shik.

4) Kosilicu ne koristiti nikada:

— kada su osobe, narocito deca, ili zivotinje u blizini;

— ako je korisnik uzeo lekove ili supstance koje mogu Stetno uti-
cati na njegove reflekse i na njegovu paznju.

5) Imati na umu da je radnik ili korisnik kosilice odgovoran za nez-
gode i nepredvidene slucajeve koji se mogu desiti drugim licima
ili njivoj imovini.

| B) PRELIMINARNE RADNJE \

1) Tokom kosSenja, uvek nositi tvrdu obuéu i duge pantalone.
Ne ukljucivati kosilicu bosi ili sa otvorenim sandalama.

2) Dobro pregledati celu radnu povrSinu i ukloniti sve ono $to bi
moglo da masina izbaci ili $to bi moglo da oSteti deo za secenje
i motor (kamanje, grane, CeliCne zice, kosti, itd.).

3) Pre koriS¢enja, napraviti jedan opsti pregled i to narocito pre-
gledati secCiva, i proveriti da li su Srafovi i deo za secenje istroSeni
ili oSteceni. Zameniti u komadu ostecena ili istroSena seciva i
Srafove kako bi se odrzala ravnoteza.

4) Pre nego $to se pocéne sa radom, staviti zastite na izlazni
deo (vrecu ili Stitnik za kamencice).

5) PAZNJA: OPASNOST! Vlaga i struja nisu kompaktibilni:

— rukovanje i povezivanje elektricnih kablova se mora vrsiti na
suvom;

— nikada ne stavljati u dodir utika¢ ili kabl sa nekom vlaznom
zonom (bara ili vlazna trava);

— spojevi izmedu kablova i priklju¢aka moraju biti od kalaja.
Koristiti produznike sa integralnim overenim priklju¢cima od
kalaja, koji se mogu naci u prodaji.

napajati aparat preko diferencijalne sklopke (RCD - Residual
Current Device) sa proradnom strujom koja ne prelazi 30 mA.

6) Kablovi za napajanje moraju biti kvaliteta koji nije nizi od tipa
HO5RN-F ili HO5VV-F sa presekom od najmanje 1,5 mm? i mak-
simalnom duzinom koja se savetuje od 25 m.

7) Zakaciti kabl za kopc€u za kabl pre nego Sto se masina stavi u
pogon.

8) Trajno povezivanje bilo kojeg elektricnog aparata na elek-
tricnu mrezu zgrade mora izvrsiti kvalifikovani elektri¢ar, u
skladu sa pravilima koja su na snazi. Neispravno povezivan-
je moze da izazove ozbiljne Stete po osobe, ukljucujuéi i
smrt.

| C) TOKOM KORISCENJA \

1) Raditi samo uz dnevnu svetlost i sa dobrim vestackim osvetl-
jenjem.

2) Izbegavati koSenje po mokroj travi ili na kisi.

3) Nikako ne prelaziti kosilicom preko elektricnog kabla.
Tokom koSenja kabl treba uvek vuci iza kosilice i uvek na delu
ve¢ pokosne trave. Koristiti kop€u za kabl kako je prikazano u
ovom priru¢niku da bi se izbeglo da se kabl slu¢ajno otkadi i isto-
vremeno proveriti da li je dobro uklju¢en u priklju¢ak bez sile.

4) Nikad ne vuéi kosilicu iz kabla za dovod struje i ne vuéi
kabl da bi se izvukao priklju¢ak. Ne izlagati kabl izvorima
toplote i ne ostavljati ga u dodir sa uljem, rastvornim sredstvima
ili o8trim predmetima.

5) Uvek biti sigurni u svoje osloniste na terenima sa nizbrdicom.
6) Nikada ne tréati, ve¢ hodati; izbegavati da vas kosilica vuce.
7) Kositi uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu a nikada gore
dole.
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8) obro paziti kod menjanja pravca na nizbrdici.
9) Ne kositi na previse velikim nizbrdicama.

10) Dobro paziti kada vucete kosilicu ka vama.

11) Zaustaviti seCivo ako se kosilica mora nagnuti zbog trans-
porta, kod prelaza povrSina bez trave i kada se kosilica prenosi
sa ili ka povrs$ini koja treba da se kosi.

12) Nikada ne ukljucivati kosilicu ako su zastite oStecene, ili bez
vreée sa skupljanje trave ili bez Stitnika za kamengice.

13) Kod modela sa vu¢om, isklju€iti prenos na tockove pre nego
$to se motor stavi u pogon.

14) Staviti motor u pogon uz opreznost kao Sto je dato u uputst-
vu i drze¢i noge daleko od seciva.

15) Nikada ne naginjati kosilicu kada se ukljuuje motor osim ako
to nije potrebno zbog stavljanja u pogon. U tom slu¢aju ne nagin-
jati je viSe od onoga Sto je potrebno i podi¢i samo deo koji je
daleko od korisnika. Uvek se uveriti da su obe ruke u radnom
poloZaju pre nego $to se ponovo spusti kosilica.

16) Ne stavljati ruke i noge pored rotiraju¢ih delova. Uvek
budite udaljeni od otvora za izbacivanje.

17) Ne podizati i ne prenositi kosilicu dok je motor u radu.

18) Zaustaviti motor i izvuéi kabl za napajanje:

— pre bilo koje intervencije ispod ploCe za seCenje ili pre nego §to
se od&epi cev za izbacivanje;

— pre nego $to se prekontroliSe, Cisti ili radi na kosilici;

— nakon $to se udarilo u neko strano telo. Proveriti eventualne
Stete na kosilici i izvrSiti neophodne popravke pre nego Sto se
masina ponovo koristi;

— ako kosilica po¢ne da vibrira na nepravilan nacin potraziti
odmah uzrok vibracije i pronaci resenje;

— svaki put kada se kosilica ostavi bez nadzora.

- tokom transporta masine

19) Zaustaviti motor:

— svaki put kada se skida ili ponovo stavlja vre¢a za skupljanje
trave;

— pre nego $to se podesi visina ko$enja.
20) Tokom rada, odrzavati uvek sigurnosnu razdaljinu od rotira-
ju¢ih seciva, u zavisnosti od duzine drske.

| D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE \

1) Srafove i matice drzati uvek zategnute kako bi bili sigurni da je
masina uvek u uslovima sigurnim za rad. Redovno odrzavanje je
od sustinskog znacaja za sigurnost i da bi se odrzao isti nivo
ucinka.

2) Da bi se umanijio rizik od pozara, ukloniti ostatke trave, liSce ili
preteranu masnocu sa kosilice i naroc¢ito sa motora. Ne ostavlja-
ti posudu sa pokoSenom travom unutar prostorija.

3) Cesto kontrolisati Stitnik za kamendcice i vre¢u za skupljanje
trave, kako bi se proverila troSnost ili oStecenje.

4) Periodiéno proveravati stanje elektri¢nih kablova i zameni-
ti ih ukoliko su propali ili je njihova izolacija oSteé¢ena. Nikad
ne dodirivati elektricni kabl pod naponom ako je loSe izolovan.
Izvuéi ga iz prikljucka pre svake intervencije.

5) Nositi rukavice za rad kod skidanja i montiranja seciva.

6) Pobrinuti se za uravnotezenje secCiva kada se vrsi njeno
ostrenje. Sve operacije koje se ticu seciva (skidanje, ostrenje,
uravnotezavanje, montiranje i/ili zamena) su odgovorni poslovi
koji zahtevaju odredene kompetencije kao i upotrebu odgovara-
juceg alata; iz sigurnosnih razloga, zato je potrebno da se one
uvek vrSe u specijalizovanim centrima.

7) Iz sigurnosnih razloga, nikada ne koristiti masinu ako su
neki njeni delovi ili kabl istro$eni ili oSte¢eni. Delovi se mora-
ju zameniti a nikako popravljati. Koristiti originalne rezervne
delove (seéiva moraju uvek biti oznaéena A). Delovi neod-
govarajuc¢eg kvaliteta mogu ostetiti masinu i ugroziti vasu
sigurnost.

| E) TRANSPORT | POMERANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeranje, podizanje, transport
ili nagibanje masine, potrebno je:

- nositi debele rukavice za rad;

— drzati masinu na mestima koja pruzaju sigurnost pri hvatanju,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— koristiti broj osoba koji odgovara tezini masine i karekteristika-
ma prevoznog sredstva ili mesta na koje se treba smestiti ili oda-
kle je treba uzeti.



PRAVILA KORISCENJA

[ 1. ZAVRSITI MONTIRANJE |

NAPOMENA - Masina moze biti data sa nekim
delovima koji su veé montirani.

[1.1] Montirati &titnik za kamengice ubacivanjem klina (1)
i opruge (2) kao sto je prikazano. Staviti klin prvo u desno
sediste (4), ubaciti kraj opruge sa prorezom (3) u centralni
otvor, i na kraju staviti drugi kraj klina u sediste (5).

[1.2] Upaciti u odgovarajuce otvore donji desni (1) i levi (2)
deo dr8ke i pricvrstiti ih Srafovima (2) koji su u opremi.
PriCvrstiti gornji deo drSke (3) za donje delove uz pomo¢
male rucke (5) i Srafova koji su u opremi, kao Sto je prika-
zano. Staviti kop€u za kabl (6) u polozaj koji je prikazan i
zakaditi kabl (7). Pravilni polozaj spojnice kabla (8) je onaj
koji je prikazan.

[1.3] Montirati dva dela (1) i (2), paze¢i da se spojnice
ubace do kraja u njihova sedista, sve dok se ne Cuje klik.

Za pri¢vrscivanje toCkova, pratiti prikazani redosled.
Pri¢vrstiti toCkove u jedan od otvora koji su predvideni za
razli€itu visinu kosenja, zatezanjem klina (1) do kraja a uz
pomo¢ klju¢a (2) koji je dat.

| 2. OPIS KOMADI |

[2.1] Motorom se upravlja pomocu prekidaca sa dvostru-
kim aktiviranjem, kako bi se izbeglo slu¢ajno pokretanje.
Da bi se aktivirao, pritisnuti dugme (2) i povuci polugu (1).
Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge (1).

[2.2] Podesavanje visine koSenja se postize postavljan-
jem toCkova u odgovarajuci otvor, zatezanjem klina (1) do
kraja uz pomo¢ klju¢a (2) koji je dat.

Visina mora biti ista na svim to¢kovima.

OVU OPERACIJU VRSITI SA ZAUSTAVLJENIM SECIVOM.

[ 3. KOSENJE TRAVE |

[3.1] Podi¢i &titnik za kamengiée i pravilno zakaciti vrecu
(1), kao $to je prikazano na slici.

[3.2] Pravilno povezati produzni kabl kao Sto je prikaza-
no za razli¢ite vrste spojnica.
Da bi pokrenuli motor, pritisnuti sigurnosno dugme (2) i
povuéi polugu (1) prekidaca.

[3.3] za vreme koSenja, raditi tako da se elektri¢ni kabl
uvek nalazi iza vas i na pokoSenom delu travnjaka.
Travnjak Ce izgledati bolje ako se koSenje radi uvek istom
visinom i naizmeni¢no u dva pravca.

Po zavrSetku posla, otpustiti polugu (1). Izvuéi pro-
duzni kabl PRVO iz glavnog priklju¢ka (2) a POSLE TOGA
iz dela sa prekidacem kosilice (3).

SACEKATI DA SE SECIVO ZAUSTAVI pre nego $to se
izvrSi bilo koja intervencija na kosilici.

| 4. REDOVNO ODRZAVANJE \

VAZNO - Redovno i pazljivo odrzavanje je neophodno
da bi tokom vremena odrzali prvobitni nivo sigurnosti i
ucinak masine.

Drzati kosilicu na suvom mestu.

1) Nositi debele rukavice za rad pre svake intervencije
CiS¢enja, odrzavanja ili podeSavanja koji se vrSe na
masini.

2) Nakon svakog kosenja, ukloniti ostatke trave i blato koji
su se nagomilali unutar Sasije, kako bi se izbeglo da
kada se osuse otezavaju stavljanje u pokret.

3) Uvek se uveriti da su dovodi vazduha slobodni od otpa-
daka.

Svaka intervencija na secivu se mora izvrsiti u spe-
cijalizovanom servisu.

Napomena za specijalizovani servis: Ponovo namontirati
secCivo (2) prateéi redosled prikazan na slici i zategnuti
centralni Sraf (1) uz pomo¢ dinamometarskog klju¢a koji je
podeSen na 16-20 Nm.

Ne koristiti mlaz vode i izbegavati kvaSenje motora
i elektri¢nih delova.
Ne upotrebljavati jake te€nosti za CiScenje Sasije.

U slucaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite
odmah najbliZi Usluzni Servis ili VaSeg Prodavca.
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Werkstattservice, Ersatzteile und Garantie (nur fiir
Deutschland und Osterreich)

Wartung und Reparaturen

Die Wartung und die Instandsetzung von modernen
Geraten sowie sicherheitsrelevanten Baugruppen erfordern
eine qualifizierte Fachausbildung und eine mit Spezia-
Iwerkzeugen und Testgeréten ausgestattete Werkstatt.
Alle nicht in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
Arbeiten mlssen von einer entsprechenden Fachwerkstatt
bzw. Vertragswerkstatt ausgefiinrt werden.

Der Fachmann verfiigt tiber die erforderliche Ausbildung,
Erfahrung und Ausriistung, lhnen die jeweils kostengtin-
stigste Losung zuganglich zu machen und hilft Ihnen mit
Rat und Tat weiter.

Bei Reparaturversuchen durch dritte bzw. nicht autorisierte
Personen erlischt der Garantieanspruch.

Zustandigkeiten

Nur bei Geraten mit Motoren der Marke Briggs&Stratton,

Garantie hat nur in Deutschland und Osterreich Giltigkeit.
Jegliche Garantiearbeiten werden durch einen DOLMAR-
Fachhéndler bzw. einer DOLMAR Service-Werkstatt ausge-
flihrt. Hierbei behalten wir uns das Recht auf eine zweima-
lige Nachbesserung, bei gleichem Fehler, vor. Schlagt eine
Nachbesserung fehl oder ist diese unméglich, kann das
Gerét gegen ein gleichwertiges Gerat getauscht werden. Ist
auch der Austausch erfolglos oder unméglich besteht die
Méglichkeit der Wandlung.

Normaler VerschleiB, natirliche Alterung, unsachgeméBe
Nutzung sowie Reinigungs,- Pflege- und Einstellarbeiten
unterliegen generell nicht der Garantie.

Der Garantieanspruch muss durch einen maschinell erstell-
ten Original-Kaufbeleg nachgewiesen werden. Fragen Sie
im Zweifelsfall lhren Verkaufer. Er ist als Verkéaufer des
Produktes fiir die Gewahrleistung verantwortlich.

Betriebs- und Nutzungsbedingt unterliegen einige Bauteile,
auch bei bestimmungsgemaBem Gebrauch, einem norma-
len VerschleiB und miissen gegebenenfalls rechtzeitig
ersetzt werden.

Dazu gehoren bei den Geréaten folgende Teile:
Elektro-Rasenmaher: Kohleblrsten, Ein-Aus-Schalter,

Messer, Messeraufnahme, Keilriemen, R&der, Lager,
Riemenscheibe.

Honda, Tecumseh und Robin Subaru ist fiir den Motor bzgl.
Werkstattservice, Ersatzteile und Garantie der Motoren-
hersteller bzw. die entsprechende Vertragswerkstatt
zustandig. Fur das Gerat (ausgenommen der Motor) DOL-
MAR.

Von dieser Regelung sind Stromerzeuger sowie alle
anderen Gerdte, die keinen der oben aufgefiihrten
Motoren beinhalten, nicht betroffen. Hier liegt die
Zustandigkeit nur bei DOLMAR.

Ersatzteile

Der zuverldssige Dauerbetrieb und die Sicherheit lhres
Geréates hangt auch von der Qualitdt der verwendeten
Ersatzteile ab. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

Nur die Originalteile stammen aus der Produktion des
Gerates und garantieren daher hochstmdgliche Qualitat in
Material, MaBhaltigkeit, Funktion und Sicherheit.

Original Ersatz- und Zubehorteile erhalten Sie bei Ihrem
Fachhandler. Er verflgt auch Uber die notwendigen
Ersatzteillisten, um die benétigten Ersatzteilnummern zu
ermitteln und wird laufend tiber Detailverbesserungen und
Neuerungen im Ersatzteilangebot informiert.

Bitte beachten Sie auch, dass bei der Verwendung von
nicht Original-Teilen eine Garantieleistung nicht moglich ist.

Garantie

DOLMAR garantiert eine einwandfreie Qualitdt und Uber-
nimmt, unbeschadet der gesetzlichen Gewahrleistung, im
Falle von Material- oder Herstellungsfehlern Garantie. Die
Garantiezeit betragt bei ausschlieBlich privater Nutzung 24
Monate und bei gewerblich / beruflichem Gebrauch oder
bei Einsatz im Vermietgeschaft 12 Monate. Die gewéhrte

Wer vice, Er: ile und (Export)

Wartung und Reparaturen

Die Wartung und die Instandsetzung von modernen
Geréaten sowie sicherheitsrelevanten Baugruppen erfordern
eine qualifizierte Fachausbildung und eine mit Spezial-
werkzeugen und Testgeraten ausgestattete Werkstatt.

Alle nicht in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
Arbeiten mlssen von einer entsprechenden Fachwerkstatt
bzw. Vertragswerkstatt ausgefiihrt werden.

Der Fachmann verflgt tiber die erforderliche Ausbildung,
Erfahrung und Ausriistung, lhnen die jeweils kostengiin-
stigste Lésung zugénglich zu machen und hilft lhnen mit
Rat und Tat weiter.

Bei Reparaturversuchen durch dritte bzw. nicht autorisierte
Personen erlischt der Garantieanspruch.

Zustandigkeiten

Nur bei Geraten mit Motoren der Marke Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh und Robin Subaru ist fir den Motor bzgl.
Werkstattservice,  Ersatzteile und Garantie der
Motorenhersteller bzw. die entsprechende Vertragswerk-
statt zustandig. Fir das Geréat (ausgenommen der Motor)
DOLMAR.

Von dieser Regelung sind Stromerzeuger sowie alle
anderen Gerdte, die keinen der oben aufgefiihrten
Motoren beinhalten, nicht betroffen. Hier liegt die
Zustandigkeit nur bei DOLMAR.

Ersatzteile

Der zuverlassige Dauerbetrieb und die Sicherheit lhres
Gerates hangt auch von der Qualitdt der verwendeten
Ersatzteile ab. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

Nur die Originalteile stammen aus der Produktion des
Geréates und garantieren daher héchstmégliche Qualitat in
Material, MaBhaltigkeit, Funktion und Sicherheit.

Original Ersatz- und Zubehorteile erhalten Sie bei lhrem
Fachhandler. Er verfugt auch tber die notwendigen
Ersatzteillisten, um die benétigten Ersatzteilnummern zu
ermitteln und wird laufend Gber Detailverbesserungen und
Neuerungen im Ersatzteilangebot informiert.

Bitte beachten Sie auch, dass bei der Verwendung von
nicht Original-Teilen eine Garantieleistung nicht méglich ist.

Garantie

DOLMAR garantiert eine einwandfreie Qualitdt und tber-
nimmt die Kosten fir eine Nachbesserung durch
Auswechseln der schadhaften Teile im Falle von Material-
oder Herstellungsfehlern, die innerhalb der Garantiezeit
nach dem Verkaufstag auftreten.

Bitte beachten Sie, dass in einigen Léndern spezifische
Garantiebedingungen giiltig sind. Fragen Sie im
Zweifelsfall Ihren Verkaufer.

Er ist als Verkaufer des Produktes fiir die Garantie verant-
wortlich.

Wir bitten um Ihr Verstandnis, dass fiur folgende
Schadensursachen keine Garantie Ubernommen werden
kann:

B i aher: Messer, Messeraufnahme, Messer-
kupplung, Keilriemen, Rader, Lager, Riemenscheibe,
Ziindkerze, Luftfilter, Offilter, Batterie, Anwerfvorrichtung,
Vergasermembranen, Primer, Bowdenzug.

Elektro-Vertikutierer: Kohlebirsten, Ein-Aus-Schalter,
Messer, Messeraufnahme, Keilriemen, Rader, Lager,
Riemenscheibe.

Benzin-Vertikutierer: Luftfilter, Kraftstofffilter, Zindkerze,
Vergasermembranen, Ein-Aus-Schalter, Anwerfvorrichtung,
Schwingungsdampfer, Messer, Messeraufnahme, Keil-
riemen, Rader, Lager, Riemenscheibe.

Traktor: Luftfilter, Kraftstofffilter, Olfilter, Ziindkerze,
Batterie, Bowdenzug, Startvorrichtung, Schwingungs-
dampfer, Messer, Messeraufnahme, Keilriemen, Réader,
Lager, Riemenscheibe, Glihlampen.

Wir bitten um Ihr Verstandnis, dass fir folgende
Schadensursachen keine Garantie bernommen werden
kann:

Nichtbeachtung der Betriebsanleitung. Unterlassung von
notwendigen Wartungs- und Reinigungsarbeiten. Schaden
auf Grund unsachgeméBer Vergasereinstellung. Offen-
sichtliche Uberlastung durch anhaltende Uberschreitung
der Leistungsobergrenze. Gewaltanwendung, unsach-
gemaBe Behandlung, Missbrauch oder Ungliicksfall. Uber-
hitzungsschaden auf Grund von Verschmutzungen am
Ventilatorgeh&use.

Eingriffe nicht sachkundiger Personen oder unsachgeméaBe
Instandsetzungsversuche. Verwendung ungeeigneter
Ersatzteile bzw. nicht Original DOLMAR Teile, soweit scha-
densverursachend. Verwendung ungeeigneter oder berla-
gerter Betriebsstoffe.

Nichtbeachtung der Betriebsanleitung.

Unterlassung von notwendigen Wartungs- und
Reinigungsarbeiten.

Schéaden auf Grund unsachgemaBer Vergasereinstellung
VerschleiB durch normale Abnutzung.

Offensichtliche Uberlastung durch anhaltende Uber-
schreitung der Leistungsobergrenze.
Gewaltanwendung,  unsachgeméBe
MiBbrauch oder Ungliicksfall.
Uberhitzungsschaden auf Grund von Verschmutzungen
am Ventilatorgehause.

* Eingriffe nicht sachkundiger Personen oder unsachge-
méBe Instandsetzungsversuche.

Verwendung ungeeigneter Ersatzteile bzw. nicht Original
DOLMAR Teile, soweit schadensverursachend.
Verwendung ungeeigneter oder Uberlagerter
Betriebsstoffe.

Schaden, die auf Einsatzbedingungen aus dem
Vermietgeschaft zurtickzufiihren sind.

Behandlung,

Reinigungs-, Pflege- und Einstellarbeiten werden nicht als
Garantieleistung anerkannt. Jegliche Garantiearbeiten sind
von einem DOLMAR Fachhéndler auszufiihren.

Service d’atelier, pieces de rechange et garantie

Maintenance et réparations

La maintenance et I'entretien d’appareils modernes et de
composants importants pour la sécurité exigent une for-
mation professionnelle ainsi qu’un atelier équipé d’outils
spéciaux et d’appareils d’essai.

Tous les travaux non décrits dans ce mode d’emploi doi-
vent étre exécutés par un atelier spécialisé en conséquen-
ce ou un atelier agréé.

Le spécialiste dispose de la formation, de I'expérience et
des équipements nécessaires pour vous apporter chaque
fois la solution économique la plus avantageuse et vous
apporte une aide d’assistance en pratique et en conseil.
La garantie s’annule en cas de tentatives de réparation
effectuées par des tiers ou des personnes autorisées.

Compétences

Uniquement pour les appareils équipés de moteurs de la
marque Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh et Robin
Subaru, le constructeur de moteur ou I'atelier agréé est
compétent pour le moteur en ce qui concerne le service de
dépannage, les piéces de rechange et la garantie. Pour
I"appareil (a 'exception du moteur), c’est DOLMAR.

Ce réglement ne concerne pas les groupes électroge-
nes et tous les autres appareils non équipés des
indiqués ci é est ici uni-

La
quement détenue par DOLMAR.

Piéces de rechange

Le fonctionnement permanent fiable et la sécurité de votre
appareil dépend aussi de la qualité des piéces de rechan-
ge utilisées.

N’utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Seules les piéces d’origine proviennent de la chaine de
production de I'appareil et vous assurent donc la qualité
optimale du matériau, du respect des dimensions et du
fonctionnement et une sécurité irréprochables.

Les piéces accessoires et de rechange d’origine vous sont
proposées par votre vendeur spécialisé. Il dispose des lis-
tes de pieces de rechange nécessaires pour déterminer le
numéro de la piéce de rechange nécessaire, et vous infor-
mera a fur et a mesure des améliorations de détail et des
nouveautés dans I'offre des pieces de rechange.

Notez également qu’une garantie ne sera pas offerte en
cas d'utilisation de pieces non d’origine.

Garantie

DOLMAR garantit un qualité irréprochable et supporte les
frais pour une amélioration par remplacement des piéces
défectueuses dans le cas de défauts de matériel ou de
fabrication qui se présentent dans le délai de garantie
aprés le jour de vente. Veuillez noter que dans certains
pays, il existe des conditions de garantie spécifiques.

Adressez vous, en cas de doute, & votre vendeur. En tant

que vendeur du produit, il doit vous assurer la garantie.

* Non respect de la instructions d’emploi

* Non exécution des travaux de maintenance et répara-
tions nécessaires

* Détériorations par suite d’un réglage non conforme du
carburateur

* Usure normale

* Surcharge manifeste par dépassement permanent de la
limite supérieure de la puissance

 Forgage, traitement non conforme, emploi non autorisé
ou cas d’accidents

* Détériorations de surchauffe causées par des encrasse-
ments du carter du ventilateur.

 Interventions de personnes non compétentes ou essais
de réparations non conformes

* Utilisation de pieces de rechange non appropriées resp.
de piéces non d’origine DOLMAR, dans la mesure ou
elles sont sources de détériorations

« Utilisation de produits de fonctionnement inadaptés ou
superposés

* Détériorations provenant de conditions d’utilisation du
magasin de location.

Les travaux de nettoyage, d’entretien et de réglage ne sont
pas reconnus comme prestations de garantie. Tout travail
au titre de la garantie est a effectuer par le vendeur spé-
cialiste DOLMAR.

Service, spare parts and guarantee

Maintenance and repair

The maintenance and repair of modern machines, as well
as all safety devices, require qualified technical training and
a special workshop equipped with special tools and testing
devices.

All work not described in this Instruction Manual may be
done only by a properly qualified workshop or authorised
service centre.

The DOLMAR service centres have all the necessary equip-
ment and skilled and experienced personnel, who can work
out cost-effective solutions and advise you in all matters.
Repair attempts by third parties or unauthorized persons
will void all warranty claims.

Responsibility

On tools with engines by Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh or Robin Subaru, the engine manufacturer or
their authorised service centre is responsible for the engine
only. DOLMAR is responsible for the rest of the tool
(excluding the engine).

This does not apply to electrical generators and all
other tools or i not inil i of the
above brands.

Only DOLMAR is responsible for these tools and equip-
ment.

Spare parts

Reliable long-term operation, as well as the safety of your
machine, depend among other things on the quality of the
spare parts used.

Use only original DOLMAR parts.

Only original spare parts and accessories guarantee the
highest quality in material, dimensions, function and safety.
Original spare parts and accessories can be obtained from
your local dealer. He will also have the spare part lists to
determine the required spare part numbers, and will be
constantly informed about the latest improvements and
spare part innovations.

Please note that the use of non-original parts renders the
warranty void.

Guarantee

DOLMAR guarantees the highest quality and will therefore
reimburse all costs for repair by replacement of damaged
parts resulting from material or production faults occurring
within the guarantee period after purchase. Please note
that in some countries particular guarantee conditions may
exist. If you have any questions, please contact your sales-
man, who is responsible for the guarantee of the product.

Please note that we cannot accept any responsibility for

damage caused by:

* Disregard of the instruction manual.

* Non-performance of the required maintenance and
cleaning.

* Incorrect carburetor adjustment.

* Normal wear and tear.

* Obvious overloading due to permanent exceeding of the
upper performance limits.

* Use of force, improper use, misuse or accidents.

* Damage from overheating due to dirt on the fan housing.

* Work on the machine by unskilled persons or inappropri-
ate repairs.

* Use of unsuitable spare parts or parts which are not orig-
inal DOLMAR parts, insofar as they have caused the
damage.

 Use of unsuitable or old oil.

* Damage related to conditions arising from lease or rent
contracts.

Cleaning, servicing and adjustment work is not covered by
the guarantee. All repairs covered by the guarantee must
be performed by a DOLMAR service centre.



tecnica d’ parti di ri

e garan-

Manutenzione e riparazioni

La manutenzione e la riparazione di apparecchi moderni e
di aggregati costruttivi di fondamentale importanza per la
sicurezza richiedono una formazione specialistica, oltre ad
utensili particolari e dispositivi di controllo specifici.

Tutti gli interventi non riportati nelle presenti istruzioni d’uso
devono essere eseguiti da un’officina specializzata o da
un’officina autorizzata.

Il tecnico specializzato & stato addestrato in modo appro-
priato e dispone di esperienza ed attrezzatura necessarie
per potervi offrire buone soluzioni a prezzi economici. Lo
stesso tecnico potra esservi anche di aiuto con buoni con-
sigli.

Il diritto alla rivendicazione della garanzia decade in caso di
tentativi di riparazione eseguiti da terzi o da persone non
autorizzate.

Competenze

Solo per apparecchi di marca Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh e Robin Subaru, le prestazioni di officina, i pezzi
di ricambio e la garanzia sono di competenza del produt-
tore del motore o della relativa officina autorizzata. Per I'ap-
parecchio & responsabile DOLMAR (motore escluso).

Non sono i i da tale i g

tori di corrente e tutti gli altri apparecchi che non
assemblano nessuno dei motori sopra indicati. In tal
ilita & uni di

caso la
della DOLMAR.

Pezzi di ricambio

Il funzionamento continuativo affidabile e la sicurezza del
vostro apparecchio dipendono anche dalla qualita dei
pezzi di ricambio impiegati. Impiegate esclusivamente
pezzi di ricambio originali.

Solo i pezzi di ricambio vengono prodotti dal fabbricante
stesso dell’apparecchio e garantiscono la miglior possibile
qualitd di materiale, I'esattezza dimensionale ed il perfetto
funzionamento e sicurezza.

Potrete rifornirvi di pezzi di ricambio ed accessori originali
presso il vostro negoziante specializzato. Questi dispone
pure delle necessarie liste dei pezzi di ricambio, dalle quali
si ricavano i numeri dei pezzi di ricambio. Egli viene tenuto
sempre al corrente dei miglioramenti e di tutte le novita nel-
I’'ambito dell’offerta di pezzi di ricambio.

Va inoltre ricordato che se si utilizzano componenti non ori-
ginali decade la garanzia.

Garanzia

La DOLMAR garantisce una qualita ineccepibile e si assu-

me i costi per interventi di ripasso con sostituzione di pezzi
difettosi nel caso di difetti di materiale o di produzione con-
statati entro il periodo di garanzia dalla data di acquisto. Vi
preghiamo di tener conto del fatto che in alcuni paesi vigo-
no speciali condizioni di garanzia. Per chiarimenti in merito
rivolgetevi al vostro rivenditore. Nella sua qualita di rivendi-
tore del prodotto egli si assume la garanzia per il prodotto
stesso.

Vi preghiamo di voler comprendere che in seguito alle
seguenti cause di danni non pud venir assunta nessuna
garanzia:

* Non vengono rispettate le istruzioni d’impiego.

Vengono trascurati i necessari interventi di manutenzio-
ne e pulizi
Danni insorti in seguito ad una regolazione del carbura-
tore non effettuata a regola d’arte.

Logorio dovuto a normale usura.

Chiaro caso di sovraccarico con permanente violazione
del limite superiore di capacita di prestazione.

Uso di violenza, maneggiamento non a regola d’arte, uso
improprio e accidente.

Danni derivanti da surriscaldamento in seguito a deposi-
to di sporco sulla scatola del ventilatore.

Interventi di persone non appositamente addestrate o
riparazioni non eseguite a regola d’arte.

Impiego di pezzi di ricambio non appropriati o pezzi di
ricambio non originali DOLMAR, quando tali pezzi pro-
vocano danni.

Impiego di combustibili impropri o deteriorati da giacen-
za prolungata.

Danni che si ricollegano alle condizioni di impiego dal
contratto di noleggio.

Gli interventi di pulizia, cura e regolazioni non vengono
considerati quali lavori da eseguire nell’ambito dei diritti di
garanzia. Ogni intervento di garanzia deve venir fatto da un
negoziante specializzato approvato dalla DOLMAR.

Servicio, piezas de repuesto y garantia

Mantenimiento y reparaciones

El mantenimiento y la reparacion de aparatos modernos asi
como los médulos o grupos constructivos relevantes para
la seguridad, requieren una formacién especializada califi-
cada asi como talleres equipados con herramientas espe-
ciales y aparatos de prueba y ensayos.

Todos los trabajos no indicados en estas instrucciones de
servicio deberan ser r por el taller especializado o
bien taller de concesionario correspondiente.

El especialista dispone de la formacion, experiencia y equi-
pamiento necesario para facilitarle la solucion mas econé-
mica respectivamente asi como para ayudarles en cual-
quier consulta y ofrecerle los consejos oportunos.

En caso de intentos de reparacién por terceros o por per-
sonas no autorizadas, perdera el derecho a la garantia.

Competencias

Solo los aparatos dotados de motores de las marcas
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh y Robin Subaru es
responsable del motor o bien servicio de asistencia técni-
ca, repuestos y garantia, el fabricante del motor o bien el
taller del concesionario correspondiente DOLMAR (excep-
to el motor).

Esta norma no afecta a los grupos electrégenos asi
como demas que no i de
las marcas de motores anteriormente indicadas, aqui la
competencia la tiene sélo DOLMAR.

Piezas de repuesto

La seguridad funcional en el servicio continuo y la seguri-
dad de aparatos modernos dependen entre otras cosas de
la calidad de las piezas de repuesto. Usar sélo piezas de
repuesto de origen.

Estas piezas son producidas especialmente para su tipo
de aparatos modernos y por eso aseguran una 6ptima cali-
dad del material, de la exactitud dimensional, del funciona-
miento y de la seguridad.

Piezas de repuesto de origen DOLMAR se pueden comprar
al comerciante especializado. Tiene las listas de piezas de
repuesto con los nimeros de pedido requeridos y esta
siempre al tanto mejora de innovaciones en la oferta de
piezas de repuesto.

Por favor téngalo en cuenta también al utilizar piezas no
originales ya que podria perderse el derecho a la garantia.

Garantia

DOLMAR garantiza una calidad perfecta y paga para reto-
ques, es decir para el cambio de piezas defectuosas por
razén de defectos del material o de fabricacién que ocur-
ren dentro del plazo de garantia después del dia de com-
pra. Prestar atencion a que en algunos paises las condi-
ciones de garantia sean diferentes. En caso de duda diri-

girse a su vendedor. Es responsable para la garantia del

producto.

Esperamos que Vd. tenga comprension para que en los

casos siguientes la garantia deje de aplicarse. Estos son

dafos por:

* No observacion de las instrucciones de manejo.

* Omision de trabajos de mantenimiento y limpieza nece-
sarios.

* Ajuste inadecuado del carburador.

* Desgaste normal.

* Sobrecarga evidente por sobrepaso permanente de la
potencia maxima.

* Uso de fuerza, tratamiento inadecuado, uso impropio o
accidente.

* Averia por recalentamiento debido a ensuciamientos en
la caja del ventilador.

* Reparaciones por personas no experimentadas o repara-
ciones inadecuadas.

* Uso de piezas de repuesto inadecuadas o de piezas no
de origen DOLMAR, si han provocado el dafio.

* Uso de combustibles inadecuados o viejos.

» Dafos provocados por las condiciones de aplicacion del
alquilamiento profesional.

Trabajos de limpieza, mantenimiento y ajuste no son inclui-
dos en la garantia. Dejar realizar todos los trabajos que
afectan la garantia

por un comerciante especializado de DOLMAR.

Werkplaatsservice, reservedelen en garantie

Onderhoud en reparaties

Het onderhoud en de reparatie van moderne apparaten en
veiligheidsrelevante modules vraagt een gekwalificeerde
vakopleiding en een met speciaal gereedschap en testap-
paratuur uitgeruste werkplaats.

Alle niet in deze handleiding beschreven werkzaamheden
moeten door een geschikte of door DOLMAR geautori-
seerde werkplaats worden uitgevoerd.

De vakman beschikt over de noodzakelijke opleiding, erva-
ring en uitrusting om u steeds met zo weinig mogelijk
kosten een oplossing te bieden en helpt u met raad en
daad.

Bij reparatiepogingen door derden of niet-geautoriseerde
personen vervalt de garantie.

Bevoegdheden

Alleen bij apparaten met motoren van het merk
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh of Robin Subaru is
voor de motor de motorfabrikant resp. de desbetreffende
geautoriseerde werkplaats bevoegd op het gebied van
werkplaatsservice, reserveonderdelen en garantie.

Voor het apparaat zelf (zonder motor) is dat DOLMAR.

Deze regeling geldt niet voor stroomgeneratoren en
voor alle andere apparaten die geen van de bovenge-
melde motoren hebben. Hier ligt de bevoegdheid bij
DOLMAR.

Reserveonderdelen

Betrouwbaarheid, levensduur en veiligheid van uw machi-
ne is ook afhankelijk van de kwaliteit van de gebruikte
reserveonderdelen.

Alleen originele reserveonderdelen gebruiken.

Alleen de originele onderdelen komen uit dezelfde fabriek
als de machine en garanderen daarom de beste kwaliteit
van materiaal, maatvastheid, werking and veiligheid.
Originele reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijg-
baar bij uw vakhandelaar. Deze beschikt over de noodza-
kelijke reserveonderdelenlijsten en wordt doorlopend op de
hoogte gehouden van verbeteringen en veranderingen in
het aanbod van reserveonderdelen.

Houd er a.u.b. ook rekening mee dat bij het gebruik van
niet-originele onderdelen een prestatie onder garantie niet
mogelijk is.

Garantie

DOLMAR garandeert een uitstekende kwaliteit en vergoedt
de kosten van verbeteringen door vervanging van de
beschadigde onderdelen in geval van materiaal- of fabrica-
gefouten die binnen de garantie na de datum van aankoop
optreden.

Houdt u er rekening mee dat in sommige landen specifieke
garantievoorwaarden gelden. Vraagt u dit na bij de verko-
per in geval van twijfel. Deze is als verkoper van het pro-

dukt verantwoordelijk voor de garantie.

De volgende schadeoorzaken vallen buiten de garantie. Wij

vragen hiervoor uw begrip:

* Niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing.

* Achterwege laten van noodzakelijke onderhouds- en rei-
nigingswerkzaamheden.

* Schade als gevolg van een onjuiste carburatorinstelling.

* Normale slijtage.

* Duidelijke overbelasting door aanhoudende overschrij-
ding van de maximaal toegestane belasting.

* Gebruik van geweld, onoordeelkundige behandeling,
misbruik of ongevallen.

* Schade door oververhitting als gevolg van vervuiling van
het ventilatorhuis.

 Ingrepen door ondeskundige personen of ondeskundige
reparatiepogingen.

 Gebruik van ongeschikte reserveonderdelen, resp. niet-
originele DOLMAR onderdelen, voorzover deze schade
kunnen veroorzaken.

* Gebruik van ongeschikte of te lang opgeslagen brand-
stoffen.

* Schade die terug te voeren is tot voorwaarden bij verhuur.

Reinigings-, onderhouds- en afstelwerkzaamheden vallen
niet onder de garantie. Alle voorkomende garantiewerk-
zaamheden moeten worden uitgevoerd door een DOLMAR
vakhandelaar.

Servigo de oficina, pecas sobressalentes e garantia

Manutencao e reparos

A manutengZo e o conserto de aparelhos modernos bem
como dos grupos de elementos relevantes para a segu-
ranga exigem uma formacao especializada qualificada e
uma oficina equipada com ferramentas especiais e aparel-
hos de testes.

Todos os trabalhos que nao foram descritos nestas instru-
coes de servico devem ser realizados pela oficina especia-
lizada correspondente ou por uma oficina contratada.

O especialista dispdes da instrugdo, da experiéncia e do
equipamento necessarios para oferecer-lhe a solugao mais
economica e ajuda em qualquer situagéo.

Em consertos por terceiros ou por pessoas ndo autoriza-
das anula-se o direito de garantia.

Competéncias

Somente nos aparelhos com motores da marca
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh e Robin Subaru, o
fabricante do motor ou a ofi- cina contratada correspon-
dente é responsavel pelo motor no que se refere aos servi-
cos de oficina, pegas de substituigdo e garantia.

Para o aparelho (exceptuando-se o motor) a competéncia
é da DOLMAR.

Essa regulamentacéo nao inclui geradores de energia
bem como todos os outros aparelhos que nao conten-
ham os motores acima descritos. Nesse caso, a com-
peténcia recai somente sobre DOLMAR.

Pecas sobressalentes

O funcionamento permanente fidvel e a seguranga de seu
equipamento também depende da qualidade das pegas
sobressalentes.

Apenas utilizar pegas sobressalentes originais.

Somente as pecas originais originam-se da producdo do
equipamento e garantem portanto a mais alta qualidade
em material, acuré4cia dimensional, fung&o e seguranca.
Pode adquirir as pegas sobressalentes e os acessorios ori-
ginais em seu revendedor autorizado. Ele também dispde
das listas necessarias para determinar os numeros das
pecas desejadas e é continuamente informado sobre as
melhorias dos detalhes e as novas ofertas de pegas.
Favor atentar também para o fato de que na utilizagao de
pecgas ndo originais o servigo de garantia ndo é possivel.

Garantia

A DOLMAR garante uma qualidade perfeita e assume os
custos de uma melhoria realizada através da substituicao
de pecas defeituosas, no caso de erros de material ou de
produgao, os quais surgem dentro do periodo da garantia,
de acordo com o dia da compra.a Favor observar que em
alguns paises s&o validas condigbes de garantia especifi-
cas. No caso de duvidas, consulte seu revendedor.

Como revendedor autorizado do produto, ele é responsa-

vel pela garantia.

Pedimos sua compreensdo para o fato de que as causas

de avarias listadas abaixo ndo possam ser levadas em

consideracdo pela garantia:

* Nao observancia das instrugdes de servigo.

* N&o realizagao dos trabalhos de manutengéo e limpeza
necessarios.

* Avarias causadas por regulagdo incorrecta do carbura-
dor.

* Desgaste causado por uso normal.

* Sobrecarga visivel, devido a exceder constantemente o
limite de capacidade.

* Uso de violéncia, manuseio incorrecto, uso indevido ou
acidente.

¢ Superaquecimento devido a impurezas na caixa do ven-
tilador.

* Reparos por pessoas nado instruidas ou tentativas incor-
rectas de manutengao.

* Utilizagdo de pecas nao apropriadas ou nao originais
DOLMAR, se estas forem a causa da avaria.

 Utilizagdo de combustivel ndo apropriado ou vencido.

* Avarias causadas pelas condi¢des de trabalho da loca-
dora.

Trabalhos de limpeza, manutengdo e regulacdo ndo sao
reconhecidos como direitos de garantia. Todos os trabal-
hos da garantia devem ser executados por um revendedor
autorizado DOLMAR.



Service amd PEPOUG TOU GUVEPYEIOU, AVTAAAGKTIKA Kal
eyyonon

ZuvTApnon kai emdi0pBwoEeIg

Ma TN ouvTAPENON Kal EMIOKEUT) OUYXPOVWY CUOKEUMY Kat
KATAOKEUAOTIKMY OTOIXEIWV TIOU gival oucLaoTIKA yla TNV
aoPAAEla anatteital eKMABEUPEVO TEXVIKO TIPOOWITKO
Kal éva ouvepyeio, mou eival eE0MAICUEVO WE EIBIKG
epYaAeia Kal CUOKEUEG, UE TIG OTOIEG pMopouv va
TIPAYMATOTIOOUVTAL KAl EISIKA TEOT.

‘OAeg ol epyaoieg rmou dev MeplypapovTal oTIG NMapoUoeq
odnyieq XePIOPOU MPETEL VA YIVOUV OF £€va TETOLO ELBIKO
ouvep-yeio 1) 0g Ja avTinpoowneia.

O e1dlka KATAPTIOUEVOG TeXVITNG £Xel eknaldeuTel
KATAAANAa kat Slaétal Tnv anattoupevn meipa kat Tov
anapaitnTto €£omMAlond, ®OTe va eival oe BEon va oag
TIAPOUCLACEL TN AUOT, TIOU 0AQ CUHPEPEL TIEPLOCOTEPOA
eival mpoBupog va oag cUPBOUAEPEL Kal va oag Bondrioet
EUMPAKTA.

e nepinTwon npaypatornoinong dlopBhoewv and Tpitoug
TIOU J€V AVIKOUV OTO EVTETAAHEVO TEXVIKO TPOCWIIKO
anooével kaBe agiwon eyyunong.

Appod16TNTEG

Apuddlo yia Tov Kivntipa, 6cov agopd To G£pPIg, Ta
QVTAAAGKTIKA Kal TNV YYUNnon ToU KIvNTpa CUOKEUMY HE
KIVNTNPEG TWV KATAOKEUAoT®V Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh kat Robin Subaru eival ol KATAOKEUAOTEG TWV
KIVNTAPWV 1 N avTtioTol-xn aviinmpoowneia, yia v
UTIOAOLTIN CUCKEUN (UE e§aipean Tou KvnTnpa) ouwg n
DOLMAR.

Auti n pUBUIGN Bev 10XUEI YIa YEVVATPIEG KAl CUOKEUEG
Tou Bev eival EOMMIGUEVES PE £va améd TOUG Mapamave
KIVNTAPEG. Z€ QUTEG TIG MEPIMTWOEIG pévo n DOLMAR
eivar appodia.

AvTaAAakTiKG

H aflomotn ouvexng Aettoupyia Kat n acpaAela Tou
HNXavAUATOg 0aq eEapTovTal HeTa&U AAAWV Kat arnoé Tnv
TOLOTNTA TWV XPNOILOTOIOUHEVWY aVTAAAAKTIKGY. Na
XPNOLHOTIONTE HOVO YVAOla avTaAAakTika Tng DOLMAR.
Movov Ta yviola avTaAAaKTIKA TipogépxovTal anod To i3lo
£PYOOTACIOMAPAYWYNG KAl TOU Tiploviola £TOL £YYUOVTAL
TNV KAaAUTEPN TOLOTNTA UALKOU, €(pAPUOYNG Kal
Aettoupyiag.

rviola avtaAAakTika kat agecoudp pnopeite va
TIPOUNBeUEOTE aMd Tov avTinpoownd oag. X diabeon
TOU BpiokovTal Kal ol anapaitnTeq ANOTEQ AVTAAAAKTIKMY,
®OTE va umdpxet n duvatotnta and PEpoug oag
aveupeons TwV aplBu®V apayyeAiag Twv avTaAAaKTIKOV
mou oag evdlapépouv. Eniong Tou eival yvwoTég ot
TPEXOUOEG HIKPOBEATIMOELG KAl Ol VEWTEPLOMOL OTNV
TPOOPOPA TWV AVTAAAAKTIKOV. Na TPOcEEETE MapaKaA®
OTL N eyyunon dev (oXUel Og MePIMTOON TOU dev
XPNotdorolouvTal yviola avTaAAaKTIKA.

Eyyunon

H DOLMAR eyyuatat ayoyn mototnta kat avaiapBavet
TO KOOTOG TNG EMYEVOHEVNG BEATIWONG, AVTIKABIOTOVTAG

Ta EAATTWHATIKA PEPN OTNV MEPIMTWON KATAOKEUAOTIKOV

AaB@V 1 XPNOILOTOINoNG EAATTWHATIKOU UAIKOU, EQOCOV

Ta MPOBARUATA avakUYPouv €VTOG TOU XPOVIKOU

SlacTpatog 1oxUog TG eyyunong. MapakaAeiode va

AGBeTe unoYnv oag, OTL O OPLOUEVEG XWPEG LOXUOUV

edIkoi 6oL yia TNV napoxr| £yyunong. Ze Mepimtwon nou

dev eioTe Olyoupol pWTAOTE TOU QVTINMPOOWNO 0ag. Zav

AVTIMPOOWIOG Kal MWANTAG Tou TPOLOvVTOog eivatl

UreuBuvog yla TNV £yyunaon Mou oag NMapéxeTal.

Zntaye tnv Karavénon oag, mou de duvaueba va

napaxopicoupe eyyunon yla Tig akoAoubeg altieq

TIPOKANONG {NUIMV:

- MapaBAedn Twv 0dNYIWV XEPIOHOU.

- MapapéAlon NG emTéAeong anapalTRTWV epyactdV
OUVTAPNONG Kat KaBapiopoU.

- ZnUiég MPokAnBeioeq AOyw akaTaAAnAng puBuiong tou
KapUMupatep.

- ®UCLOAOYIKN PBOPG AOYW HaKpag Xprong

- Katagavng emBapuvon Adyw g cuvexoug unépBaong
TOU 0OpioU TwV SUVATOTATWV arddoong Tou MpLovioU.

- Znuiég anod unepBéppavon Adyw akabapolwv, mou
£X0UV Katakabnoel 0To mepiBAnua Tou agplotipa
(ptepolya).

- Eneppaocelq aveldikeuTwv/un KatapTIoHEVWY TIPOOMIWY
1 KataBoAn arornwv rnpoomabelv BEong €1g Aettoupyiav
TOU TplovioU.

- Xpnotygornoinon akatdAANA®Y avTaAAaKTIKOV 1 [N
YVNOiwV KATAOKEUAOTIKOV Hep@V TG DOLMAR, epocov
QauTA MPOEE-VOUV NHIES.

- Xpnowgornoinon akataAAnAwv 1 MEMAAAWUEVWV
KAUOTHWV Kat GAAWV UAGV.

- MNpokAnBeioeq {nuLEG, oL OTIOiEG EKPEOUV ATIO TOUG
6poug XPNong NG ekUicBwong Tou TPLoVIoU.

- Ot epyaoieq kabaptopou, meptrnoinong Kat pubuiong de
BewpouvTal UMNPECIEG TIOU EKPEOUV AMO TNV £yyUynon.

Mavtog eidoug epyaanieg mou MPOKUMTOUV arnd Tnv
eyyunon mpénet va ekteAolvral ano évav eldika
KatapTiopévo umnopo g DOLMAR.

Verkstadsservice, reservdelar och garanti

Underhéll och reparation

Underhall och reparation av moderna elaggregat samt
sakerhetsrelevanta enheter kraver en kvalificerad yrkesut-
bildning och en med specialverktyg och testapparater
utrustad verkstad.

Alla arbeten som inte beskrivs i denna instruktionsbok
méste utfras hos en fackverkstad resp. en avtalsverkstad.
Fackmannen har erforderlig utbildning, erfarenhet och
utrustning fér att kunna ge dig den férméanligaste I6sningen
och han kan alltid hjalpa dig med rad och tips.

For reparationsforsok genom obehérig resp. icke auktori-
serad person ldmnas ingen garanti.

Ansvarighet

Endast for elverktyg med motorer av market
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh och Robin Subaru
ansvarar motorns tillverkare resp.

avtalsverkstad for verkstadsservice, reservdelar och garan-
ti. For elapparater (med undantag av motorn) ansvarar
DOLMAR.

Denna reglering berdr inte generatorer eller andra
elapparater i vilka ovan angivna motorer inte ingar. Fér
dessa ansvarar endast DOLMAR.

Reservdelar

Kvaliteten p& de reservdelar som anvénds &r viktig for att
moderna elaggregat skall fungera sékert och palitligt pa
lang sikt. Anvand endast original reservdelar.

Endast originaldelarna kommer fran var fabriksproduktion
och detta garanterar dig hégsta kvalitet pa material, korr-
rekta dimensioner, bésta funktion och sékerhet.

Original reservdelar och tillbehér far du i fackhandeln. Dar
star aven reservdelslistor for identifiering av ratta artikel-
nummer till forfogande.

Fackhandeln kan dven upplysa dig om férbattringar och
lamna offerter pa nya reservdelar.

Beakta &ven att ingen garanti lamnas om komponenter av
frammande fabrikat anvants.

Garanti

DOLMAR garanterar fullgod kvalitet och star for kostna-
derna i samband med byte av defekta delar som uppstatt
till folid av material- eller tillverkningsfel inom angiven
garantitid fran kopdatum. Observera att vissa lander har
speciella garantibestammelser. Hér med é&terforsaljaren
som &r ansvarig for garantin.

Vi frantar oss garantiansvaret for skador som uppstatt till

f6lid av

e att instruktionsbokens anvisningar ej foljts,

e att nodvandiga underhdlls- och rengéringsatgarder for-
summats,

* icke fackmassig forgasarinstéllining,

o forslitning vid normal anvéndning,

* uppenbar 6verbelastning pga av att effektgrdnsen per-
manent Gverskridits,

 vald, felaktig hantering, missbruk eller olyckor,

* skador genom &verhettning pga av smuts pa flakthuset,

e ingrepp av okunniga personer eller icke fackmassiga
reparationsforsok,

* olampliga reservdelar eller icke original DOLMAR reserv-
delar - om dessa orsakat skadan,

« att olampliga eller fér gamla bréanslen eller oljor anvénts,

* skador som kan harledas till arbete under uthyrning.

Garanti lamnas ej for rengérings-, skétsel- och instélinings-
atgarder. Alla garantiarbeten skall utféras av DOLMAR-
fackhandlare.

(TR

Servis, yedek parcalar ve garanti

Bakim ve onarim

Modern cihazlarin ve emniyeti énemli yapi gruplarinin
bakimi ve onarimi, kalifiye uzman ve 6zel aletler ve test
cihazlariyla donatiimis bir servisi gerektirmektedir.

Bu kullanim talimatinda tarif edilmemis tiim calismalar,
uygun uzman bir servis veya sézlesmeli servis tarafindan
gerceklestirimelidir.

DOLMAR servis merkezleri, gerekli donanim ile mali
bakimdan ekonomik bir bicimde calisacak ve her tirli
sorununuza uygun ¢ozimler dnerebilecek deneyimli
personel icermektedir.

Uclincti sahislarin veya yetkili olmayan kisilerin onarim
girisimleri garanti taleplerini gegersiz kilar.

Yetki alanlan

Sadece Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh ve Robin
Subaru marka motorlarla donatilmis cihazlarda motorlar,
bakim servisi ve pargalar icin motor Ureticisi vede
sozlesmeli servis garanti agisindan. Cihaz igin (motor hari¢
olmak tzere) DOLMAR vyetkilidir.

Bu diizenlemeden elektrik liretecleri ve yukarida
belirtilen motorlardan herhangi birini tasimayan tim
diger cihazlar haric tutulmustur. Burada yetki sadece
DOLMARa aittir.

Yedek Parcalar

Modern cihazlarin givenligi ve uzun sire kullanilabimesi,
diger seylerin yanisira, kullanilan yedek pargalarin
kalitesine de baghdir. Sadece orijinal yedek pargalarini
kullaniniz.

Sadece orjinal pargalar aletin Uretimindendir ve bu
sebepten dolayl malzeme, dlgl hassasiyeti, fonksiyon ve
glvenlik agisindan miimkiin olan en yiiksek kaliteyi garanti
etmektedir.

Orijinal yedek parcalar ile aksesuarlar, bulundugunuz
bélgedeki yerel acentadan temin edilebilir. Acenta, gerekli
siparig numaralarini saptamak i¢in yedek parca listesine de
sahiptir ve en son gelismeler ile yeni gelistirilen yedek
pargalardan sizi devamli haberdar edecektir.

Lutfen, orijinal olmayan parcalarin kullaniimasi durumunda
garanti hizmetinin gegersiz olduguna dikkat ediniz.

Garanti

DOLMAR, en yliksek kaliteyi garanti etmektedir.
Dolayisiyla, satin alindiktan sonra, garanti stresi iginde
olusan materyal ya da Uriin kaynakl hasarl pargalarin
degistiriimesi ile gergeklestirilecek onarima ait tim
masraflar geri 6denecektir. Litfen, sunu not edin, bazi
tlkelerde, 6zel garanti kosullari uygulaniyor olabilir. Sayet
bu konudaaklinizatakilan bir sey varsa, litfen, Grintn

garantisinden sorumlu saticiniz ile temas kurunuz.

Ltfen, sunu not edin, asagidaki sebeplerle ortaya ¢ikacak

hasarlarda sorumluluk kabul etmeyiz:

- Kullanim talimatnamesine riayet etmemek.

- Gerekli bakim ve temizlik islerinin yapiimamasi.

- Usliine uygun olmayan karbiratér ayarindan dolayi
meydana gelen hasarlar.

- Normal asinmadan dolay! yipranma.

- En Ust performans sinirinin siirekli asiimasindan dolayi
asin yiklenme

- Zor kullanma, usliine uygun olmayan kullanim, hatal
kullanim, kazalar.

- Vantilatér yuvasindaki kirlenmelerden dolayi asiri 1sinma
hasari.

- Deneyimsiz kisiler tarafindan kullaniimasi veya usline
uygun olmayan bakim islerinin uygulanmasi.

- Uygun olmayan yedek pargalarin veya orjinal DOLMAR
olmayan yedek parcalarin kullaniimasi, hasara neden
oldugu tzere.

-Uygun olmayan veya fazla depolanan isletme
maddelerinin kullanilmasi.

- Kira anlagsmasindaki kullanim kosullarindan kaynaklanan
hasarlar.

Temizleme, servis ve ayarlama isleri, garantiye dahil
degildir. Garanti kapsamina giren tim onarimlar, bir
DOLMAR servis merkezi tarafindan yapilmali.

Veerkstedsservice, reservedele og garanti

og rep

Vedligehold og reparation af moderne maskiner og til-
herende sikkerhedsindretninger kraever faguddannelse og
et veerksted, som er udstyret med specialvaerktoj og
testapparatur.

Alt arbejde, som ikke er beskrevet i denne betjeningsvej-
ledning, skal udfores af et tilsvarende specialvaerksted eller
af et serviceveerksted.

Fagmanden har den nedvendige uddannelse, erfaring og
udstyr til at give dig den billigste lesning til enhver tid og
kan hjzelpe dig videre med r&d og vink.

Ved forsegt reparation af tredjemand resp. af ikke autorise-
rede personer bortfalder garantien.

Kompetence

Kun ved maskiner med motor af meerket Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh og Robin Subaru har motorfabrikanten
resp. det pageeldende serviceveerksted kompetencen for
motoren med hensyn til vaerkstedsservice, reservedele og
garanti. For selve maskinen (med undtagelse af motoren) er
det DOLMAR.

Undtaget fra denne ordning er generatorer samt alle
andre kil der ikke har i nogen af oven-
for nsevnte motorer. Her ligger kompetencen udeluk-
kende hos DOLMAR.

Reservedele

Kvaliteten af de anvendte reservedele er vigtig for palidelig
og sikker drift af apparatet. Anvend kun originale reserve-
dele.

Kun originale dele stammer fra samme produktion som
apparatet og garanterer derfor maksimal kvalitet med hen-
syn til materiale, malnejagtighed, funktion og sikkerhed.
Originale reserve- og tilbehersdele far du hos forhandleren.
Her findes ogsa de nedvendige reservedelslister som en
hjeelp til at finde de rigtige bestillingsnumre, samt informa-
tioner om detailforbedringer og nyheder pa reservedelsom-
radet.

Bemaerk endvidere, at garantien bortfalder ved brug af
uoriginale dele

Garanti

DOLMAR garanterer fejlfri kvalitet og overtager udgifterne
for udbedring ved udskiftning af defekte dele i tilfzelde af
materiale- eller produktionsfejl, som opstér inden for
garantiperioden. Bemzerk venligst, at enkelte lande har
specielle garantibestemmelser. Sperg din forhandler, hvis

du er i tviv. Han har som szelger af varen ansvaret for

garantien.

Vi beder om din forstéelse for, at vi ikke kan pétage os

nogen garanti for felgende skadesarsager:

» Driftsvejledningen er ikke fulgt.

* Nodvendig vedligeholdelse og rengering ikke udfert.

* Skader p.g.a. ukorrekt karburatorindstilling.

* Normal slitage.

 Abenbar overbelastning ved gentagen overskridelse af
ydelsesgraensen.

 Brug af vold, forkert behandling, misbrug eller uheld.

* Overopvarmning pé grund af snavs pa ventilatorhuset.

* Indgreb fra ukyndige personer eller ukorrekte reparati-
onsforseg.

* Brug af uegnede reservedele eller ikke-originale DOL-
MAR dele, nér dette er arsag til skaden.

* Brug af uegnede eller for gamle forbrugsmaterialer.

* Skader, som kan tilbagefores til arbejdsforhold ved udle-
je.

Rengorings-, vedligeholdelses- og justeringsarbejde god-
kendes ikke som garantiydelse. Al slags garantiarbejde
skal udferes af en DOLMAR-forhandler.



Korjaamotyét, varaosat ja takuu

Huolto ja korjaukset

Nykyaikaisten pensasleikkureiden ja turvallisuuden kannal-
ta merkittavien rakenneryhmien huolto sekd kunnostus
edellyttavat ammatillisen koulutuksen ja korjaamon, jossa
on erikoistydkaluja ja koestuslaitteita.

Kaikki ty6t, joita ei selosteta tdssa kayttdohjeessa, tulee
antaa vastaavan ammattikorjaamon tai sopimuskorjaamon
suoritettaviksi.

Asiantuntijalla on tarvittava koulutus, kokemus ja vélineet,
joten hén aina voi tarjota hinnaltaan edullisimman ratkaisun
seké antaa neuvoja ja ohjeita.

Kolmannen osapuolen tai valtuuttamattoman henkilon yrit-
téessé korjausta ei takuu enaa ole voimassa.

Asianomaiset

Moottorinvalmistaja tai kyseinen sopimuskorjaamo vastaa
moottorista tai korjaamohuollosta ainoastaan laitteissa,
joissa on Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh tai Robin
Subaru merkkinen moottori. Laitteesta (moottoria lukuun
ottamatta), DOLMAR.

Tama jarjestely ei koske sahkévoima- tai mitdan muita
laitteita, joissa ei ole mitdan yllamainituista moottorei-
sta. Naisté vastaa ainoastaan DOLMAR.

Varaosat

Laitteen luotettava, pitkaaikainen ja turvallinen kaytto riip-
puu myds kaytettdvien varaosien laadusta. Kéyta vain alku-
peréisia DOLMARvaraosia.

Ainoastaan alkuperaiset osat tehdaan tuotteen valmistuk-
sen yhteydessd ja takaavat taten parasta mahdollista laa-
tua materiaalissa, mittapitavyydessa, toiminnassa ja turval-
lisuudessa.

Alkuperéisia varaosia saat ammattiliikkeesta. Niilla on my&s
tarvittavat varaosaluettelot, joista 16ydat varaosien numerot
sekd tiedot yksityiskohtia koskevista parannuksista ja
varaosauutuuksista.

Ota myds huomioon, ettd takuu ei ole voimassa, jos kaytat
muita kuin alkuperéisia osia.

Takuu

DOLMAR takaa moitteettoman laadun ja kattaa viallisten
osien vaihtamisesta aiheutuvat kustannukset materiaali- tai
valmistusvikojen ilmetessa ostopdivaméaarasta alkavan
takuuajan puitteissa.

Joissakin maissa on tasta poikkeavat takuusaannokset.
Tiedustele asiaa laitteen toimittajalta. Myyjana han on ensi
kédessa vastuussa takuusta.

Ymmérrettavasti takuumme ei valitettavasti voi kattaa

vahinkoja, jotka syntyvéat seuraavista syista:

* Kéyttdohjeen noudattamatta jattaminen.

* Valttamattomien huolto- ja puhdistustoimenpiteiden lai-
minlydnti.

* Kaasuttimen v&éran s&&don aiheuttamat vauriot.

* Normaalin kdyton aiheuttama kuluminen.

® Ylimman tehon jatkuvan ylityksen aiheuttama ylikuormi-
tus.

* Laitteen vakivaltainen tai vaara kaytto tai onnettomuus.

 Ylikuumeneminen, joka johtuu tuuletinkotelon likaisuude-
sta.

* Asiantuntemattomien henkildiden suorittamat toimenpi-
teet tai asiattomat korjausyritykset.

* Vadranlaisten varaosien tai muiden kuin alkuperéisten
DOLMAR-varaosien kaytto, silloin kun ne ovat syyna
vahinkoon.

* Vaarien tai ylivanhojen poltto- tai voiteluaineiden kaytto.

* Vahingot, jotka liittyvat vuokraustoiminnan kayttéehtoihin.

Puhdistus-, hoito- ja s&&tétoita ei pideta takuutoind. Kaikki
takuuty6t on annettava DOLMAR-merkkikorjaamon suori-
tettaviksi.

Przeglady, czesci zamienne, gwarancja
Konserwacja i naprawa

Konserwacja i naprawy nowoczesnych urzadzen i
podzespotow istotnych dla bezpieczefnstwa wymagaja
odpowiedniego wyksztatcenia specjalistycznego i
warsztatu wyposazonego w specjalne narzedzia i
urzadzenia do testowania.

Wszystkie prace nie wymienione w niniejszej instrukcji
obstugi muszg by¢ wykonywane przez odpowiedni
warsztat specjalistyczny lub autoryzowany.

Punkty serwisowe DOLMAR dysponuja niezbednym
wyposazeniem i przeszkolonym personelem, wykonujg
naprawy i stuzg rada we wszystkich problemach.

W przypadku préb napraw przez osoby trzecie wzgl. nie
autoryzowane wygasaja roszczenia gwarancyjne.

Kompetencije

Tylko dla urzadzen z silnikiem marki Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh i Robin Subaru w sprawach silnika
wzgl. serwisu warsztatowego, czesci zamiennych i
gwarancji kompetentny jest producent silnika lub
odpowiedni autoryzowany warsztat. Dla samego
urzadzenia (z wyjatkiem silnika) - DOLMAR.

Zasada ta nie dotyczy urzadzen pradotwérczych i
innych urzadzen, nie zawierajagcych wymienionych
wyzej silnikéow. W tym wypadku kompetentny jest
wytacznie DOLMAR.

Czesci zamienne

Niezawodna i bezpieczna praca pilarka przez dtugi okres
czasu zalezy, miedzy innymi, od jakosci uzytych czesci
zamiennych. Nalezy stosowa¢ jedynie oryginalne czesci.
Tylko oryginalne cze$ci zamienne i akcesoria gwarantuja
najwyzsza jako$¢ materiatu, wymiaréw oraz prawidtowe
funkcjonowanie bezpieczenstwo.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria sg do nabycia u
miejscowego dealera. Dealerzy dysponuja lista czesci
zamiennych wraz z numerami zamoéwienia, sa tez na
biezaco informowani o najnowszych usprawnieniach i
innowacjach w zakresie czesci zamiennych.

Zwracamy uwage na to, ze przy stosowaniu
nieoryginalych czes$ci nie uwzgledniamy roszczen
gwarancyjnych.

Gwarancja

DOLMAR gwarantuje najwyzsza jako$¢, dlatego tez zwréci
wszelkie koszty zwigzane z naprawg polegajaca na
wymianie cze$ci uszkodzonych z powodu wad materiatu
lub wad produkcyjnych, wyniktych w okresie
gwarancyjnym po zakupie towaru. Prosimy zwréci¢
uwage, ze w niektdrych krajach istnieja szczegdine
warunki gwarancji. Jesli majg Panstwo jakie$ pytania,
prosimy skontaktowac sie ze sprzedawca, ktory jest

odpowiedzialny za gwarancje udzielong na towar.

DOLMAR nie akceptuje reklamacji i nie ponosi

odpowiedzialno$ci za uszkodzenia spowodowane przez:

- lekcewazenie Instrukcji uzytkowania;

- zaniechanie wykonania wymaganej konserwacji i
czyszczenia;

- niewtasciwa regulacje gaenika;

- normalne zuzycie w trakcie eksploatacij;

-oczywiste przeciazenie zwigzane z ciagtym
przekraczaniem gérnych limitéw;

- uszkodzenia mechaniczne, niewtasciwe uzytkowanie;

- przegrzanie spowodowane zabrudzeniem obudowy
wentylatora;

- uzywanie pilarki przez niewykwalifikowane osoby lub z
powodu niewtasciwych napraw;

- stosowanie niewtasciwych czesci zamiennych lub czesci,
ktére nie sag oryginalnymi cze$ciami DOLMAR, jesli
spowodowaty uszkodzenie;

- stosowanie niewtasciwego lub starego oleju;

- uszkodzenie wynikfe z warunkéw wypozyczania.

Czyszczenie, obstuga i regulacja nie sa objete gwarancja.
Wszystkie naprawy w ramach gwarancji musza by¢
dokonywane przez autoryzowane punkty serwisu
DOLMAR.

 CZ

Servis dilny, nahradni dily a zaruka

Udrzba a opravy

Udrzba a opravy modernich zafizeni a konstrukénich
celkl, ovliviiujicich bezpeénost, vyzaduji kvalifikované
odborné vzdélani a dilnu, vybavenou specialnimi nastroji a
testovacimi pfistroji.

Vsechny prace, které nejsou popsané v tomto provoznim
navodu, musi byt provedené v odpovidajici oodborné
dilné, resp. smluvni dilné.

Odbornik méa odborné vyskoleni, zkuSenost a vybaveni k
tomu, aby Vam poskytl cenové vyhodné feseni a pomohl
Vam radou i skutkem.

V pfipadech pokusti o opravy tfetimi osobami, resp.
neautorizovanymi osobami, zanika narok na zaruku.

Prislusnost

Jen u zafizeni s motory znacky Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh a Robin Subaru je pro motor vzhledem k
dilenskému servisu, nahradnim diliim a zaruce pfislusny
vyrobce motoru resp. odpovidajici smluvni dilna. Pro
pristroj (s vyjimkou motoru) DOLMAR.

Touto Upravou nejsou dotéeny generatory na vyrobu
proudu a vSechny ostatni pfistroje, které neobsahuji
zadny z vySe uvedenych motord. Zde jsou pFislusné
kompetence jen u firmy DOLMAR.

Nahradni dily

Spolehlivy trvaly provoz a bezpe¢nost Vaseho pfistroje
zavisi také na kvalité pouzitych nahradnich dilli. PouZivejte
jen originalni nahradni dily.

Jen originalni dily pochazi z produkce pfistroje a zarucuji
proto nejvyssi kvalitu materialu, dodrzovani rozmérd a
funkce.

Origindlni nahradni dily a pfislusenstvi dostanete u Vaseho
odborného prodejce. On ma k disposici také nutné
seznamy nahradnich dilli, aby zprostfedkoval potfebna
¢isla nahradnich dild, a je také bézné informovan o
detailnich vylep$enich a o novinkach v nabidce
nahradnich dild. Prosime, pamatujte také na to, ze pfi
pouziti jinych nez originalnich dild neni mozné zaruéni
plnéni.

Zaruka

DOLMAR zaruéuje bezvadnou kvalitu prejima vylohy za
vyménu poskozenych dilli v pfipadé chyb motoru nebo
vyroby, které se projevi v zaruéni dobé ode dne prodeje.
Prosim, uvédomte si, ze v nékterych zemich jsou platné
specifické zaruéni podminky. Zeptejte se v pfipadé
pochybnosti VaSeho prodejce. On je zodpovédny za
zéruku, protoze je prodejce tohoto vyrobku.

Prosim o Vase porozuméni, ze za nasledujici $kody

nemiize byt prevzata zaruka:

- Nerespektovani pokynti v navodu k provozu.

- Opomenuti Gdrzbafskych a ¢isticich praci.

- Skody na zakladé nevhodného sefizeni zplynovade.

- Opotfebovani normalnim pouzivanim.

- Viditelné pretizeni soustavnym prekracovanim horni
hranice vykonu.

- Pouziti nasili, nevhodné zachazeni, zneuziti nebo
nehoda.

- Skody pfi prehrati nasledkem necistot ve schrance
ventilatoru.

- Zasahy neodbornych osob nebo nevhodné pokusy o
uvedeni do provozu.

- Pouzivani nevhodnych nahradnich dill, pfipadné ne-
originalnich DOLMAR dil(i, které zpUsobily $kody.

-Pouzivani nevhodnych a dlouho skladovanych
pohonnych latek.

Skody, které pochazi z podminek pronajimaciho obchodu.
Cisténi, pése a sefizovaci prace nebudou uznany jako
garanéni vykon. V8echny prace, tykajici se zaruky, musi
byt provadény odbornikem od firmy DOLMAR.

Javitéhelyek, pétalkatrészek és jotallas

Karbantartas és javitasok

A modern késziilékek és a biztonsag szempontjabél

fontos részegységek karbantartasa és javitasa megfelelé

szakképesitést, valamint specidlis szerszamokkal és
GzOkkel izt igényel.

A jelen Uzemeltetési utasitdsban nem szerepld valamennyi

munkalatot megfelelé szakszerviznek ill. szerz6dott

szerviznek kell elvégeznie.

A szakember rendelkezik a szlikséges képesitéssel,

tapasztalattal és felszereléssel ahhoz, hogy Onnek a

mindenkor legolcsébb megoldast biztositsa és tanaccsal

és gyakorlattal tovabbsegiti

Harmadik fél, ill. arra fel nem jogositott személy altal

torténd javitasi kisérletek esetén a garancia megszinik.

llletékességek

Csak a Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh és Robin
Subaru markaju motorokkal rendelkez6 késziilékek esetén
illetékes a motorgyarto ill. a megfelelé szerzédéses szerviz
a motor tekintetében szervizszolgaltatasok, pétalkatrészek
és garancia vonatkozasaban. A készilék tekintetében
(kivéve a motort) a DOLMAR az illetékes.

Ez a szabalyozas nem érinti azon aramfejlesztéket és
mas egyéb késziilékeket sem, melyek nem a fent
felsorolt motorok egyikét tartalmazzak. Ebben az
esetben az illetékesség csak a DOLMAR-é.

Pétalkatrészek

Az On készilékének megbizhato, tartés tizeme és
biztonsaga a felhasznalt potalkatrészek minéségétdl is
fligg. Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

Csak az eredeti alkatrészek szarmaznak a késziilék
gyartasi folyamatabol és szavatoljak ezaltal a legnagyobb
mértékben azonos mindséget anyagban,
mérettartésagban, mikddésben és biztonsagban.

Eredeti potalkatrészeket és tartozékokat szerezhet be az
On szakkereskedéjénél. O rendelkezik a sziikséges
potalkatrészjegyzékkel is, hogy meg tudja allapitani a
szikséges potalkatrészszamokat, és folyamatos
informacidkkal rendelkezik a részujitasokrol és a
potalkatrészkinalat terén bevezetett Gjdonsagokrol. Kérjuk,
vegye figyelembe azt is, hogy nem eredeti alkatrészek
hasznélata esetén nem lehetséges garancialis
szolgaltatas.

Jotallas

DOLMAR szavatossagot vallal a kifogastalan minéségért
és atvallalja a hibas alkatrészek cseréje folytan felmertilt
javitasi koltségeket anyag- vagy gyartasi hibak esetében,
amelyek az eladas napjat kovetben a jotallasi idGtartamon

beltl merllnek fel. Kérjiik, tgyeljen arra, hogy egyes

orszagokban kilénleges jotallasi feltételek érvényesek.

Kétes esetben kérjen felvilagositast az eladétol. O mint a

termék eladdja felels a jotallasért.

k megértését arra vonatkozéan, hogy a

kovetkezékben felsorolt hibaokokért nem vallalhatunk

jotallast:

- A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa.

- A szlikséges karbantartasi és tisztitdsi munkak
elhanyagolasa.

- Szakszer(itlen porlasztébeallitas folytan bekévetkezett
karok.

- A normaélis elhasznalédassal jaré kopas.

- A felsé teljesitményhatar tarté tullépése miatt nyilvanvalo
tulterhelés.

- Er6szak alkalmazasa, szakszer(tlen kezelés, haszndlattal
valo visszaélés vagy baleset.

- Tulmelegedési karok a ventilatorhaz elszennyezédése
folytan.

-Hozza nem érté személyek beavatkozasa vagy
szakszer(tlen javitasi kisérletek.

- Nem megfelel6 pétalkatrészek ill. nem eredeti DOLMAR-
alkatrészek hasznalata, amennyiben azok okoztak a kart.

- Nem megfelel6 vagy idén tal tarolt izemanyagok
hasznélata.

-Olyan karok, amelyek barbeadasbol szarmazé
alkalmazasi feltételekre vezethetok vissza.

A tisztitasi, apolasi és bedllitdsi munkak nem tartoznak a
garancialis szolgaltatasok koérébe. Mindennem(
garancialis munkat DOLMAR szakkereskedo6vel kell
kiviteleztetni.



O6cny>xuBaHWe, 3anacHbIe 4acTu U rapaHTUsa

O6CryXMBAHUE U PEMOHT

Ans Texo6CnyXMBaHNUA M PEMOHTA COBPEMEHHbIX
npubopos, a TakXke ysA3BUMbIX Y370B TpebyeTcs
KBanMdULUUPOBaHHAA CreyuanbHas NoAroToBka u
MacTepcKas, OCHaleHHas crneynanbHbiMU UHCTPY-
MEHTaMM1 1 KOHTPOMbHBIMM NpuGopamm.

Bce pa6oTel, He OMKUCaHHbIE B [AHHOW WHCTPYKLWN No
aKcnnyarayuu, [OMXKHbI BbINOSHATLCA B
COOTBETCTBYIOWEN CreynaniaMpoBaHHoii MacTepcKoi
WNN Ha (PUPMEHHOW CTaHLMUN TEXHUYECKOro 0O6CNYXM-
BaHus.

CepBucHble LUeHTpbl hupmbl DOLMAR ocHalleHbl Bcem
HeobxoAMbIM 060pyOBaHNEM, a 0OyHeHHbIN U OMbITHbIA
NepcoHan MoXeT pa3padoTaTb SKOHOMUYHbIE PELIeHUs 1
NPOKOHCYNbTUPOBATL MO BCEM BOMPOCaM.

Mpy NONbITKE PEMOHTa MALLNHKK TPETLAMI NLAMIA U
He aBTOPM30BaHHLIMU NULAMKU NPABO HA rapaHnuTIo
TepsieTca.

KomneTteHums

Tonbko B npubopax C ABUraTensiMA Mapku
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh u Bobin Subaru:
KOMMeTeHLNeil B OTHOWEHWM Texob6CnyXusaHus
[iBUraTens B MacTepCKMX, 3anacHbIX YacTel v rapaHTm
Ha JBuratens 0611aaeT NPON3BOANTENb ABUraTeNs U
cooTBeTCTBYIOWAS (HUPMEHHAS CTaHLUS TEXHUYECKOro
o6cnyxusaHus. B oTHOWEHUM ocTanbHo YacTu npubopa
(3a ncknioYeHnem apuraTens) KomneTeHuven obnagaet
DOLMAR.

OT0 nonoXeHue He PacmpoCTPaHASTCA Ha reHepaTophl
TOKa, & TaKke BCO ApYrMe NpuGOpLI, HE CoAepXalme
BhilWeYKasaHHble ABUraTenu. [/l HUX KOMNeTeHTHa
Toneko chupma DOLMAR.

3anacHble 4acTu

HagexHas pa6oTa M [ONroBe4HOCTb, a Takxe
6e30MacHOCTb LIEMHOM MMkl 3aBUCAT KPOME Mpoyero, ot
Ka4ecTBa MPUMEHsIEMbIX 3anacHbix YacTen. Vicronbayiite
TOMBLKO OPUrMHAMBHBIE 3aN4acTy.

TonbkKo OpurMHanbHble — 3anacHele 4Yactu wn
[IONOMNHUTENbHAA OCHACTKA rapaHTMpYioT HauBbICWee
Ka4ecTBO MaTepuana, 3amMeHbl 1 thyHKLMOHMPOBaHNS.
OpuruHasnbHble 3anacHble 4acTu 1 JOMONHNTESNbHYI0
OCHAcTKy  MOXHO Mpuo6pecTu y MeCTHOro
AncTpubbioTopa. OH Xe npeaocTasuT Bam nepeynn
3anacHbiX YacTeil, N03BONSIOWME YCTaHOBUTL HOMepa
Heob6X0AMMbIX 3anacHblX YacTen, N UHhopmaymio o
HOBEMIWMX YCOBEPWEHCTBOBAHNAX U U3MEHEHUSAX B
3anacHbIX YacTsX.

MoxanyiicTa, NPUMUTE TakXe BO BHUMaHUE, 4TO Npu
MCNOMb30BaHUM HE OPUTMHANbHLIX feTanei Npaso Ha
rapaHTUiAHOe 06CNYXNBAHIE YTPaYNBAETCS.

lapaHTHA

®upma DOLMAR rapaHTupyeT HauBbIClIee KavyecTBO U
noaTomy 6epeT Ha Cebsi BCe Pacxo/bl Ha PEMOHT
NoCPeACTBOM 3aMeHbl YacTeil, MOBPEXAEHHbIX B
pesynbTarte feteKkToB Matepuana Uau UCMOSHEHNs,
KoTopble 6yAyT BbiABMAEHbl MOCNE MNOKYNKW B
rapaHTUiiHbIi nepuod. O6paTuTe BHUMaHWe Ha To, YTO B
HEKOTOPbIX CTPaHax MOTYT MMETb MECTO CrieyuarbHble
rapaHTuiiHble ycnosusi. Co BCeMM BOMpocamu npocum
obpawaTtsca K Balwemy npoaasly, KOTOpbIi SBASETCA

OTBETCTBEHHbIM 3a Dq)OpMJ'ISHVIe rapaHTuv Ha usgenve.

O6paTuTe BHUMaHIE, YTO Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTN

3a NOBPEX/IEHNS, BbI3BAHHbIE!

- He cobrntofeHnem UHCTPYKLMK MO 06CY>XUBAHMIO.

-HesbinonHeHnem Tpebyemoro o6CnyxusaHus wu
OHMCTKM.

- HenpaBunbHoii perynuposkoii kap6iopaTopa.

- HopmarbHbIM M3HOCOM.

- SIBHOM NeperpysKkoi 13,3a HEeMpepbLIBHOTO MPeBbILIEHNS
BEPXHeit rpaHnLibl NPOM3BOAUTENBHOCTM.

- MpUMeHeHneM cumbl, HenpaBUbHOW JKcnyaTaume,
HErNpaBuUbHbLIM 06CMYXUBAHUEM UMW HECHACTHBIM
cnyyaem.

- MoBpex/jeHnem B pesy/bTaTe Neperpesa, BbiI3BaHHOMO
3arpAsHeHreM Kopnyca BeHTUNATOpa.

- PaboToi uenHow NUMNoW Nuuamu, He NpoLeAWwuMn
06y4eHNe, UMK HEMpaBnbHBIM PEMOHTOM.

-Wcnonb3oBaHMeM HeCOOTBETCTBYIOWMX 3anacHbiX
YyacTeil MMM TakuWx, KOTOpble He SBAATCA
opuriHanbHLIMK 3anacHeiMu YacTsmu cupmel DOLMAR,
B Clly4ae, ecnv nospexjeHne Gbio BbI3BAHO UX
MCMOMb30BAHNEM.

- Micnonb3oBaHne HeCOOTBETCTBYIOWEro NN CTaporo
macna.

- MOBPEX/AEHNEM, CBS3AHHBIM C YCNIOBUSIMIA, BOSHUKLLIMMM
B peaynbTaTe JOroBOpOB 06 apeHe Unn Npokare.

YuncTka, 06CNYXMBAHNE U PErynMpoBKa He SBNATCS
npesMeTami rapaHTun. Becb PEMOHT, NpeayCMOTPEHHBI
rapaHTuei, [JO/KEH BbINOMHATLCS B CEPBUCHBIX LIEHTPax
upmbl DOLMAR.

Servis, rezervni deli in garancija

Vzdrzevanje in popravila

Za servisiranje in vzdrzevanje sodobnih naprav in njihovih
varnostnih delov je zahtevana strokovno izobrazbo in
delavnica, ki je opremljena s specialnimi orodiji in testnimi
aparaturami.

Vsa dela, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo lahko
opravlja izkljuéno pooblas¢en servis oz. pogodbena
servisna delavnica.

Ti imajo na voljo potrebno opremo in orodje ter so
primerno usposobljeni. Popravilo bo cenovno ugodno,
nasi strokovnjaki pa vam bodo tudi svetovali.

Pri popravilih s strani tretje osebe oz. nepooblas¢nih oseb
garancija izgubi svojo veljavnost.

Pristojnosti

Za servisiranje in popravila naprav z motorjem znamke
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh in Robin Subaru je
pristojen proizvajalec sam oz. pooblaséen servis. Za
napravo (motor je tukaj izkljuen) je pristojno podjetje
DOLMAR.

Uredba ne velja za proizvajalce elektricnega toka in
vse ostale naprave, ki nimajo zgoraj navedenih
motorjev. Tukaj je izkljuéno pristojno podjetje
DOLMAR.

Rezervni deli

Zanesljivo trajno delovanje in varnost vasega stroja sta
med drugim odvisna tudi od kvalitete vgrajenih rezervnih
delov. Uporabljajte samo originalne rezervne dele.
Samo originalni deli sodijo v izdelek in zagotavljajo najvisjo
kvaliteto materiala, natanénost, delovanje in varnost.
Originalne rezervne dele in dodatno opremo dobite pri
vasem trgovcu kjer s0 na voljo seznami rezervnih delov, ki
je trgovec obvesten o
¢nih izboljSav in novosti,
tudi kar se ti¢e rezervnih delov. Prosimo upostevajte, da
garancija ne velja v primeru uporabe neoriginalnih delov.

Garancija

Podjetje DOLMAR jam¢i, da bo izdelek v garancijskem
roku (od dneva nakupa) brezhibno deloval. Vse
nepravilnosti, ki so posledica napak v materialu ali izdelavi,
bo podjeteje DOLMAR odpravilo na svoje stroske.
Prosimo upostevajte, da v razli¢nih dezelah veljajo
drugaéni garancijski pogoji. Pri nakupu se pogovorite o
tem s prodajalcem, ki je za garancijo odgovoren.

Prosimo vas za razumevanje, da v naslednjih navedenih

primerih ne moremo prevzeti garancijskih pogojev:

- Neupostevanje navodila za uporabo.

Neredno opravljanje nujnih vzdrzevanj in j.

- 8koda, ki je vzrok neustrezne nastavitve vplinjaca.

- Normalna obraba.

- Ocitna preobremenjenost stroja.

- Nasilna uporaba, nepravilna uporaba, zloraba ali
nesreca.

- Skoda, ki jo je povzro€il zamasen in umazan pokrov
ventilatorja.

- Popravila, ki so jih opravile nepooblaséene osebe ali
servisi.

-Uporaba neoriginalnih rezervnih delov, ki lahko
poskodujejo stroj.

- Uporaba neprimernega ali starega motornega olja.

- Skodea, ki nastane pri dajanju naprav v najem.

Cigcenje, nastavitvena dela in nega so izkljuéena.
Vsakr$no uveljavljanje garancije mora potekati prek
pooblas¢enega DOLMARjevega zastopnika.

Servisiranje, rezervni dijelovi i garancija
Odrzavanje i popravci

Odrzavanje i remont modernih uredaja te sigurnosno
relevantnih ugradnih grupa zahtijeva stru¢nu
osposobljenost i radionicu opremljenu specijalnim alatima
i ispitnim uredajima.

Sve radove koji nisu opisani u ovim uputama za rukovanje
mora izvesti odgovarajuc¢a specijalizirana radionica
odnosno ugovorna radionica.

Struénjak ima potrebnu struénu spremu, iskustvo i opremu
da Vam moze nuditi uvijek najpovoljnije rjeSenje, te da
Vam pomaze i u i djelom.

U sluéaju pokusaja popravaka od strane tre¢ih odn.
neovlastenih osoba prestaje vaziti garancija.

Nadleznosti

Samo kod uredaja s motorima marke Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh i Robin Subaru za motor je u pogledu
radioni¢kog servisa, rezervnih dijelova i jamstva nadlezan
proizvoda¢ motora odnosno odgovarajué¢a ugovorna
radionica. Za uredaj (osim motora) DOLMAR.

Ova se odredba ne odnosi na generatore struje te na
sve druge uredaje koji ne sadrze nijedan od gore
navedenih motora. Kod njih je isklju¢ivo nadlezan
DOLMAR.

Pouzdani trajni rad i sigurnost uredaja, izmedu ostalog,
ovisi o kvaliteti ugradenih rezervnih dijelova. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Samo originalni rezervni dijelovi dolaze iz proizvodnje
uredaja i zato garantiraju najve¢u mogucu kvalitetu
materijala, dimenzija, funkcije i sigurnosti.

Originalne rezervne dijelove i pribor mozete kupiti u
specijaliziranoj trgovini. Tu raspolazu i potrebnim
katolozima rezervnih dijelova za odredivanje katalo$kog
broja potrebnog rezervnog dijela, tu stalno dobijaju
najnovije informacije o pobolj$anjima detalja i novinama u
ponudi rezervnih dijelova. Isto tako, vodite racuna o tomu
da kod uporabe neoriginalnih dijelova nije moguc¢a
naknada po osnovi jamstva.

Garancija

DOLMAR garantira besprijekornu kvalitetu i preuzima
troskove popravka zamjenjivanjem neispravnih dijelova u
slucaju greske materijala ili tvornicke greske koji nastaju za
vrijeme garantnog roka koji pocinje od dana kupoprodaje.
Molimo da uzmite u obzir da u nekim zemljama vaze
specifiéni garantni uvjeti. Za svaki slu¢aj pitajte svoga

prodavaca. On je kao prodava¢ proizvoda odgovoran za

garanciju.

Molimo za razumijevanje da za sliede¢e uzroke Stete ne

mozemo preuzeti garanciju:

- Nepostivanje naputka za uporabu.

- Neizvrsenje potrebnih radova odrzavanja i ¢iS¢enja.

- Stete nastale zbog pogresno podesenog rasplinjaéa.

- Istro$enost usljed normalnog habanija.

- Ocigledno preopterec¢enje zbog trajnog prekoracenja
maksimalne snage.

- Primjena sile, nestru¢no rukovanje, zloraba i nesretni
slucaj.

- Stete izazvane pregrijavanjem zbog zaprijanih otvora na
kucistu ventilatora.

- Intervencije od strane neupucenih osoba ili nestru¢ni
pokusaji popravka.

- Ugradnja neprikladnih rezervnih dijelova odn. drugih od
originalnih DOLMAR dijelova, ukoliko su isti uzrok kvara.

- Uporaba neprikladnog ili dotrajalog goriva i ulja.

- Stete koje proizlaze iz uvjeta primjene u iznajmljivackoj
djelastnosti.

Radovi ¢iS¢enja, njege i podesavanja nisu garantni radovi.
Sve garantne radove mora izvoditi DOLMAR ovlasteni
trgovac.

Servisné dielne, ndhradné diely a zaruka

Udrzba a opravy

Udrzba a opravy modernych zariadeni a konstruk&nych
celkov, ovplyviujucich bezpeénost, vyzaduju kvalifikované
odborné vzdelanie adielfiu, vybavenu $pecialnymi
nastrojmi atestovacimi pristrojmi.

VSetky prace, ktoré nie su popisané v tomto
prevadzkovom navode, musia byt prevedené v
zodpovedajucej odbornej dielni, resp. zmluvnej dielni.
Odbornik ma odborné vyskolenie, skusenosti a vybavenie,
tomu aby Vam poskytol cenovo vyhodné riesenie a
pomohol radou i skutkom.

V pripadoch pokusov o opravy tretimi osobami, resp.
neautorizovanymi osobami, zanika narok na zaruku.

Prislunost’

Len u zariadeni s motormi znacky Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh a Robin Subaru je pre motor vzhladom k
dielenskému servisu, nahradnym dielom a zaruke
prisluny vyrobca motora resp. zodpovedajica zmluvna
dielfia. Pre pristroj (s vynimkou motora) DOLMAR.

Touto Upravou nie st dotknuté generatory na vyrobu
prudu a vSetky ostatné pristroje, ktoré neobsahujua
ziaden z vyssie uvedenych motorov. Tu su prislusné
kompetencie en u firmy DOLMAR.

Nahradné diely

Sporahliva dlhotrvajica prevadzka a bezpecnost stroja
zavisi tiez na kvalite pouzitych nahradnych dielov,
DOLMAR preto doporucuje pouzivat len originalne
nahradné diely.

Len originalne diely pochadzaju z vyroby zariadenia a
zaruéuju preto najvy3siu moznu akost materialu, presnost
rozmerov, funkénost a bezpeénost.

Originédlne nahradné diely a prisluSenstvo dostanete u
Vasho odborného predajcu. On ma k dispozicii tiez nutné
zoznamy nahradnych dielov, aby sprostredkoval potrebné
mnozstva nahradnych dielov, a je tiez priebezne
informovany o detailnych vylepSeniach a o novinkach v
ponuke nahradnych dielov.

Prosime, pamatajte tiez na to, Ze pri pouziti inych nez
originalnych dielov nie je mozné zaru¢né plnenie.

Zaruka

DOLMAR zaruéuje bezvadnu kvalitu vyrobku a prebera
vydaje za vymenu poskodenych dielov v pripade chyb
motora alebo vyroby, ktoré sa prejavia v zaru¢nej lehote
odo dnia predaja.

Uvedomte si prosim, Ze v niektorych krajinach st platné
$pecifické podmienky. Na tieto podmienky sa spytajte
svojho predajcu. On je zodpovedny za zaruku, pretozZe je

predajca vyrobku.

Prosime o VaSe porozumenie, Zze za nasledovné Skody

nemoéze byt uznana zaruka:

- Neres$pektovanie pokynov v navode na prevadzku

- Zanedbavanie udrzbarskych a Cistiacich prac

- Skody na zaklade nevhodného nastavenia splynovaca

- Opotrebenie normalnym pouzivanim

- Viditelné pretazovanie sustavnym prekradovanim hornej
hranice vykonu

- Nasilné pouzivanie, nevhodné zaobchadzanie

- Skody pri prehriati nasledkom necistét v telese
ventilatora

- Neodborné zasahy oséb, alebo nevhodné Gdrzbarske
pokyny

- Pouzivanie nevhodnych nahradnych dielov, popripade
neorigindlnych DOLMAR nahradnych dielov, ktoré
sposobily skody

- Pouzivanie nevhodnych a dlho skladovanych pohonnych
latok

- Skody, ktoré pochadzaji z podmienok prenajimacieho
obchodu.

Cistenie, starostlivost a nastavovacie prace nebudu
uznané ako garancny vykon. V3etky prace, ktoré sa tykaju
zaruky, musia byt vykonavané odbornikom od firmy
DOLMAR.



Ateliere service, piese de schimb, garantie
intretinerea si reparatiile

intretinerea si repararea aparatelor moderne, precum si a
modulelor constructive relevante din punct de vedere al
sigurantei, necesité calificare de specialitate si un atelier
dotat cu scule si aparate de testare speciale.

Toate lucrarile care nu sunt descrise in aceste instructiuni
trebuie executate intr-un atelier de specialitate, respectiv
atelierul specificat in contract.

Specialistii nostri au pregétirea, experienta si dotarea
necesara pentru a vd putea oferi solutia cea mai
economica si a va ajuta cu sfaturile necesare.

In cazul incercarilor de reparatii de cétre terti , respectiv de
catre persoane neautprizate garantia isi pierde
valabilitatea.

Responsabilitati

Numai in cazul motoarelor marca Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh si Robin Subaru, producétorul acestora este
responsabil pentru motor, respectiv service, piese de
schimb si garantie, respectiv pentru atelierul specificat
prin contract. Pentru aparat (cu exceptia motorului) este
responsabila firma DOLMAR.

Generatoarele de curent, precum si toate aparatele
care nu contin motoare din cele specificate anterior nu
sunt afectate de aceasta reglementare. In cazul
i il se afla la DOLMAR.

g P

Piesele de schimb

Functionarea fiabila si sigurd a masinii Dvs. depinde si de
calitatea pieselor de schimb folosite. Folositi numai piese
de schimb originale.

Numai piesele originale provin din procesul tehnologic de
fabricatie a masinii, garantie pentru un material de cea mai
bund calitate, dimensiuni exacte, o functionare
corespunzatoare si siguranta deplina.

Piese si accesorii originale se gasesc la distribuitorul Dvs.
Acesta dispune si de listele cu piese de schimb necesare
pentru a identifica seria articolului dorit si véa va informa
permanent cu privire la orice imbunatatiri sau noutati
aparute in ce priveste oferta de piese de schimb.

Va rugam sa luati in considerare faptul ca utilizarea altor
piese de schimb in afara celor originale duce la pierderea
garantiei.

Garantia

DOLMAR garanteaza o calitate perfectd a produsului si
acopera astfel cheltuielile ulterioare de reparatie sub forma
inlocuirii pieselor defectate din cauza unor defecte de
material sau fabricatie aparute in perioada de garantie
inceputa de la data vanzarii. Atentie la clauzele de garantie
specifice la nivel national. La nevoie solicitati relatii

suplimentare distribuitorului Dvs. in calitate de vanzator al

acestui produs, distribuitorul raspunde de garantia

aferenta.

Va rugdm s ne intelegeti ca garantia noastra nu acopera

daunele produse din urmétoarele cauze:

- nerespectarea instructiunilor de folosire

- neexecutarea lucrarilor de intretinere si curatenie

- daune produse in urma reglarii necorespunzatoare a
carburatorului

- uzurd in timpul folosirii normale

- suprasolicitarea evidentad a utilajului prin depasirea
constanta a puterii maxime

- folosirea fortata, brutala, necorespunzétoare sau
accidentala a produsului

- daune rezultate in urma supraincalzirii motorului din
cauza impuritatilor din carcasa ventilatorului

- interventia unor persoane necalificate sau incercari de
reparatii necorespunzatoare

- folosirea unor piese de schimb neadecvate, resp.
nefolosirea pieselor originale DOLMAR, in cazul in care
aceasta a fost cauza daunelor produse

- folosirea unor lubrefianti neadecvati sau cu termen de
valabilitate depasit

- daune produse in timpul si din cauza inchirierii masinii.

Curatarea, ingrijirea si reglarea masinii nu intrd sub
incidenta prezentei garantii. Toate lucrérile de garantie vor
fi executate de un distribuitor DOLMAR.

Darbnicas serviss, rezerves dalas un garantija

Tehniska apkope un remonts

Modemu iericu, ka ari svarigu dro$ibas mezglu apkopes
veik§anai un labo$anai, nepiecieSams speciali apmacits
personals un ar specialiem instrumentiem un testésanas
iericém aprikota darbnica.

Visus $aja lietoSanas pamaciba neaprakstitos darbus
jarealize attiecigaja darbnica jeb lgumdarbnica.

Darbnicas specialistiem ir nepiecieSama izglitiba, pieredze
un aprikojums, un griezoties pie vipiem, tiek nodroSinats
vislétakais problemas atrisinajums, ka ari tiek sniegti derigi
padomi.

Ja labo$anas méginajumus ir veikusas tre$as, un nevis
autorizétas personas, tad garantijas prasibas netiek
realizétas.

Atbildiba

Tikai par iericem, kuras aprikotas ar markas
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh un Robin Subaru
motoriem, par motoru jeb darbnicas servisu, rezerves
dajam un motora raZotaja garantiju ir atbildiga attieciga
ligumdarbnica. Par ierici (iznemot motoru) - DOLMAR.

Sie il i { uz stravas razotaju, ka ari uz
visam paréjam iericém, kuras nav aprikotas ar augstak
minétajiem motoriem. Sai gadijuma atbildiba gulstas
tikai uz DOLMAR.

Rezerves dalas

Jusu motorzaga darbs, ilgizturiba un dro$iba ir atkariga art
no izmantojamo rezerves dalu kvalitates. Izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas.

Tikai originaldetalas tiek raZotas taja pasa tehnologiskaja
procesa ka zagis, un §i iemesla dé| garanté visaugstako
materiala kvalitati, izméru atbilstibu, darbspéju un drosibu.
Originalas rezerves dalas un originalaprikojumu Jis varat
iegadaties vietéja specializétaja veikala. Tur var sapemt
nepieciedamos rezerves daju sarakstus ar noraditiem
rezerves dalu numuriem, ka ar pastavigi iegat visjaunako
informaciju, priek$likumus un padomus par detalu
pilnveidoanu.

Ladzu ievérojiet ari to, ka izmantojot neoriginalas detalas,
garantijas prasibu izpilde nav iespéjama.

Garantija

Firma DOLMAR garanté nevainojamu kvalitati un uznemas
visu izdevumu seg$anu, kas saistiti ar bojato detalu
labo$anu un nomainu tai gadijuma, ja Sie bojajumi radusies
materiala vai razo$anas defektu rezultata, un kuri
konstatéti péc izstradajuma nopirk§anas da-tuma
garantijas termipa ietvaros. Lidzu pievérsiet uzmanibu
tam, ka dazas valstis ir spéka specifiski garantiju
noteikumi. Neskaidribu gadijuma griezieties pie sava
pardeveéja, kur$ ir atbildigs par izstradajuma garantijas

noformésanu.

Ladzu pievérsiet uzmanibu tam, ka més neesam atbildigi

par bojajumiem, kuri izraistti ar:

- LietoSanas pamacibas neievérosanu.

- Nepieciedamo tehniskas apkopes un tiridanas darbu
nepildisanu.

- Nepareizu karburatora regulé$anu.

- Normalu nodilumu.

- Acimredzamu parslodzi, nepartraukti parsniedzot jaudas
virséjo robezu.

- Spéka pielieto§anu, nepareizu ekspluatésanu un
apkalpo$anu, vai ar nelaimes gadijumu.

- Parkarses bojajumiem, kuri radusies ventilatora korpusa
piesarnosanas rezultata.

- Nepiedero$u personu neprasmigu riko$anos vai
neprofesionaliem romontdarbu méginajumiem.

- Nepiemérotu rezerves dalu jeb neoriginalu firmas
DOLMAR detalu izmanto$anu, ja defekts tika izraisits to
izmanto$anas rezultata.

- Nepiemérotu vai ar notecéjusu uzglabasanas termipu
darba materialu izmanto$anu.

- Bojajumiem, kuri saistiti ar noteikumiem, izrietoSiem no
nomas ligumiem.

Tirisanas, kop$anas un iestatiS§anas darbi neietilpst
garantijas pakalpojumu kategorija. Visus garantijas darbus
var izpildit tikai firmas DOLMAR servisa centros.

Servisas dirbtuvéje, atsarginés dalys ir garantija

aptar i ir

Siuolaikidk jrengini ir saugos atzvilgiu svarbi
konstrukcini element techniné priezilra ir remontas
reikalauja specialaus kokybisko pasirengimo ir specialiais
instrumentais ir bandymo prietaisais apripint remonto
dirbtuvi .

Visus $ioje vartojimo informacijoje nenurodytus darbus turi
atlikti atitinkama specializuota dirbtuvé arba jgaliotoji
remonto dirbtuve.

Dirbtuvés specialistai turi reikalinga profesinj i$silavinima,
darbo patirtj ir reikalinga technine jranga ir galés Jums
pasillyti patj pigiausia problemos sprendimo varianta bei
padés Jums naudingais patarimais.

Jeigu remonto darbus bando atlikti tretieji arba
neautorizuoti asmenys, garantinés pretenzijos nustoja
galioti.

Kompetencijos

Tik jrenginiams, kuriuose jmontuoti firm  Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh ir Robin Subaru varikliai, uz varikli
servisg arba atsargines detales bei garantija atsako varikli
gamintojai arba atitinkama jgaliotoji remonto dirbtuvé. Uz
visa jrenginj (iSskyrus variklj) atsako DOLMAR.

Sios taisyklés negalioja srovés generatoriams bei visiems
kitiems jrenginiams, kuriuose néra auks$¢iau minet
varikli . Siais atvejais kompetencija turi tik firma DOLMAR.

Atsarginés dalys

Patikimas Jus pjuklodarbas irjoilgaamziS§kumasbei
darbosaugumas priklausoir nuopanaudot atsargini dali
kokybés. Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Tik originalios detalés gaminamos tame paciame
technologiniame procese kaip ir pjuklas, todel
garantuojama auks$¢iausia j medziagos, matmen
iSlaikymo, funkcionavimo ir saugumo kokybé.

Originalias atsargines bei komplektuojanéias dalis Jas
galite jsigyti vietinéje specializuotoje parduotuvéje. Ten
galima gauti ir atitinka-mus atsargini dali saraSus, pagal
kuriuos galima nustatyti reikiam ~atsargini dali numerius,
taip pat gauti informacija apie detali patobulinimus ir
atsargini dali naujoves. Atkreipkite démesj, kad
naudojant neoriginalias detales garantija nebegalioja.

Garantija

Firma DOLMAR garantuoja auks¢iausia kokybe ir perima
remonto i$laidas, pakei¢iant detales, sugedusias dél
medziagos defekt arba gamybos klaid , kurie atsiranda
po gaminio pirkimo dienos garantinio periodo metu.

Prasom atkreipti démes;j j tai, kad kai kuriose $alyse galioja
specifinés garantijos salygos. Turint klausim , kreipkités j
savo prekybos atstova. Jis yra atsakingas uz garantijos

apiforminima.

Atkreipkite démesj j tai, kad mes neprisiimame

atsakomybés uz Siuos gedimus, kurie atsirado dél:

- Vartojimo informacijos nesilaikymo.

- Neatlikt techninio aptamavimo ir valymo darb .

- Neteisingo karbiuratoriaus sureguliavimo.

- Normalaus nusidéveéjimo.

- Akivaizdzios perkrovos dél pastovaus virSutinés
pajégumo ribos virsijimo.

-Jégos panaudojimo, neteisingos eksploatacijos,
piktnaudziavimo arba dél nelaimingo atsitikimo.

- Defekt , atsiradusi dél perkaitimo, kuris jvyko dél
uztersto ventiliatoriaus korpuso.

- Pasalini asmen jsikis§imo arba dél neprofesionalaus
remonto darb  atlikimo.

- Netinkam ~ atsargini detali arba dél neoriginali  firmos
DOLMAR detali naudojimo, jeigu jos buvo gedimo
priezastimi.

- Netinkam medziag , arba degal vartojimo, kuri
tinkamumo laikas jau pasibaigé.

- Gedim , susijusi su pjuklo naudojimo salygomis pagal
nuomos sutartj.

Valymo, priezitros ir sureguliavimo darbams garantijos
netaikomos. Visus garantinius darbus turi atlikti firmos
DOLMAR specializuota parduotuve.
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Teenindus, varuosad ja garantii
Hooldus- ja remondit6od

Kaasaegsete seadmete ja ohutuse seisukohast oluliste s6ime-
de hooldus ja remont eeldavad asjakohast erialast koolitust
ning tooriistade ja imi aatidega varusta-
tud t6okoda.

Kaiki toid, mida antud kasutusjuhendis ei ole kirjeldatud, tuleb
lasta teha nouetele vastavas remonditéokojas voi tootja lepin-
gulises téokojas.

Spetsialistidel on vajalik valjadpe, kogemus ja varustus, nad
leiavad Teie probleemile Teile sobiva hinnaga lahenduse ning
aitavad Teid jou ja nduga.

Kolmandate isikute voi vastava volituseta isikute poolt tehta-
vate remondikatsete korral kaotab garantiindue oma kehtivu-
se.

Péadevusala

Mootori tootja voi tema lepinguline remonditéokoda tegeleb
tiksnes Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh ja Robin Subaru
kaubamarki kandvate mootorite remondi, varuosade ja garan-
tiinduetega. Seade ise (vélja arvatud selle mootor) kuulub
firma DOLMAR pédevusalasse.

ei gt id ja koiki muid sead-
meid, mill ei ole eespool ni moo-
toreid. Sellised seadmed kuuluvad iiksnes DOLMARI
padevusalasse.

Varuosad

Teie seadme kasutusiga ja turvalisus sdltub ka kasutatavate
varuosade kvaliteedist. Kasutage ainult originaalvaruosi.
Ainult originaalosad on tehtud seadmega samas tehases ning
tagavad parima kvaliteediga materjali, tapsed méodud, haire-
teta ja turvalise to6tamise.

Originaalvaruosad ja -tarvikud on saadaval spetsialiseerunud
kauplustes, kus on ka pidevalt parandatavad ja uuendatavad
varuosade

nimekirjad koos vastavate tellimisnumbritega.

Palun arvestage, et mitte-originaalvaruosade kasutamise kor-
ral ei ole voimalik Teie garantiinduet rahuldada.

Garantii

DOLMAR tagab toote laitmatu kvaliteedi ja asendab garantii
kehtivusajal oma kulul materjali- vi tootmisvigadega detailid.
Palun arvestage, et monedes riikides kehtivad eri garantiitingi-
mused. Kahtluse korral kiisige seadme mudijalt, kes vastutab
midjana toote garantii eest.

Lootes Teie moistvale suhtumisele, nimetame juhud, mille

puhul toote garantii ei kehti.

- Kasutusjuhendi eiramine.

- Noutavate hooldus- ja puhastustééde tegematajatmine.

- Karburaatori ebadigest reguleerimisest tekkinud kahjud.

- Normaalsest kasutamisest tekkinud kulumine.

- Joudluse ulempiiri tletamine ja seadme ilmne tilekoormami-
ne.

- J6u kasutamine, mittesihiparane kasutamine, kuritahtlik rik-
kumine v&i 6nnetusjuhtum.

- Ulekuumenemine seoses ventilaatori korpuse ummistumise-
ga.

- Asjatundmatute isikute tegevus voi mitteasjakohased
remondikatsed.

- Mittesobivate varuosade v6i mitte DOLMAR originaalvaruo-
sade kasutamine ja sellest tulenevad kahjud.

- Mittesobivate voi kehtivusaja tletanud kitteainete kasutami-

ne.
- Seadme véljalaenamisel tekkinud kahjud.

Puhastus-, hooldus- ja seadistustdddele garantii ei laiene.
Koik garantiitood tuleb lasta teha DOLMARI teeninduses.



Servis, rezervni delovi, garancija
Odrzavanje i popravke

Odrzavanje i remont modernih uredaja te bezbednosno
relevantnih ugradnih grupa zahteva struénu
osposobljenost i radionicu opremljenu specijalnim alatima
i ispitnim uredajima.

Sve radove koji nisu opisani u ovim uputstvima za
rukovanje mora da izvede odgovarajuca specijalizovana
radionica odnosno ugovorna radionica.

Stru¢no lice je obuceno, ima iskustva i potrebnu opremu,
da bi Vama omogucilo najpovoljnije reSenje i da bi Vam
pomogao savetima i delima.

U slucaju pokusaja popravaka od strane tre¢ih odn.
neovlasc¢enih osoba, garancija prestaje da vazi.

Nadleznosti

Samo kod uredaja sa motorima marke Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh i Robin Subaru za motor je u pogledu
radioni¢kog servisa, rezervnih delova i garancije nadlezan
proizvoda¢ motora odnosno odgovaraju¢a ugovorna
radionica. Za uredaj (osim motora) DOLMAR.

Ova se odredba ne odnosi na generatore struje te na
sve druge uredaje koji ne sadrze nijedan od gore
navedenih motora. Kod njih je iskljuéivo nadlezan
DOLMAR.

Rezervni delovi

Stalan rad i sigurnost VaSeg uredjaja zavisi i od kvaliteta
rezervnih delova. Koristiti samo originalne rezervne delove.
Samo originalni delovi su iz proizvodnje uredjaja i
garantuju najve¢i moguci kvalitet materijala, standarda,
funkcije i sigurnosti.

Originalne rezervne delove i pribor mozete kupiti u
specijalizovanim prodavnicama. Tamo raspolazu
potrebnim spiskovima rezervnih delova i katalo§kom
brojevima i oni su u toku u pogledu novina i pobolj$anja
detalja u ponudi rezervnih delova. Isto tako, vodite racuna
o tomu da kod upotrebe neoriginalnih delova nije moguca
naknada po osnovu garancije.

Garancija

DOLMAR garantuje besprekoran kvalitet i preuzima
troskove za popravku ili zamenu delova sa greSkom u
slu€aju greSke u materijalu ili u proizvodnji, koji nastanu u
okviru garantnog roka po datumu prodaje.

Obratite paznju, da u nekim zemljama vaze specifi¢ni
uslovi garancije. Pitajte Vaseg prodavca u nedoumici. Kao
prodavac je zaduzen za garanciju proizvoda.

Molimo za razumevanje, da za sledec¢e uzroke Stete ne

preuzimamo garanciju:

- Nepostovanje uputstva za rukovanje.

- Neizvr§avanje potrebnih radova na odrzavaniju i ¢is¢enju.

- Stete nastale nestruénim podesavanjem karburatora.

- Habanje uzrokovano kori¢enjem.

- Ocigledno preopterecivanje trajnim prekoracenjem
gornje granice ucinka.

- Silienje, nestru¢no koriscenje, zloupotreba ili nezgoda.

- Steta nastala pregrevanjem zbog zaprljanosti dovoda
hladnog vazduha u kuciste motora.

- Zahvati nestruénih osoba ili nestruéni pokusaji popravke.

- Koris¢enje neodgovarajucih rezervnih delova, odn.
neoriginalnih DOLMARovih delova, ukoliko je to izazvalo
kvar.

- Koriséenje neodgovarajucih ili starih goriva i maziva.

- Ostecenja prouzrokovana uslovima rada u iznajmljivanju.

Troskove CiS¢enja, nege i podeSavanja ne spadaju u
garanciju. Svaka vrsta radova u garantnom roku se moraju
izvrsiti u ovla¢éenom DOLMARovom servisu.
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trawy z silnikiem elektrycznym eTanUsitja, hogy az elektromos motorral rendelkezé flinyiré *YgoctoBepsieT, 4To razoHoKocuUmKa ¢
anekTpogsuratenem elzjavljuje da je kosilica s elektromotorom ePotrjuje, da je elektri€na kosilnica ®Vyhlasuje, Ze kosacka na trvu s elektrickym
motorom, model *Atestd ca masina de tuns iarba cu motor electric eLiudija, kad Zoliapjuvé su elektros varikliu ®Apliecina, ka zales pJaujmasina ar
elektromotoru eKinnitab, et elektrilise mootoriga muruniiduk ePotvrduje da je kosilica sa elektri¢nim motorem

eSchnittbreite eLargeur de coupe *Width of cut eLarghezza di taglio *Maaibreedte ®Anchura de corte eLargura de corte *[TAatog kormg eKesim
genisligi *Klippbredd eSkeerebredde eLeikkuualue ¢Sitkou zabéru eSzeroko$¢ koszenia *Nyirasi szélesség elLnpuHa ckalmsaHus *Sirina rezanja
oSirina reza eSirkou zaberu eLatime de taiere ePjovimo plotis ®PlauSanas platums eL6ikelaius eSirina reza

*Motor eMoteur *Motor Motore *Motor eMotor eMotor eKivntripag eMotor eMotor eMotor eMoottori eMotorem eSilnik eMotor e/lsuratens *Motor
*Motor eMotorom eMotor eVariklis *Motors *Mootor eMotor

*Gepr(ft durch eExaminée par eTested by eEsaminato da *Getest door eProvado por eTestado por e[lou eAéyxBnke amno eYandaki kurum tarafindan
incelenmis eTestad av eKontrolleret af eTarkastuksen suorittanut eZkousena eSprawdzona przez *Bevizsgalta eMposepun elspitana od strane
*Pregledal *Skusana eExaminat de ePatikrinima atliko eParbaudija eKontrollitud elspitana od

eEntspricht den Anforderungen der Richtlinien *Est conforme aux spécifications des directives *Conforms to the specifications of directives *E con-
forme alle specifiche delle direttive eVoldoet aan de specificaties van de richtlijnen *Es conforme con las especificaciones de las directivas ®Esta
conforme as especificagdes das directivas eZuppoppoutal oTig mpodlaypapeg Twv odnylwv eYandaki direktiflerin dzelliklerine uygun oldugunu
beyan eder eUppfyller specifikationerna i direktiven ®Er i overensstemmelse med specifikationerne ifelge direktiverne ¢On yhdenmukainen EU-direk-
tiivien asettamien vaatimusten kanssa eJe ve shodé s pozadavky smérnic eJest zgodna ze specyfikacjg zawartg w dyrektywach eMegfelel az alabbi
iranyelvek el6irasainak *CooTBeTcTBYeT TpeboBaHUAM crefyowmx aupekTus *Sukladna s temeljnim zahtjevima direktiva eSkladno s specifikacija-
mi direktiv eJe v zhode s poZiadavkami smernic *Este in conformitate cu specificatiile directivelor eAtitinka direktyvose pateiktas specifikacijas
Atbilst $adu direktivu specifikacijam eVastab direktiivide nuetele ¢U skladu je s temeljnim zahtevima direktiva

*Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren eProcédure appliquée pour I'évaluation de la conformité eConformity assessment procedure
*Procedura seguita per la valutazione della conformita *Gevolgde procedure voor de beoordeling van de overeenstemming ®Procedimiento efectua-
do para la evaluacién de la conformidad eProcedimento observado para a avaliagdo de conformidade eAwadikacia mou akoAouBnenke yla v
eKTiunon g ouppopgwong *Uygunlugun degerlendirimesi igin izlenmis prosedir eProcedur for utvérdering av konformitet eFolgende procedure er
udfert til vurdering af overensstemmelsen eSuoritetut toimenpiteet yhdenmukaisuuden méarittelemiseksi ®Posouzeni shody bylo provedeno podle
eSledzona procedura dla oceny zgodnosm *A szabvanyazonossag megdllapitdsahoz kovetett eljaras eMpoueaypa, ucnonbayemas Ans oLeHKn
cooTBeTCTBUS *Provedeni postupak ocjene sukladnosti ePostopek za oceno skladnosti ePostdenie zhody bolo vykonané podfa eProcedurd urmata
pentru evaluarea conformitatii eAtitikimo jvertinimo procedura pateikta eAtbilstibas novértéSanai izmantota procedura eVastavuse hindamiseks labivii-
dud protseduur ePraceni postupak za procenu saglasnosti

eGemessener Schalleistungspegel ®Niveau de puissance acoustique mesuré *Measured sound power level sLivello di potenza acustica rilevato
*Gemeten geluidsniveau eNivel de potencia acustica detectado eNivel de poténcia sonora detectado eMeTpnuévn otabun BopUBou ¢Olclimis ses
glicti seviyesi eUppmatt bullerniva eMalt stejniveau eMitattu melutaso ¢Zjisténa hladina akustického vykonu eStwierdzony poziom mocy akustycznej
oMért zajteljesitmény szint «3amepeHHbIit YPOBEHb aKyCTUHECKON MOLLHOCTM ®lzmjerena razina zvuéne snage ®lzmerjena raven akusti¢ne moci
#Zistena hladina akustického vykonu eNivel de putere acustica detectat eNustatytas akustinés galios lygmuo elzméritais akustiskas jaudas limenis
*Mbodetud akustilise véimsuse tase elzmereni nivo jacine zvuka

eGarantierter Schalleistungspegel *Niveau de puissance acoustique garanti «Guaranteed sound power level sLivello di potenza acustica garantito
*Gewaarworgd geluidsniveau eNivel de potencia acUstica garantizado *Nivel de poténcia sonora garantido eMéylotn oTa8un BopuBou cUPPwva pe
v eyyunon eGaranti edilen ses giicii seviyesi eGaranterad bullernivd eGaranteret stejniveau eTaattu melutaso eZaru¢ena hladina akustického
vykonu eGwarantowany poziom mocy akustycznej ®Garantalt zajteljesitmény szint e['apaHTpyembIit ypOBEHb aKyCTMHECKON MOLLHOCTM *ZajamEena
razina zvuéne shage *Zajaméena raven akusticne moci #Zarucena hladina akustického vykonu eNivel de putere acusticd garantat eGarantuotas aku-
stinés galios lygmuo eGarantétais akustiskas jaudas limenis eGaranteeritud akustilise véimsuse tase ¢Garantovani nivo jacine zvuka

s\lerweis auf harmonisierte Normen ®Référence aux normes harmonisées ®Reference to harmonised standards eRiferimento alle norme armonizzate
\/erwijzing naar de geharmoniseerde normen eReferencia a las normas armonizadas eReferéncias as normas harmonizadas ®Avapopd oe
evappoviopéva rpoTuna eHarmonize standartlara atif Henvisning til harmoniserede standarder eReferens till harmoniserad standard eViittaus
yhdenmukaisuusstandardeihin ePouzité harmonizované normy ¢W odniesieniu do norm harmonizujgcych eHivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
*CcblNKM Ha cornacoBaHHble HOpMbI *Primijenjene su slijedece harmonizirane norme #Sklic na usklajene predpise ePouzité harmonizované normy
*Referintd la normele armonizate eNuoroda j suderintus teisinius aktus ®Atsauce uz saskapotam normam eViide kooskdlastatud normidele
*Pozivanje na uskladene norme

eSchalldruckpegel am Ohr des Bedieners geméaB 81/1051/EWG eNiveau de pression sonore a |‘oreille de I'utilisateur conforme & la directive
81/1051/CEE eSound pressure level at the ear measured in compliance with 81/1051/CEE ePressione acustica orecchio operatore in conformita alla
81/1051/CEE *Geluidsniveau aan het oor van de gebruiker overeenkomstig de richtlijn 81/1051/EEG ePresion acustica en el oido del operador con-
forme a la 81/1051/CEE ePressao acUstica nos ouvidos do operador em conformidade com a directiva 81/1051/CEE e AkouoTikr mieon 0To auTi
TOU XelploTn ouppwva pe 81/1051/EOK ¢81/1051/AET’ye uygun olarak operatér kulagina gelen ses basinci eLjudtryck vid operatdrens 6ron i enli-
ghet med 81/1051/EEC eLydtryk ved operatorens erer i henhold til 81/1051/CEE elimanpaine kéyttdjén korvien kohdalla on yhdenmukainen direktii-
vin 81/1051/ETY kanssa *Akusticky tlak plsobici na ucho obsluhy ve shodé s 81/1051/EHS eCisnienie akustyczne na ucho operatora zgodnie z
81/1051/UE eA kezel6 fulénél mért zajnyomas a 81/1051/EGK-nak megfeleléen ®AkycTuyeckoe aaBneHue Ha ylwm onepaTopa, 3aMepeHHoe
cornacHo 81/1051/CEE eZvuéni tlak na usima rukovatelja je sukladan Direktivi 81/1051/EEC eAkusti¢ni pritisk na uSesa operaterja je skladen s pred-
pisom 81/1051/CEE eAkusticky tlak na sluchovy organ obsluhy je v zhode s nariadenim 81/1051/EHS ePresiune acusticd in urechea operatorului in
conformitate cu 81/1051/CEE eAkustinis slégis operatoriaus klausai atitinka 81/1051/CEE eAkustiskais spiediens uz operatora ausim, izmeéritais
saskapa ar 81/1051/EEK eAkustiline surve t6taja kdrvale vastavalt 81/1051/ CEE eNivo zvuénog pritiska na uhu radnika u skladu sa odredbom
81/1051/CEE

s\/ibrationswert am oberen Fiihrungsholm (EN 1033) eNiveau de vibrations sur le guidon (EN 1033) eVibration level on the handle (EN 1033) eValore
delle vibrazioni sul manico (EN 1033) eVibratiewaarde aan de handgreep (EN 1033) eNivel de las vibraciones en el mango (EN 1033) eValor das
vibragdes na pega (EN 1033) eTiun doviioewv otn xelpohapr) (EN 1033) Tutak lzerinde vibrasyon degeri (EN 1033) eVibrationsvarde vid handtaget
(EN 1033) eVzerdi for vibrationer pa handtaget (EN 1033) eKahvaan kohdistuva térindarvo (EN 1033) eHladina vibraci na rukojeti (EN 1033) eWartos¢
wibracji na uchwycie (EN 1033) eRezgési érték a markolaton (EN 1033) ¢Yposerb BuGpaumit pykoatku (EN 1033) eVrijednost vibracija na rucki (EN
1033) eVrednost vibracij na rocaju (EN 1033) eUrover vibracii na rukovéti (EN 1033) eNivel de vibratii pe méaner (EN 1033) eRankenos vibracij verté
(EN 1033) *Roktura vibracijas limenis (EN 1033) eKaepideme vibratsiooni maar (EN 1033) eVrednost vibracija na drsci (EN1033)
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*EG-KONFORMITATSERKLARUNG *DECLARATION DE CONFORMITE CEE *EC DECLARATION OF CONFORMITY *DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CEE *EEG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING *DECLARACION “CE” DE CONFORMIDAD *DECLARAGAO CE DE
CONFORMIDADE *AHAQSH SYMMOPOQSHS EE »AET UYGUNLUK BEYANNAMESI *EG-FORKLARING FOR OVERENSSSTAMMELSE *EU-
OVERENSSTEMMELSESERKL/RING *CE-YHDENMUKAISUUSTODISTUS ¢ES PROHLASENI O SHODE «DEKLARACJA ZGODNOSCI Z
WYMOGAMI UE *EGK SZABVANYAZONOSSAGI NYILATKOZAT «[IEKJTAPALISI COOTBETCTBUSA EC *EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
*IZJAVA O SKLADNOSTI CEE *ES VYHLASENIE O ZHODE *DECLARATIE DE CONFORMITATE CEE *CEE REIKALAVIM ATITIKIMO
DEKLARACIJA ¢EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA *EMU VASTAVUSDEKLARATSIOON *DEKLARACIJA O SAGLASNOSTI EEZ

Die Firma eLa société eThe company eLa societa eHet bedrijf eLa sociedad *A sociedade *H etaipeia *Sirket eForetaget Firmaet ¢Yritys
eSpolecnost eSpdtka eAlulirott Vallalat eMpeanpusTue eTvrtka eDruzba eSpolo¢nost eSocietatea *Bendrové eUznémums eFirma ePreduzece

*Bestatigt, dass der Rasenmaher mit lektromotor eAtteste que la tondeuse a gazon & moteur électrique eCertifies that the electric lawnmower
eAttesta che il rasaerba con motore elettrico eVerklaart dat de grasmaaier met elektrische motor ¢Certifica que la cortadora de pasto con motor
eléctrico eCertifica que o corta-relva com motor eléctrico eBefatmvel 6Tt To XAOOKOMTIKO He NAEKTPWKS KivnThpa ®Yandaki elektrik motoru ile
donatilmig ¢im bicme makinesinin eIntygar att grasklipparen med elektrisk motor eErkleerer herved, at plaeneklipperen med elektrisk motor
eTodistaa, ettd sahkémoottorilla varustettu ruohonleikkuri eProhlaSuje, Ze travni sekaCka s elektrickym motorem model eZaswiadcza, ze kosiarka
trawy z silnikiem elektrycznym eTanUsitja, hogy az elektromos motorral rendelkezé flinyiré *YgoctoBepsieT, 4To ra3oHoKocumKa ¢
anekTpogsuratenem elzjavljuje da je kosilica s elektromotorom ePotrjuje, da je elektricna kosilnica ®Vyhlasuje, Ze kosacka na trdvu s elektrickym
motorom, model eAtesta ca masina de tuns iarba cu motor electric eLiudija, kad Zoliapjuvé su elektros varikliu ®Apliecina, ka zales plaujmasina ar
elektromotoru eKinnitab, et elektrilise mootoriga muruniiduk ePotvrduje da je kosilica sa elektricnim motorem

Schnittbreite eLargeur de coupe *Width of cut eLarghezza di taglio ®Maaibreedte eAnchura de corte eLargura de corte lTAGTog Kormg *Kesim
genigligi *Klippbredd eSkaerebredde eLeikkuualue eSitkou z&béru eSzerokos$¢ koszenia eNyirasi szélesség elLinputa ckawmsanms Sirina rezanja
*Sirina reza Sirkou zaberu eLétime de téiere *Pjovimo plotis ePlausanas platums eL&ikelaius ¢Sirina reza

*Motor eMoteur eMotor eMotore *Motor *Motor *Motor eKivntripag eMotor eMotor eMotor ®Moottori eMotorem eSilnik eMotor ¢[leuratens *Motor
*Motor eMotorom eMotor eVariklis eMotors eMootor eMotor

*Geprift durch *Examinée par eTested by eEsaminato da *Getest door eProvado por eTestado por e[lou eAéyyxBnke and eYandaki kurum tarafindan
incelenmis eTestad av eKontrolleret af eTarkastuksen suorittanut eZkousena eSprawdzona przez *Bevizsgalta elposepun elspitana od strane
*Pregledal eSkusana ¢Examinat de ePatikrinima atliko eParbaudija eKontrollitud elspitana od

*Entspricht den Anforderungen der Richtlinien *Est conforme aux spécifications des directives *Conforms to the specifications of directives oE con-
forme alle specifiche delle direttive eVoldoet aan de specificaties van de richtlijnen *Es conforme con las especificaciones de las directivas *Esta
conforme as especificacdes das directivas *Zuppoppoutal oTig podlaypadeg Twv odnylav eYandaki direktiflerin 6zelliklerine uygun oldugunu
beyan eder eUppfyller specifikationerna i direktiven ®Er i overensstemmelse med specifikationerne ifelge direktiverne ¢On yhdenmukainen EU-direk-
tiivien asettamien vaatimusten kanssa eJe ve shodé s pozadavky smérnic eJest zgodna ze specyfikacjg zawartg w dyrektywach eMegfelel az alabbi
irdnyelvek el6irasainak *CooTBeTCTBYET TPpebOBaHMAM creaytowmx aupekTu *Sukladna s temeljnim zahtjevima direktiva eSkladno s specifikacija-
mi direktiv eJe v zhode s poZiadavkami smernic *Este in conformitate cu specificatiile directivelor eAtitinka direktyvose pateiktas specifikacijas
eAtbilst $adu direktivu specifikacijam eVastab direktiivide nduetele U skladu je s temeljnim zahtevima direktiva

*Angewandtes Konformititsbewertungsverfahren eProcédure appliquée pour I'évaluation de la conformité eConformity assessment procedure
*Procedura seguita per la valutazione della conformita Gevolgde procedure voor de beoordeling van de overeenstemming eProcedimiento efectua-
do para la evaluacién de la conformidad eProcedimento observado para a avaliagdo de conformidade eAladikacia mou akoAouBnbnke yla v
eKTiunon g ouppoppwong *Uygunlugun degerlendirilmesi igin izlenmis prosedur eProcedur fér utvérdering av konformitet eFolgende procedure er
udfert til vurdering af overensstemmelsen eSuoritetut toimenpiteet yhdenmukaisuuden maérittelemiseksi ePosouzeni shody bylo provedeno podle
oSledzona procedura dla oceny zgodnosm A szabvanyazonossag megallapitdsahoz kovetett eljaras eMpoueaypa, ucnonbayemas Ans oLeHKu
cooTBeTCTBUA *Provedeni postupak ocjene sukladnosti ePostopek za oceno skladnosti ®Postdenie zhody bolo vykonané podia eProcedura urmata
pentru evaluarea conformitatii ®Atitikimo jvertinimo procedura pateikta ®Atbilstibas novértéSanai izmantota procedira eVastavuse hindamiseks labivii-
dud protseduur ePraceni postupak za procenu saglasnosti

*Gemessener Schalleistungspegel eNiveau de puissance acoustique mesuré eMeasured sound power level sLivello di potenza acustica rilevato
*Gemeten geluidsniveau Nivel de potencia acUstica detectado eNivel de poténcia sonora detectado eMetpnuévn atabun Bopupou *Olglimis ses
glict seviyesi eUppmatt bullerniva eMalt stejniveau eMitattu melutaso ¢Zjisténa hladina akustického vykonu eStwierdzony poziom mocy akustycznej
eMért zajteljesitmény szint 3amepeHHbIN YpOBEHb aKyCTUHECKOI MOLHOCTH ®lzmjerena razina zvuéne snage elzmerjena raven akusti¢ne modi
*Zistena hladina akustického vykonu eNivel de putere acustica detectat *Nustatytas akustinés galios lygmuo elzmérttais akustiskas jaudas limenis
eMbddetud akustilise véimsuse tase elzmereni nivo jacine zvuka

eGarantierter Schalleistungspegel eNiveau de puissance acoustique garanti eGuaranteed sound power level eLivello di potenza acustica garantito
*Gewaarworgd geluidsniveau eNivel de potencia acustica garantizado Nivel de poténcia sonora garantido eMéylotn oT1é8pn BopuBou cuuewva e
v eyyunon eGaranti edilen ses glicli seviyesi ®Garanterad bullernivd eGaranteret stejniveau eTaattu melutaso eZaruc¢ena hladina akustického
vykonu eGwarantowany poziom mocy akustycznej ®Garantalt zajteljesitmény szint e['apaHTUpyemblii ypOBEHb aKyCTUHECKON MOLLHOCTM *Zajamcena
razina zvuéne shage *Zajamcena raven akusticne moci #Zarucena hladina akustického vykonu eNivel de putere acustica garantat eGarantuotas aku-
stinés galios lygmuo eGarantétais akustiskas jaudas limenis *Garanteeritud akustilise véimsuse tase Garantovani nivo jacine zvuka

*Verweis auf harmonisierte Normen eRéférence aux normes harmonisées *Reference to harmonised standards Riferimento alle norme armonizzate
e\erwijzing naar de geharmoniseerde normen ¢Referencia a las normas armonizadas *Referéncias as normas harmonizadas ®Avapopd oe
evapuoviopéva npoéTuna *Harmonize standartlara atif eHenvisning til harmoniserede standarder eReferens till harmoniserad standard eViittaus
yhdenmukaisuusstandardeihin ePouZité harmonizované normy ¢W odniesieniu do norm harmonizujgcych eHivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
*CcblIfnKU Ha cornacoBaHHble HOPMbI *Primijenjene su slijedece harmonizirane norme ¢Sklic na usklajene predpise ®Pouzité harmonizované normy
eReferintd la normele armonizate *Nuoroda j suderintus teisinius aktus *Atsauce uz saskapotam normam eViide kooskdlastatud normidele
ePozivanje na uskladene norme

eSchalldruckpegel am Ohr des Bedieners geméaB 81/1051/EWG eNiveau de pression sonore a |‘oreille de I'utilisateur conforme a la directive
81/1051/CEE Sound pressure level at the ear measured in compliance with 81/1051/CEE ePressione acustica orecchio operatore in conformita alla
81/1051/CEE Geluidsniveau aan het oor van de gebruiker overeenkomstig de richtlijn 81/1051/EEG ePresion acustica en el oido del operador con-
forme a la 81/1051/CEE ePressao acUstica nos ouvidos do operador em conformidade com a directiva 81/1051/CEE eAkouoTikn Tieon 010 auTi
TOU Xelplotn olugwva pe 81/1051/EOK ¢81/1051/AET’ye uygun olarak operatér kulagina gelen ses basinci eLjudtryck vid operatorens 6ron i enli-
ghet med 81/1051/EEC eLydtryk ved operatorens grer i henhold til 81/1051/CEE elimanpaine kéyttdjan korvien kohdalla on yhdenmukainen direktii-
vin 81/1051/ETY kanssa *Akusticky tlak plsobici na ucho obsluhy ve shodé s 81/1051/EHS eCisnienie akustyczne na ucho operatora zgodnie z
81/1051/UE *A kezel§ flilénél mért zajnyomas a 81/1051/EGK-nak megfeleléen eAkycTudeckoe AaBrneHve Ha ylum onepaTopa, 3aMepeHHoe
cornacHo 81/1051/CEE eZvuéni tlak na usima rukovatelja je sukladan Direktivi 81/1051/EEC eAkustiCni pritisk na uSesa operaterja je skladen s pred-
pisom 81/1051/CEE eAkusticky tlak na sluchovy organ obsluhy je v zhode s nariadenim 81/1051/EHS ePresiune acustica in urechea operatorului in
conformitate cu 81/1051/CEE eAkustinis slégis operatoriaus klausai atitinka 81/1051/CEE eAkustiskais spiediens uz operatora ausim, izméritais
saskapa ar 81/1051/EEK eAkustiline surve todtaja kdrvale vastavalt 81/1051/ CEE eNivo zvuénog pritiska na uhu radnika u skladu sa odredbom
81/1051/CEE

eVibrationswert am oberen Fiihrungsholm (EN 1033) eNiveau de vibrations sur le guidon (EN 1033) eVibration level on the handle (EN 1033) eValore
delle vibrazioni sul manico (EN 1033) eVibratiewaarde aan de handgreep (EN 1033) eNivel de las vibraciones en el mango (EN 1033) eValor das
vibragdes na pega (EN 1033) eTiun dovrioewv otn xelpohaBn (EN 1033) eTutak lizerinde vibrasyon degeri (EN 1033) eVibrationsvarde vid handtaget
(EN 1033) eVzerdi for vibrationer pa handtaget (EN 1033) eKahvaan kohdistuva téringarvo (EN 1033) eHladina vibraci na rukojeti (EN 1033) eWartos¢
wibraciji na uchwycie (EN 1033) *Rezgési érték a markolaton (EN 1033) *Yposerb Bubpaumii pykostku (EN 1033) eVrijednost vibracija na rucki (EN
1033) eVrednost vibracij na rocaju (EN 1033) eUrover vibracii na rukovéti (EN 1033) eNivel de vibratii pe méaner (EN 1033) eRankenos vibracij verté
(EN 1033) *Roktura vibracijas limenis (EN 1033) eKaepideme vibratsiooni maar (EN 1033) eVrednost vibracija na drsci (EN1033)

DOLMAR - Jenfelder StraBe 38
D-22045 Hamburg Germany

EM-3913

ATB / RST

SNCH, 11 route de Luxembourg
L-5230 SANDWEILER

98/37/EEC
89/336/EEC ~ 93/68/EEC -
2000/14/EEC

*ANHANG VI *ANNEXE VI *ANNEX VI
*ALLEGATO VI *BIJLAGE IV *ANEXO VI
*ANEXO VI «ZYNHMMENO VI *EK VI
*BILAGA VI *BILAG VI *LIITE VI
*PRILOHY VI +ZALACZNIK VI oV,
MELLEKLET oMPUTIOMEHME VI +ANEKS
VI «PRILOGA VI +PRILOHY VI sANEXA VI
*PRIEDAS VI VI PIELIKUMS sLISA VI
*ANEKS VI

92 dB(A)

93 dB(A)

EN 836 - EN 292-2
EN 1033 - EN ISO 3767
EN ISO 14982

80 dB(A)

02-10-2006 S. KOMINAMI (Managing Director)

ey

R. BERGFELD (Managing Director)
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Y = | km/h mm 0w &
[, | B0 |0 | O | e (@/d | ££0 | cos
3

@/ VIW LR max. 04 3
EM-3511 33 250/1100 - 400 - - 27 25/55 130/160 | @/ O /O
EM-3913 37 250/1300 - 500 - - 35 25/55 3 130/160 | @/ O /O
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To find your local distributor,
please visit www.dolmar.com

DOLMAR GmbH
Postfach 70 04 20
D-22045 Hamburg
Germany
http://www.dolmar.com

171505272/0

¢ Kann ohne Voranklindigung geéndert werden ¢ Sujet a des modifications sans aucun
préavis ® Subject to modifications without notice ® Soggetto a modifiche senza preavvi-
so ¢ Kan zonder kennisgeving wijzigingen ondergaan ¢ Sujeto a modificaciones sin pre-
vio aviso ¢ Sujeito a alteragdes sem aviso prévio e Yrokeitar oe aAAayég Xwpig
npoeldoroinon © Onceden haber veriimeksizin degistirilebilir ¢ Kan utsattas fér modi-
fieringar utan att detta meddelas ® Ret til zendringer forbeholdes e Voidaan tehda muu-
toksia ilman ennakkoilmoitusta ¢ Moznost zmén bez predeslého upozornéni e
Poddawany modyfikacjom bez awizowania e El6zetes értesités nélkil médosithatd
MoxxeT 6bITb M3MEHeHO 6e3 npeABapuTenbHOro yBeaomeHus ® Podlozno promjenama
bez prethodne obavijesti ® Lahko pride do sprememb brez predhodnega obvestila ©
Moznost zmien bez predoslého upozornenia e Poate fi modificat, fara preaviz e Objekto
pakeitimai be perspéjimo e Var tikt mainits bez iepriek$éja bridinajuma e Voimalikud
muudatused iima ette teatamata ® PodloZzno promenama bez prethodnog obavestenja.

Form: 995 703 675 (10.06 D, F, GB, |, NL, E, P, GR, TR, S, DK,
FIN, CZ, PO, HU, RU, HR, SLO, SK, RO, LT, LV, EE, CS)






